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Zu diesem Dokument

Dieses Dokument enthalt eine Zusammenfassung aller Sicherheitshinweise, die beim
Umgang mit Magnetriihrern der Firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG zu
beachten sind.

Das vorliegende Dokument ersetzt in keinem Fall die Betriebsanleitung zum Produkt!

Weitergehende Informationen sind der jeweils mitgelieferten Originalbetriebsanleitung
(in deutscher Sprache) bzw. den verfligbaren Ubersetzungen der
Originalbetriebsanleitung zu entnehmen.

Typografische Konventionen

Im vorliegenden Dokument werden standardisierte Symbole, Signalwoérter und
Hervorhebungen verwendet, um vor Gefahren zu warnen und um wichtige Hinweise
bzw. besondere Textinhalte kenntlich zu machen.

Symbol Signalwort / Erlauterung

Warnsymbole weisen in Kombination mit einem Signalwort auf
Gefahren hin:

GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar gefahrliche Situation. Bei

Nichtbeachtung drohen schwere Verletzungen bis hin zum Tod.
A WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahr. Bei Nichtbeachtung drohen
schwere Verletzungen.

VORSICHT

Hinweis auf eine mogliche Gefdhrdung. Bei Nichtbeachtung drohen
Sachschaden und leichte bis mittelschwere Verletzungen.

Gebotszeichen weisen auf wichtige und niitzliche Informationen
zum Umgang mit einem Produkt hin.
Diese Informationen dienen der Sicherstellung der

Betriebssicherheit und dem Werterhalt des Produkts.

Urheberschutz

Das vorliegende Dokument ist urheberrechtlich geschiitzt und ausschlieBlich fiir die
Verwendung durch den Kaufer des Produkts bestimmt.

Jedwede Uberlassung an Dritte, Vervielfaltigung in jeglicher Art und Form - auch
auszugsweise - sowie die Verwertung und/oder Mitteilung des Inhalts sind ohne
schriftliche Genehmigung der Heidolph Instruments GmbH & Co. KG nicht gestattet.
Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz.



Sicherheitshinweise [ ]

BestimmungsgemadBe Verwendung
Magnetrihrer der Firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG wurden fiir die nachfol-
gend genannten Labortatigkeiten entwickelt und konzipiert:
- Heizen
- Mischen
- Rihren
- Titrieren
Jede andere Verwendung des Gerats gilt als nicht bestimmungsgemaB!

Konstruktionsbedingt ist im Lieferzustand ein Einsatz des Gerats in der Nahrungsmittel-,
Kosmetik- und Pharmaindustrie sowie anderen vergleichbaren Industrien, die Produkte
herstellen, die zum Konsum durch Menschen oder Tiere oder zur Anwendung am
Menschen oder Tier bestimmt sind, ausschlieBlich in analytischen Prozessen oder unter
laborahnlichen Bedingungen zuldssig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

- Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme und Nutzung des Gerats mit allen am
Einsatzort geltenden Sicherheitsvorschriften und Richtlinien fiir die Arbeitssicherheit
vertraut und beachten Sie diese zu jedem Zeitpunkt.

-» Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es sich in technisch einwandfreiem Zustand
befindet. Stellen Sie insbesondere sicher, dass am Gerat selbst und ggf. an verbun-
denen Geraten sowie an den Versorgungsanschliissen keine sichtbaren Schaden
feststellbar sind.

- Wenden Sie sich im Falle fehlender oder missverstdndlicher Informationen zum
Gerat oder zur Arbeitssicherheit an die zustédndige Sicherheitsfachkraft oder an
unseren technischen Service.

- Verwenden Sie das Gerat nur im Sinne der Vorschriften zur bestimmungsgemaBen
Verwendung.

Elektrische Sicherheit

- Stellen Sie vor dem Anschluss des Gerats an die Spannungsversorgung sicher, dass
die Spannungsangabe auf dem Typschild mit den Spezifikationen des ortlichen
Netzanbieters ibereinstimmt.

- Stellen Sie sicher, dass der zur Spannungsversorgung vorgesehene Stromkreis tber
eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) abgesichert ist.

-» Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der mitgelieferten Netzanschlussleitung.

- Stellen Sie vor jeder Inbetriebnahme sicher, dass weder das Gerat noch die
Netzanschlussleitung sichtbare Schaden aufweisen.

- Lassen Sie Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten am Gerat ausschlieBlich von
einer autorisierten Elektrofachkraft oder vom technischen Service der Fa. Heidolph
Instruments durchfiihren.

- Das Gerat ist zur Durchfilhrung von Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten
grundsatzlich vom Netz zu trennen.

Betriebssicherheit

- Betreiben Sie das Gerat unter einem geschlossenen beliifteten Abzug, wenn Sie mit
potenziell gefdhrlichen Stoffen arbeiten (entspr. EN 14175 sowie DIN 12924).

- Nehmen Sie keinesfalls eigenmachtige Anderungen oder Umbauten am Gerét vor!

- Verwenden Sie ausschlieBlich originale bzw. ausdricklich vom Hersteller
zugelassene Ersatz- und Zubehorteile!

- Beheben Sie Stérungen oder Fehler am Gerat sofort.
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- Schalten Sie das Gerat aus und sichern Sie das Gerdt gegen unbeabsichtigtes
Wiedereinschalten, wenn eine Stérungsbeseitigung oder Fehlerbehebung nicht
unmittelbar maéglich ist.

-» Beachten Sie alle sonstigen anwendbaren Regelwerke wie z.B. Labor- und
Arbeitsstattenrichtlinien, anerkannte Regeln der Sicherheitstechnik sowie besondere
ortliche Bestimmungen.

Personliche Schutzausriistung (PSA)
Die notwendige PSA ist - abhdangig vom jeweiligen Einsatzbereich und von den einge-
setzten Medien und Chemikalien - vom Betreiber festzulegen und bereitzustellen.

Die entsprechende Unterweisung des Personals liegt ausschlieBlich im
Verantwortungsbereich des Betreibers.

Umweltschutz
Bei der Verarbeitung umweltgefdhrdender Stoffe sind entsprechende MaBnahmen zur
Vermeidung von Gefdhrdungen fir die Umwelt zu treffen.

Die Evaluierung entsprechender MaBnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahr-
deten Bereichs, deren Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt
ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers!

Biogefdahrdung

Bei der Verarbeitung biogefahrdender Stoffe sind geeignete MaBnahmen zur
Vermeidung von Gefahren fir Personen und die Umwelt zu treffen, hierzu zdhlen u.a.:
- Unterweisung des Personals hinsichtlich der notwendigen SicherheitsmaBnahmen.

- Bereitstellung personlicher Schutzausriistung (PSA) und Unterweisung des
Personals im Umgang mit dieser.

- Kennzeichnung des Gerats mit einem Warnsymbol fur Biogefdhrdung.

Die Evaluierung entsprechender MaBnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahr-
deten Bereichs, deren Umsetzung und die Unterweisung des zusténdigen Personals liegt
ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers!

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle
sonstigen anwendbaren Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien,
Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der Sicherheitstechnik und der
Arbeitsmedizin sowie besondere ortliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Arbeitssicherheit

Aligemeine Hinweise
- Verwenden Sie stets die vorgeschriebene personliche Schutzausriistung (PSA), z.B.
Schutzkleidung, Schutzbrille, Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe usw.

- Personen mit Herzschrittmacher missen einen Mindestabstand von zehn cm zum
Gerat einhalten, um eventuellen Interferenzen vorzubeugen.

- Betreiben Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerats keine anderen Gerate

- die Emissions- oder Strahlungsquellen im Frequenzbereich 3 x 10! Hz bis
3 x 10'5 Hz darstellen (im optischen Spektralbereich Wellenldngen von
1.000 pym bis 0,1 pm),

- die Ultraschall- oder ionisierende Wellen erzeugen.
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- \Verarbeiten Sie keine Stoffe, die unkontrolliert Energie freisetzen kénnten (z.B.
Selbstentziindung).

- Verarbeiten Sie keine Stoffe, bei welchen der Energieeintrag durch Mischen

Gefahren birgt.

- Arbeiten Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerates nicht mit offener Flamme
(Explosionsgefahr).

- Wischen Sie evtl. auf das Gerat gelangte Fliissigkeiten sofort ab.
-» Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn es nicht in Betrieb ist.

Geriat aufstellen, Montage

VORSICHT
Rutschgefahr!

Durch die Vibration im Betrieb kann das Gerat tUber die Aufstellfla-
che wandern und zu Boden stirzen.

-» Beachten Sie die Hinweise zum korrekten Aufstellen des Gerats!

VORSICHT

Verletzungsgefahr, Gefahr von Sachschdden durch Kippen/
Sturz des Gerits

Bei hohen Drehzahlen in Kombination mit groBer Last und/oder
einem hohen Aufbau auf der Heizplatte besteht die Gefahr, dass das
Gerat aufschwingt und stirzt!

- Erhohen Sie die Drehzahl unter den genannten Bedingungen
nur allmahlich auf das erforderliche Niveau und achten Sie
dabei auf die Stabilitdt des Aufbaus.

- Senken Sie die Drehzahl oder reduzieren Sie die
Gesamtbelastung auf die Heizplatte, wenn sich das Gerat im
Betrieb selbststdandig bewegt.

Bei ungleichmaBiger Lastverteilung auf der Heizplatte besteht die
Gefahr, dass das Gerat aufschwingt und stirzt!

- Achten Sie stets auf eine gleichmaBige Verteilung der Behélter
auf der Heizplatte.

- Achten Sie insbesondere auf eine gleichmaBige Verteilung der
Gewichtslast, wenn unterschiedlich groBe und/oder unter-
schiedlich befillte GeféaBe gleichzeitig auf der Heizplatte
platziert werden!

Verletzungsgefahr, Gefahr von Sachschdaden durch herabfal-

lende GefdBe und auslaufende Chemikalien

Bei hohen Drehzahlen besteht die Gefahr, dass unsachgemaB befes-

tigte GefdBe von der Heizplatte fallen und die Umgebung durch

auslaufende Chemikalien kontaminiert wird.

- Stellen Sie vor dem Einschalten des Gerats sicher, dass alle
GefaBe sachgemaB auf der Heizplatte platziert sind.

- Reinigen Sie verunreinigte/kontaminierte Oberflachen
unverziglich.
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Automatischer Wiederanlauf

A

WARNUNG

Gefahr von Verbrennungen, Verletzungsgefahr, Gefahr von
Sachschdden durch herabfallende GefdBe und auslaufende
Chemikalien

Bei aktivierter Funktion [Automatischer Wiederanlauf] erwarmt sich
die Heizplatte bei Wiederkehr der Netzspannung automatisch auf
die zuletzt eingestellte Betriebstemperatur und die Drehzahl wird
wieder auf den zuletzt eingestellten Wert hochgefahren.

- Stellen Sie sicher, dass alle GefaBe bei Spannungswiederkehr
ordnungsgemaB auf der Heizplatte positioniert sind.

- Legen Sie im Falle eines Netzspannungsausfalls keine
Gegenstande auf der Heizplatte ab.

Heizplatte, Heizfunktion

A

WARNUNG
Gefahr von Verbrennungen

Die Heizplatte ist fiir eine maximale Betriebstemperatur von 300 °C
ausgelegt. Ab einer Temperatur von 50 °C besteht beim Kontakt mit
heiBen Oberflachen Verletzungsgefahr!

- Achten Sie stets auf die Heiztemperaturanzeige des Gerats.

- Vermeiden Sie im Betrieb direkten Hautkontakt mit der
Heizplatte und beachten Sie auch nach dem Abschalten die
Restwarmeanzeige!

- Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegensténde auf der
Heizplatte ab.

- Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer
Temperatur von 50 °C stets die erforderliche persénliche
Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz,
Sicherheitskleidung).

Restwidrmeanzeige

A

WARNUNG
Gefahr von Verbrennungen

Solange das Gerat nicht abgeschaltet wird, zeigt das Display die
Ist-Temperatur der Heizplatte bzw. die am Temperatursensor
gemessene AuBentemperatur an.

-» Beachten Sie, dass der Sensormesswert von der tatsdchlichen
Oberflachentemperatur der Heizplatte erheblich abweichen
kann!

- Vermeiden Sie direkten Hautkontakt mit der Heizplatte!

- Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstdnde auf der
Heizplatte ab.
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Mix-Funktion, Drehzahl

A

WARNUNG

Verletzungsgefahr, Gefahr von Sachschdaden durch heraus-
spritzende Fliissigkeiten

Bei der Verwendung offener GefaBe besteht die Gefahr, dass die
Proben aus den GeféaBen spritzen.

- Benutzen Sie zur Verarbeitung dtzender, toxischer oder bioge-

fahrdender Substanzen wann immer mdglich geschlossene
GefaBe und verschlieBen Sie diese sicher.

Erhoéhen Sie die Drehzahl insbesondere bei offenen GeféaBen nur
allmahlich bis zur gewlinschten Drehzahl und beobachten Sie
die Flussigkeitsbewegungen.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer
Temperatur von 50 °C stets die erforderliche personliche
Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz,
Sicherheitskleidung)

Betrieb mit externem Temperatursensor / Temperaturregler

A\

WARNUNG
Gefahr von Verbrennungen

Solange der Temperatursensor/-Regler nicht in die Probe einge-
taucht ist, wird die Temperatur der Umgebungsluft angezeigt. Die
Heizplatte kann sich daher unbemerkt auf bis zu 300 °C erwdrmen!

-

-

-

Tauchen Sie den Temperatursensor/-Regler stets vor dem
Einschalten des Gerats bzw. vor dem Kalibrieren in die Probe!

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstande auf der
Heizplatte ab.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer
Temperatur von 50 °C stets die erforderliche personliche
Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz,
Sicherheitskleidung)
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Gerdteservice

WARNUNG: Stromschlaggefahr
Im Inneren des Geréts sind spannungsfiihrende Komponenten
verbaut.

Beim Offnen des Geréts besteht die Gefahr, spannungsfiihrende
Komponenten zu beriihren.

A -» Schalten Sie das Gerat vor der Durchfiihrung von Reinigungs-,
Wartungs- oder Reparaturarbeiten am Hauptschalter aus und
trennen Sie das Gerat vom Netz.

Durch eindringende Flussigkeit besteht die Gefahr eines

Stromschlags.

- Vermeiden Sie bei Reinigungsarbeiten das Eindringen von
Flussigkeiten.

Aligemeine Reinigungshinweise

VORSICHT: Schaden am Gerit

Bei unsachgemaBer Reinigung besteht die Gefahr, die Oberflachen
des Gerats zu beschéadigen.

Durch eindringende Flussigkeit konnen die elektronischen Bauteile
im Inneren des Gerats beschadigt werden.

- Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen,
fusselfreien und lediglich leicht angefeuchteten Tuch.

- Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde
Reinigungs- und Hilfsmittel.

Reparaturen
Reparaturen am Gerat dirfen ausschlieBlich von autorisiertem Fachpersonal durchge-
flihrt werden!

Eigenmachtige Reparaturen wahrend des Garantiezeitraums fiihren zu einem Verlust
des Garantieanspruchs.

Fir Schaden, die auf eigenmachtige Reparaturen zuriickzufiihren sind, haftet
ausschlieBlich der Eigentimer.

Wenden Sie sich im Reparaturfall an einen autorisierten Handler oder an unseren tech-
nischen Service.

Wartung

Das Geréat enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Komponenten. Wenden Sie sich
im Bedarfsfall (auffélliges Betriebsverhalten wie z.B. (ibermaBige Gerdusch- oder
Hitzeentwicklung) bitte an einen autorisierten Handler oder an unseren technischen
Service.

Demontage

Beachten Sie bei der Demontage die in der mitgelieferten Montageanleitung enthal-
tenen Hinweise und Anweisungen.
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About this document

This document contains a summary of all safety instructions that must be observed
when handling magnetic stirrers from Heidolph instruments GmbH & Co. KG.

This document in no way replaces the operating instructions for the product!

For more detailed information, please refer to the original instructions (German

language) or the translation of the original instructions available on demand.
Typographic conventions

Standardized symbols, highlighting elements, and signal words are used in this docu-
ment to identify warnings, cautions, important information, and special text contents.

Symbol Signal word / explanatory note

Warning symbols in combination with a signal word indicate
dangers:

DANGER

Indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

WARNING

Indicates a possible hazardous situation which, if not avoided, could
result in death or serious injury.

CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury or material/environmental damage.

Mandatory signs are used to indicate important information

regarding the product handling.
This information is used to ensure operational safety and to main-

tain the value of the product.

Copyright protection

This publication is protected by copyright and intended for internal use by the purchaser
of the product only.

No part of this publication may be transmitted or reproduced in any form, by any
means, without the prior written consent of the copyright owner Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Any violation is subject to compensation for damages.

10



Safety information

N4
AN

Intended use
Magnetic stirrers from Heidolph instruments GmbH & Co. KG are specifically designed
for the following laboratory tasks:
- Heating
- Mixing
- Stirring
- Titration
Any other use of the device described in this manual is not considered as intended!

Due to its design, the device in its delivery condition may only be used in analytical
processes or in laboratory-like conditions in the food, cosmetics, and pharmaceutical
industries as well as other comparable industries that manufacture products intended
for consumption by humans or animals, or for use on humans or animals.

General safety information

- Before commissioning and using the device, familiarize yourself with all the safety
regulations and guidelines for occupational safety applicable at the place of use and
observe them at all times.

- Only operate the device if it is in perfect technical condition. In particular, ensure
that there is no visible damage on the device itself and, where necessary, on
connected devices or the supply connections.

= If there is missing or misleading information on the device or on occupational
safety, contact the responsible safety specialist or our technical service.

- Only use the device in accordance with the regulations for intended use.

Electrical safety
- Ensure that the voltage indicated on the rating plate matches the supply voltage of
the country in which the device is being used.

- Ensure that the mains socket-outlet is protected by means of a residual-current
device (RCD).

- Always use the supplied power supply 3-pin cord provided with the device (phase,
neutral, ground).

= Prior to use, check that the device and the power supply cord are free of visible
damage.

- Have repairs and/or maintenance work on the device carried out exclusively by an
authorized and skilled electrician or by the technical service department of Heidolph
Instruments.

- Always switch the device OFF and disconnect it from the power supply before
carrying out maintenance work, cleaning, or repairs.

Operational safety

-» Operate the device under a closed ventilated fume hood when working with poten-
tially hazardous substances (see EN 14175 and DIN 12924).

- Do not make any unauthorized changes or modifications to the device!

- Only use genuine spare parts and accessories, or those expressly approved by the
manufacturer!

- Rectify malfunctions or faults on the device immediately.

- Shut down the device and disconnect it from the power supply if it is not possible to
eliminate the malfunction or rectify the fault immediately.

11
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- Observe all other applicable regulations such as laboratory and workplace guide-
lines, recognized safety technology rules and special local regulations.

Personal protective equipment (PPE)
The operator must determine and provide the necessary PPE, depending on the respec-
tive application and the media and chemicals used.

The corresponding instruction of the personnel is solely within the operator’s
responsibility.

Environmental protection
When processing environmentally hazardous substances, take appropriate measures to
avoid risks to the environment.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area,
their implementation, and the training of the responsible personnel is the sole responsi-
bility of the operator!

Biohazard

When processing biohazardous substances, take appropriate measures to prevent
hazards to persons and the environment, including:

= Instruction of the personnel regarding the necessary safety measures.

- Provision of personal protective equipment (PPE) and instruction of the personnel in
its use.

- Marking of the device with a biohazard warning symbol.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area,
their implementation, and the training of the responsible personnel is the sole responsi-
bility of the operator!

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other appli-
cable regulations such as laboratory and workplace guidelines, hazardous substances
ordinances, recognized rules of safety engineering and occupational medicine as well as
particular local regulations!

Work safety

General instructions
- Always use the prescribed personal protective equipment (PPE) such as protective
clothing, safety goggles, protective gloves, safety shoes, etc.

- Persons with pacemakers must maintain a minimum distance of 10 cm from the
device to prevent possible interference.

- Do not operate any other devices in the immediate vicinity of the device ...

- which can generate electromagnetic fields in the frequency range between
9 x 10° Hz to 3 x 10! Hz,

- which generate emission or radiation sources in the frequency range
3 x 10* Hz to 3 x 10 Hz (in the optical spectral range wavelengths from
1,000 pm to 0,1 pm),

- which generate ultrasonic or ionizing waves.

12
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- Do not process substances that could release energy in an uncontrolled manner
(e.g. self-ignition).

- Do not process substances in which the energy input through mixing poses a

danger.

{

{

Do not work with an open flame in the immediate vicinity of the device (risk of
explosion).

Wipe off any fluid that may have spilled on the device immediately.

- Always switch off the device when it is not in use.

Assembly

A

CAUTION

Risk Of Slipping!

The vibration during operation can cause the device to move over
the mounting surface and/or fall to the ground.

-» Observe the instructions for the correct positioning of the
device!

Operation

CAUTION

Risk of injury, risk of damage to property due to tilting/fall-
ing of the device

High shaking frequencies in combination with a large load and/or
a tall attachment assembly on the shaking platform may cause the
device to swing up and fall!

- Only gradually increase the shaking frequency to the required
level under the above conditions, paying attention to the
stability of the structure.

- Lower the shaking frequency or reduce the total load on
the shaking platform when the device starts to move during
operation.

An uneven distribution of the load on the shaking platform may

cause the device to swing up and fall!

- Always ensure that the vessels are evenly distributed on the
shaking platform.

- Pay particular attention to an even distribution of the weight
load when vessels of different sizes and/or differently filled
vessels are placed on the shaking platform at the same time!

Risk of injury, risk of damage to property from falling ves-
sels

At high shaking frequencies, there is a risk that improperly fastened
vessels will fall off the shaking platform.

-» Before switching on the device, make sure that all vessels are
properly fixed on the shaking platform.

- Contaminated surfaces should be cleaned immediately.

13
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A\

WARNING

Risk of burns, risk of injury, risk of damage to property from
falling vessels and leaking chemicals

When the [automatic restart] function is activated, the heating
plate automatically heats up to the last set operating tempera-
ture when the power is restored and the rotation speed will be
augmented to the last set value.

- Ensure that all vessels are properly positioned on the heating
plate before the power is restored.

= In the event of a power failure, do not place any objects on the
heating plate.

Heating plate, heating function

A

WARNING
Risk of burn

The heating plate is designed for a maximum operating tempera-

ture of 300°C. Contact with surfaces above 50 °C can lead to

serious injury.

- Always pay attention to the heating temperature indicator of
the device.

- Avoid direct skin contact with the heating plate during operation
and also observe the residual heat indicator after switching off!
- Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

- Always use the necessary personal protective equipment
(heat-resistant gloves, eye protection, safety clothing) to
process samples from a temperature of 50 °C.

Residual heat indicator

A

WARNING
Risk of burn

As long as the device is not switched off, the display shows the
current temperature of the heating plate or the measured value
from the external temperature sensor.

-» Note that the sensor reading may differ significantly from the
current surface temperature of the heating plate!

- Avoid direct skin contact with the heating plate!
- Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

14
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Mixing function, rotation speed
WARNING
Risk of injury, risk of damage to property caused by splash-
ing fluids

A

When using open vessels, there is a risk that fluid will spray out.

-

-

-

Whenever possible, use closed vessels for processing corrosive,
toxic or biohazardous substances and seal them safely.

Especially using open vessels, increase the rotation speed only
gradually and observe the fluid movements.
Always use the necessary personal protective equipment

(heat-resistant gloves, eye protection, safety clothing) to
process samples from a temperature of 50 °C.

Operation with external temperature sensor/temperature control

A

WARNING
Risk of burn

As long as the temperature sensor is not immersed in the sample,
the temperature of the ambient air is displayed. The heating plate
can therefore heat up to 300 °C unnoticed!

-

-
-

Always immerse the temperature sensor in the sample before
switching on the device or before calibrating!

Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

Always use the necessary personal protective equipment
(heat-resistant gloves, eye protection, safety clothing) to
process samples from a temperature of 50 °C.

15
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Device service

WARNING: Danger of electric shock
Live components are installed inside the device.
When opening the device, there is a risk of touching live

components.
A - Switch the device’s main switch off and disconnect it from the
power supply before carrying out maintenance work, cleaning,
or repairs.

Penetrating liquid poses the danger of an electric shock.
-  When cleaning, avoid the penetration of liquids.

General cleaning instructions

CAUTION: Damage to the device
Improper cleaning can damage the surfaces of the device.

Penetrating liquid can damage the electronic components inside the
! f : device.

- Clean the device’s surfaces with a soft, lint-free and only
slightly moistened cloth.

- Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.

Repairs
Repairs to the device may only be carried out by authorized skilled experts!

Unauthorized repairs during the warranty period will result in the loss of the warranty
claim.

The owner is solely liable for damage caused by unauthorized repairs.
In case of repair contact an authorized dealer or our technical service.
Maintenance

The device contains no user-serviceable components. If necessary, in the event of
abnormal operating behavior such as excessive noise or heat generation, for example,
contact our technical service.

Dismantling

Observe the instructions contained in the assembly instructions supplied when
dismantling.

16



—

OTHOCHO TO3U AOKYMEHT

HacToAawmMAT AOKYMEHT CbabpXa 0606WeHne Ha BCUYKU yKa3aHus 3a 6e30nacHocT,
KouTo TpsibBa Aa ce cnassaT npu paboTta ¢ MarHUTHUTE 6bpkanku Ha Heidolph Instrume
nts GmbH & Co. KG.

HacToAWMAT AOKYMEHT B HUKAKbB CNy4yaid He 3aMeHs MHCTPYKUMATa 3@ eKcnaoartauus 3a
npoaykra!

[onbnHuTenHa MHMOpMaLUsa MOXETE Aa HAaMepUTe B NPeAOCTAaBEHUTE OPUTrMHANHU
MHCTPYKLUMM 3@ eKcrnioataumns (Ha HEMCKU €31K) UM B HaNUYHUTE NPEeBoAU Ha OpUru-
HaNHUTE MHCTPYKUMUM 3@ eKcnnoaTauus.

Tunorpadckmn o6o3HavyeHunn

B HacTosiwmMsa AOKYMEHT ca U3N0N3BaHU CTAHAAPTHU CUMBO/N, CUTHANHU AYMU U KYpPCUB
KaTo npeaynpexaeHue 3a oNacHOCTU U MAEHTUbULMPaHE Ha BaXHWU YKa3aHUs Uan
cneunanHy TeKCToBe.

Cumson CurHanHa ayma / obsicHeHune

MNpeaynpeauTenHUTe CUMBONM YKa3BaT B KOMBMHALMA CbC CUrHANHa
AyMa ONacHOCTK:

ONACHOCT

YKa3aHue 3a HenocpeAcTBEHO onacHa cuTyauus. Mpu HecnassaHe

CbLECTBYBA OMAcHOCT OT TEXKO HapaHsiBaHe, BK/IKOYMTENTHO CMbPT.
A NPEAYNPEXAEHME

YkasaHue 3a noTeHuManHa onacHocT. [pu HecnassBaHe CblecTByBa
OMacHOCT OT TEXKWU HapaHABaHUA.

NOBULIEHO BHUMAHME

YKa3aHue 3a Bb3MOXHa onacHocT. Npu HecnassBaHe CbluecTByBa
OMacHOCT OT NPUYMHABAHE HA MaTepUanHu LWETU M JIeKu A0 CPeaHO
TEXKWU HapaHABaHUA.

YKaszaTenHuTe 3HauMm ykassaT BaxHa v nonesHa uHdopmauyumsa
OTHOCHO ynoTtpebaTta Ha AaAeH NpoayKT.

Te3n aaHHKM cnyxarT 3a obe3neyaBaHe Ha ekcnnoaTayMoHHaTa 6e30-
NacHOCT M 3anasBaHEeTo Ha CTOMHOCTTa Ha NpoayKTa.

ABTOpPCKM npasa

HacToawmAT NpoAyKT e 3aluMTeH C aBTOPCKO NPaBo M € NpeaAHas’HaYeH U3KIYUTENHO
3a M3NoN3BaHe OT KynyBaya Ha NpoAyKTa.

He ce ponycka npeaocTaBsiHe Ha TPETU NnLA, pa3MHOXaBaHe No KakbBTO U Aa

61N0 HAa4YMH U NoAa KakBaTo v Aa 6uno copMa — AOPU N YACTUYHO — KAKTO U U3MNON3-
BaHe U/UNu paskpMBaHe Ha CbAbpXaHueTo 6e3 nucMeHo paspewenue oT Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. MNpu HapyweHue ce Ab/mku obe3leTeHne 3a HaHeCeH!
Bpeau.
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MHCTpyKuUMK 3a 6e3onacHocT B

MU3nonssaHe no npeagHasHayeHue
MarHuTHuTe 6bpkanku Ha Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ca paspaboteHnu u
npeaHasHayeHu 3a nabopaTtopHUTe AeHOCTU, n36poexHn no-aony:
- HarpsBaHe
- CwmecBaHe
- Pas6bbpkBaHe
- Twutpupane
Bcako Apyro uanonssaHe Ha ypeaa ce CYMTa, Ye He e Mo npeaHasHaveHue!

Mopaawu cBos AM3aitH e gonycTMMa ynotpeba Ha ypeaa B XpaHUTenHaTta, Ko3aMeTuy-
HaTa 1 dapmaueBTMYHATa NPOMULLNIEHOCT, KaKTO U B ApPYry Noao6HW OTpacnu, KOUTo
npousBexXAaaT NpoAyKTH, NpeAHa3HAYeHN 32 KOHCYMaLUMsi OT XOpa MU XUBOTHU UK
3a ynotpe6a BbpXy XOpa MM XWUBOTHU, €AWHCTBEHO B @aHANUTUYHU NPOLIECU UK B
ycnosus, 6nu3ku 4o nabopaTtopHuTe.

O6wmM MHCTPYKUMM 3a 6e30nacHOCT

- [lpeau BbBEXAAHE B eKcnioaTtauus U U3non3sBaHe Ha ypeaa ce 3ano3HawTe Ha
MSICTOTO Ha M3NON3BaHe C BCUYKM AEWCTBALLM YKasaHMA 3a 6e30nacHOCT U v
cnassauTe No BCAKO BpeMe.

- W3nonseanTe ypeaa caMo ako € B TEXHUYECKW U3NPaBHO CbCTosHME. [To-cneumanHo
ce yBepeTe, Ye N0 caMus yYpea U B YACTHOCT MO NPUCbEeAVHEHUTE KbM HEro ypeau,
KaKTO M Mo 3axpaHBalyuTe BPb3KWU, HAMA BUAUMM LLUETH.

- B cnyyai Ha nunceawa unnm Hepasbupaema MHdOpMaLMa OTHOCHO ypeaa
mnu 6e3onacHocTTa Ha Tpyaa ce o6bpHeTe KbM KOMMNETEHTEH CrneuuManucT no
6e30nNacHOCT UM KbM HalLUs OTAeN 3@ TeXHUYecko obcnyxsaHe.

- W3non3gaiiTe ypeaa camo B CbOTBETCTBME C NpeAnUcaHusTa 3a ynotpeba no
npegHasHayeHue.

EnexkTpuuecka 6esonacHocT

= [peau BKNKOYBAHE HAa ypeaa KbM eeKTPO3axpaHBAHETO CE YBEpPETe, Ye AaHHUTe
3a HanpexeHWeTo Ha mpMeHaTa Tabenka CbOTBETCTBAT Ha crneunduKaummTe Ha
MpexaTa Ha MeCTHUS A0CTaBYUK.

- VYBeperTe ce, Ye 3axpaHBallaTa Bepura e obesonaceHa ypes yCTPOWCTBO 3a AedeKT-
HoTokoBa 3awmuTa (RCD).

- W3nonssaiiTe ypeda caMo € NpeAocTaBeHus 3axpaHBsall kaben.

- [lpeau BCSKO BbBEXAaHE B €KCnioaTauus ce yBepeTte, 4ye Nno ypeaa v 3axpaHsaliums
kaben HAMa BUAMMM LLETU.

- PeMOHTBLT u/unu paboTute No NoAApbLXKKA NO ypeaa cneasa Aa Ce U3BbpLUBAT CaMo
OT OTOPU3UPaH eNeKTPOTEXHUK UK OT OTAeNa 3a TeXHUYECKo 06CNyXBaHe Ha
¢dupma Heidolph Instruments.

- YpeabT BUHaru Tpsabea Aa 6bAe U3KNIOYEH OT €NeKTpUYecKkaTa Mpexa npu
M3BbpLUBAHE Ha AEWHOCTM NO NOAAPBXKKA, MOYUCTBAHE UM PEMOHT.

ExcnnoaTtauuoHHa 6e3zonacHocT

- W3non3saiTe ypeaa noa 3aTBOPEHO BEHTUAMPAHO XMMUYECKO paboTHO MSACTO,
Korato paboTuTe C NOTEHUWaNHoO onacHu BewecTsa (cbrnacHo EN 14175 un
DIN 12924).

- Hwukora He npeanpveManTe CBOEBOSIHW NPOMEHU UNKM NPEeYyCTPOMCTBA no ypeaa!

- M3nonsBaiTe caMoO OPUTrMHANHU UK U3PUYHO 0A06pPEHU OT NpPoM3BOAMUTENS
pe3epBHU YacTU U NPUHAANEXHOCTH!

- OtcTpaHsaBaiTe He3abaBHO NOBPeAX U rpewlku no ypeaa.
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MHCTpyKuUMK 3a 6e3onacHocT B

= WUsknoueTe ypeaa v ro o6esonacerte cpelly HEBOJIHO NOBTOPHO BK/OYBAHE, KOraTo
He e Bb3MOXHO HEMOCPEACTBEHO OTCTPAHABaHE Ha NOBPEAAa WM rpelka.

- Cna3sBaiTe BCUYKM MPUIOXUMM NPAaBUIHULM, KaTo Hanp. nabopaTopHM UHCTPYKUUK
M MHCTPYKLMM HA paboTHOTO MACTO, MPU3HATU NpaBuia 3a TEXHUKATA Ha
6e30MacHOCT, KaKTO M CneunanHyM MecTHu pasnopeabu.

JinuHmn npeanasHu cpeacrea (JIMNC)

Heo6xoanmute JINC ce onpeaensT M NOACUrypsBaT OT onepaTtopa B 3aBUCUMOCT OT
obnactra Ha NpUNoXeHUe U U3NON3BaHUTE Cpean U XMMUYECKU BellecTsa.
CbOTBETHOTO MHCTPYKTUPaHe Ha NepcoHana € OTroBOPHOCT €AUMHCTBEHO Ha onepaTopa.

OnasBaHe Ha oKkoJiHaTa cpepa
Mpu o6paboTkaTa Ha €EKONOrMYHO ONacHM BelwecTsa TpsbBa Aa ce npeanpueMar CboT-
BETHU MepKu 3a u3bsarsaHe Ha oNacHOCTU 3a OKONHaTa cpeja.

OueHkaTa Ha CbOTBETHUTE MEpKM, KaTo Hanp. o603HaYeHMeTo Ha 3acTpalleHa 30Ha,
TAXHOTO NpuNaraHe U UHCTPYKTaXa Ha KOMMNETEHTHUS NepcoHan e 3aAb/KeHUe camo Ha
onepartopa!

BuonormyHa onacHocr

Mpu o6paboTkaTta Ha 6MONOrMYHO ONACHU BEWECTBa cnes Aa ce npeanpueMaT noaxo-
ASWM MEPKK 3a M36srBaHe Ha OMACHOCTM 3a /IMLA M OKONHATa cpeaa, KbM KOUTO Cnaaar:
=»  WHCTpYKTaX Ha NepcoHana OTHOCHO HeobxoauMUTe Mepku 3a 6e30MacHoCT.

- [pepocraBsiHe Ha NU4YHKU NpeanasHu cpeactsa (JINMC) U MHCTPYKTax Ha nepcoHana
3a pabora c Tax.

- O6o03HauyaBaHe Ha ypeaa C npeaynpeavTeneH CMMBOA 3a 6M0N0rMyHa ONacHoCT.

OueHkaTa Ha CbOTBETHUTE MEpPKM, KaTo Hanp. o603HaYeHMeTo Ha 3acTpalleHa 30Ha,
TAXHOTO NMpuNaraHe U UHCTPYKTaXa Ha KOMMNETEHTHUS NepcoHan e 3aAb/KeHUe camo Ha
onepartopa!

Apyrn HopMM

Hapea ¢ yka3aHuaTa U MHCTPYKLUMUTE OT HAaCTOAWMS AOKYMEHT CNeaBa 3aAb/KUTENHO
Aa ce CnasBaT BCUYKKU OCTAHANU NPUMIOXUMM NPaBUNHMLM, KAaTo Hanp. nabopaTopHu
WUHCTPYKLUMM M MHCTPYKUUKU HA paboTHOTO MACTO, Hapeabu 3a onacHUTe BELEeCTBa,
Npu3HaTH NpaBuia 3a TEXHUKATA Ha 6€30MacHOCT U TPyAoBaTa MeauUMHA, KaKTo 1
cneuuanHu MecTHu pasnopeabu!

Be3sonacHOCT Ha Tpyaa

O6LWM yKasaHus
- BuHaru usnonssaiTe npeanucaHnTe NUYHK npeanasHu cpeacrsa (J1NC) Hanpumep
3aWuUTHO 061EeKN0, 3aLMTHU 0YUNA, 3ALUMTHU PbKaBULUKU, NpeanasHn 06yBKU U T.H.

- Jlnuata c nericMerikbpu TpabBa Aa cnasBaT MUHMMA/IHO Pa3CTOSiHUE OT AeCeT CaHTU-
MeTpa OT ypeaa, 3a Aa NpeAoTBPaTAT €BEeHTYaNlHU CMYLUEHUS.

- B HenocpeacTBeHa 6n1M30CT A0 ypeaa He U3NON3BaiiTe Apyru ypeaum,

- KOWTO NpeACTaBNABaT U3TOYHMLUM Ha U3NbYBAHE MU paauauuns B YECTOTHUSA
AvanasoH ot 3 x 10'* Hz go 3 x 10! Hz (aAb/mxuMHKM Ha BbAHUTE oT 1000 pm Ao
0,1 ym B ONTUYHMA CNEKTpaneH AuanasoH),

- KOMTO reHepupaT yNnTpasByKOBM UM MWOHU3WUPALUW BBIHM.
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MHCTpyKumK 3a 6e3onacHocT B

i

He o6paboTBaiiTe BewecTsa, KOMTO MOraT Aa 0CBO6OAAT eHeprus no HEKOHTPONupaH
HauuH (HanpuMep camosanansaHe).

He o6paboTBaiiTe BewecTsa, NPy KOUTO BIOXEHATa EHEeprus 0T CMeCBaHeTo
npeacTasnsBa ONacHOCT.

He pa6oTeTe c oTKpUT NNaMbk B HenocpeacTBeHa 6nmM3ocT Ao ypeaa (onacHoCT oT
eKcnno3us).

- U3bbpeTte He3abaBHO BCsIKA TEYHOCT, KOATO NonajgHe BbpXy ypeaa.
= BwuHaru usknousanTe ypeaa, Korato He ce usnonssa.

i

i

PasnonaraHe Ha ypeaa, MOHTaXX

NOBULIEHO BHUMAHME

OnacHoOCT oT nab3raHe!

Mopaau Bubpauuute no BpemMe Ha paboTa ypeabT MOXe Aa ce npua-
BWXW NO NOBBPXHOCTTA Ha pasnonaraHe u Aa NaaHe Ha noaa.

- Cna3sBaiiTe ykasaHusTa 3a NpaBUNHOTO pasnonaraHe Ha ypepa!

Excnnoaraums

BHUMAHME

OnacHOCT OT Te/IeCHU HapaHsIBaHUA, ONACHOCT OT MaTepuan-
HM WeTH BCneacTBMe Ha npeobpbujaHe/nagaHe Ha ypeaa

Mpu BUcokn o60poTH B KOMEMHAUMA C rONSIMO HaToBapBaHe u/unu
BUCOKM CbA0BE Ha HarpesaTesiHaTa rnsjoya MMa onacHoCT ypeabT Aa
ce 3anwonee v ga nagHe!

= [pu ropecnoMeHaTUTe yCNoBUA NOCTENEHHO yBeNUYaBamnTe
o6opoTuTe A0 HEO6X0AMMOTO HUBO, KaTo obpbliaTe BHUMaHUe
Ha CTabUNHOCTTa Ha CbAa.

- Hamanete o6opoTuTe MnM o6WOTO HaTOBapBaHe Ha Harpeea-
TenHaTa nno4a, ako no BpeMe Ha paboTa ypeabT ce ABUXMU
CaMOCTOSATENHO.

Mpu HepaBHOMEPHO pasnpeaesieHne Ha HaTOBApPBAHETO Ha Harpesa-
TenHaTa naoYa CbUeCcTBYBa ONACHOCT ypeabT A4a ce 3antonee v ga

nagHe!
- BwuHaru BHMMaBaiiTe 3a paBHOMEPHOTO pasnpeaeneHue Ha
KOHTEeMHepuUTe BbpXy HarpesaTenHara njaova.

- O6bpHeTe cneunanHo BHUMaHUe Ha PaBHOMEPHOTO pasnpe-
AeNeHne Ha TeXeCTTa, ako BbpXy HarpesaTenHara njova ce
NOCTaBAT €AHOBPEMEHHO CbAOBE C Pa3/IMYHM Pa3Mepu u/vnm
Pas/IMYHO HaMb/IHEHW CbAoBeE!

OnNacHOCT OT Te/1IeCHU HapaHABaHMUA, ONAacHOCT OT MaTepu-
aJZiHM WeTn BcieaCcTBMe Ha najaum Cbaose U NaTuvailgm
XUMHNYECKM Bewecrsa

Mpu BUCOKM 060pPOTH CbLLECTBYBA OMACHOCT HEMPaBU/IHO 3aKpe-
neHWTe CbAOBE Aa NaAHAT OT HarpeBaTesIHaTa Njo4Ya U OKonHaTa
cpeda Aa ce 3aMbpcy OT M3TUYALLUTE XUMUYECKU BELLECTBA.

= [peau BKAKUYBAHE HAa ypeaa ce yBepeTe, Ye BCUYKK CbAOBe ca
NpaBwuIHO NOCTAaBEHWU BbpXY HarpesaTesniHaTa niaova.

- HesabaBHO nouncTeTe 3auanaHUTe/3aMbpCEHUTE MOBbPXHOCTH.
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MHCTpyKUuMK 3a 6e3onacHocT

ABTOMaTM4YHO pecrapTupaHe

A

NPEAYNPEXAEHUE

OnNacHOCT OT U3rapsiHUA, ONacHOCT OT TeJIeCHM HapaHABaHUA,
OMacHOCT OT MaTepuasiHM WeTn BCcneacremMe Ha najawm coa0-
Be M M3Tuvawm XxMmMuyeCcKm1 sellecrsea

Ako dyHkumaTa [ABTOMaTUYHO pecTapTupaHe] e akTuBMpaHa,
KOraTo MpexoBOTO HanpexeHue 6bje Bb3CTaHOBEHO, HarpesarTen-
HaTa nao4a aBTOMaTUYHO Ce HarpsiBa 40 NocneAHO 3ajajeHata
paboTHa TemnepaTypa u o60poTUTE Ce yBenu4yaBaT OTHOBO A0
nocneaHo 3agajeHarta CTOMHOCT.

- YBeperTe ce, Ye NpU Bb3CTAHOBABAHE HA HAMNPEXEHUETO BCUUKMN
CbAOBEe Ca NPaBW/IHO Pa3noNOXeHU BbPXYy HarpesaTenHarta
nnova.

- B cnyyait Ha npekbCBaHe Ha HanpeXxXeHWeTo He NnocTaBanTe
HUKAKBU NpeAMeTH BbpXY HarpesBaTenHaTa niova.

HarpesarenHa rnioua, yHKUMA 3a HarpsBaHe

A

NPEAYNPEXAEHWE
OnNacHOCT OT U3rapsiHuA

HarpesaTtenHaTa nnoya e npoekTMpaHa 3a MakcumanHa paboTHa
Temnepatypa ot 300°C. MNpwu TemnepaTtypa 50°C u noBeye CblyecT-
ByBa OMACHOCT OT Te/IeCHN HapaHsABaHUS NPU KOHTAKT C ropewuTe
noBbpXHOCTH!

- BwuHaru obpbliaiTe BHUMaHMe Ha MHAMKAUUATa 3a Temnepa-
TypaTa Ha HarpsiBaHe Ha ypeaa.

- [pwu paboTa usbsreainTe NpsAK KOHTAKT Ha KoXaTa C Harpe-
BaTenHarta njao4a u o6pblyaiTe Cblo Taka BHUMaHUE Ha
MHAWKAUMATA 33 OCTaTbYyHa TOMMUHA Cnea UsknyBaHe!

- He nocraBsiTe YyBCTBUTENHWU HA TOM/IMHA NPEAMETU BbPXY
HarpesaTenHaTa nniova.

- BuHaru usnonssaite Heo6X0AUMUTE NUYHKU NpeanasHu
cpeacTsa (TONNOYCTOMYMUBM PbKaBuLUM, NpeanasHy o4una,
npeanasHo o6nekno), korato o6paboreare npobu npu Temne-
paTtypa 50°C u noseve.

MHankKauma 3a oCTaTbyHa TOMVIMHA

A

NPEAYNPEXAEHWE
OnNacHOCT OT U3rapsiHuA

[lokaTto ypeabT He 6bae U3KKYEH, AUCNIEAT NoKasBa AeUCTBU-
TenHaTta TeMnepaTypa Ha HarpeBaTenHaTa njao4Ya UM BbHLIHATA
TemnepaTtypa, M3MepeHa OT TeMnepaTypHUsi CeH30p.

- WmMaiiTe npeasua, Ye CTOMHOCTTA, U3MEepeHa OT CeH3opa, MoxXe
3HAUYMTENHO Aa Ce OTK/IOHsIBa OT AEWCTBUTENHATa TeMnepaTypa
Ha NOBbLPXHOCTTA Ha HarpesaTenHara nnouva!

- W3bsreaiiTe NpsiKk KOHTAKT Ha KOXaTa C HarpeBaTenHara naova!

- He nocraBsiTe YyBCTBUTENHM HA TON/IMHA NPeAMETU BbpXY
HarpesaTenHarta nnoua.
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WHCTpYKUMK 3a 6e3onacHocT

®DyHKLUUA 32 cMecBaHe, o6opotn

A

NPEAYNPEXAEHWUE

OnNacHOCT OT Te/IeCHN HapaHsIBAaHMA, ONACHOCT OT MaTtepuan-
HM LETHU BC/IeCTBME Ha M3NPBCKBaHE Ha TEYHOCTH

Mpu U3Non3saHe Ha OTBOPEHMU CbAOBE CbLIECTBYBA OMACHOCT
npobuTte Aa ce M3npbCKaT OT CbAOBETE.

- KoraTo e Bb3MOXHO, U3M0ON3BalTe 3aTBOPEHN CbAOBE 3a
o6paboTka Ha KOPO3UBHU, TOKCUYHU UK BUONOrMYHO ONACHU
BelecTBa M r'v 3aTBapaTe MIbTHO.

- YBenuuasaiTe 060poTUTE NOCTENEHHO, 0CO6EHO NPU OTBOPEHM
CbAOBE, A0 XenaHaTta CTOMHOCT M HabnaaBanTe ABUXEHUETO
Ha TeYHOCTTa.

- BuHaru usnonssaite He06X0AMMUTE NTUYHU NpeanasHU
cpeacTsa (TONNOYCTOMYUBM PbKaBULUM, NpeanasHu o4ynna,
npeanasHo o6nekno), korato o6paboreare npobu npu Temne-
paTtypa 50°C u noseve.

EKCnnoarauus € BbHLLEH TeMNepaTypeH ceH3op/TepMoperynarop

A\

NPEAYNPEXAEHWE
OnNacHOCT OT U3rapsiHuA

[lokaTo TeMnepaTypHUAT CEeH30p/TepMoperynaTtopbsT He 6bae
notoneH B npo6ara, ce nokassa TeMnepaTypaTa Ha OKONHUS
Bb3ayXx. CnegosBaTenHo HarpeBaTenHaTa nao4Ya MoXe Aa ce Harpee
no 300°C He3abenasaHo!

- BwuHaru notansaiTe TemMnepaTypHus ceH3op/TepMoperynaTtopa B
npob6aTta npeau BKIKOYBaHE Ha ypeaa wunau npeau kanubpupaxe!

- He nocrassinTe YyBCTBUTENHM HA TOM/IMHA NPEAMETU BbpXY
HarpesaTenHaTta nnoua.

- BuHaru usnonssaite Heo6xoAUMUTE NUYHU NpeanasHu
cpeacTsa (TONNOYCTOMYMUBM pbKaBuLUM, NpeanasHy o4una,
npeanasHo o6nekno), korato o6paboreare npobu npu Temne-
paTtypa 50°C u noseve.
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uumn 3a 6esonacHocT -

CepBu3HO 06Cny)BaHe Ha ypeaa

NPEAYNPEXAEHME: OnacHOCT OT TOKOB yaap

BbTpe BbB ypeaa ca MOHTUPaHWU TOKONPOBOASLUM KOMMOHEHTU.
MNpwu oTBapsHe Ha ypeaa CblecTByBa ONACHOCT OT JOKOCBAHE Ha
TOKONPOBOASALM KOMMOHEHTH.

- [lpeau u3BbplIBaHe Ha paboTy NO NOYMCTBAHE, NOAAPBLXKKA
WV PEMOHT U3KJIIOYETE ypeaa OT rNaBHUA U3KIKYBaTeN U ro
pa3eauHeTe OT 3axpaHBallaTta Mpexa.

B pe3ynTaTt Ha NPOHMKBALUA TEYHOCT CbLUECTBYBA OMacHOCT OT TOKOB

yAap.

- [pwu pabotu No nouncreaHe m3bsreanTe NPOHUKBAHE Ha Ha
TEYHOCTH.

O6LM yKa3aHMA 3a NoYUCTBaHe

NMOBULWEHO BHUMAHME: Llletn no ypepa
Mpu HENPaBUIHO NOYMCTBAHE CbLLECTBYBA OMACHOCT OT NOBpPeaa Ha
NOBbLPXHOCTUTE Ha ypeaa.

B pe3ynTaTt Ha NpoHMKBaLla TEYHOCT MoraT Aa 6bAaT NnoBpeaeHU
€NEeKTPOHHUTE AETaiNn, MOHTMPAHU BbTPE BbB ypeaa.

- [loyncTBailTe NOBLPXHOCTUTE Ha ypeaa C MeKa, HeMbxecTa U
CaMO NeKO HaBNaXHeHa Kbpna.

- Hukora He Usnon3sawTe arpecUBHU WK pasneHBalm ce
NOYUCTBALLM W NMOMOLLHWU CPEACTBa.

PeMOHTH

PeMOHTWTE NoO ypeaa cneasa Aa ce W3Nb/HABAT CaMo OT OTOPU3UPaHK cneuvanucTy!

CBOEBO/IHM PEMOHTY MO BpEME Ha rapaHUMOHHUA NEpPUOA BOAAT A0 3arybBaHe Ha rapaH-
LUMOHHUTE NPEeTEeHUMUMU.

3a weTu, Abnxalmn ce Ha CBOEBO/IHU PEMOHTU, HOCU OTFOBOPHOCT CaMO COGCTBEHUKDT.
B cnyvait Ha peMOHT ce o6pbLyaiiTe KbM OTOPM3MPaH TbproBel WK KbM Halwusa oTaen 3a

TexXHUYecko obcnyxeaHe.
Moaapwbxka

YpeabT He CbAbpXXa KOMMNOHEHTU, KOMTO U3UCKBAT NOAAPbXKA OT noTpebutens.

B cnyvait Ha Heob6xoauMocT (HeobuyaitHO NoBeAeHWE NO BpeMe Ha ekcnaoaTauus
KaTo MOBMLIEHMU LWYMOBM EMUCUMU MW TONNOOTAENAHE) Ce 06bPHETE KbM OTOpPU3UpaH
TbproBey UM KbM Halus OTAEN 33 TEXHUYECKo obcnyxsaHe.

OdeMoHTaX

Mpu geMoHTaxa cnassaiTe CbAbpXalyuTe ce BbB BKIOYEHaTa B 4OCTaBKaTa
MHCTPYKLUMSA 338 MOHTaX YKa3aHUs U MHCTPYKUUK.
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| Ovod >

O tomto dokumentu

Tento dokument obsahuje souhrn veskerych bezpeénostnich pokynd, ktera je potieba
dodrzovat v souvislosti s magneticjymi michackami firmy Heidolph Instruments GmbH
& Co. KG.

Tento dokument v Zadném pfipadé nenahrazuje navod k obsluze daného vyrobku!

Podrobné&;jsi informace najdete v origindlnim navodu k obsluze (v némciné) a v odpovi-
dajicim prekladu origindlniho navodu obsluze.

Typografické konvence

V tomto dokumentu se pouzwajl standardizované symboly, 5|gnaln| slova a zvyraznéni
textu, aby tak ctenar byl varovan pred nebezpedim a aby se zdlraznila dllezitd upozor-
néni, resp. zvlast dlleZité oddily textu.

Symbol Signalni slovo / vysvétleni

Vystrazné symboly v kombinaci se signdlnim slovem upozorfiuji na
nebezpedi:

NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné nebezpecnou situaci. Nerespektovani
vede k téZzkym poranénim, pfipadné se smrtelnym tcinkem.
VAROVANI

Upozornéni na potencidlni nebezpeci. Nerespektovani vede k
tézkym poranénim.

POZOR

Upozornéni na mozné nebezpedi. Nerespektovani vede k poskozeni
véci a k lehkym nebo stfedné tézkym poranénim.

Prikazové symboly upozorfiuji na dlleZité a uziteéné mformace,
vztahujici se na zachdzeni s vyrobkem a jeho pouzivani.

Tyto informace slouzi na zajisténi bezpecnosti provozu a uchovani
hodnoty vyrobku.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chranény autorskym pravem a je uréen vyhradné k pouziti pro
kupujiciho daného vyrobku.

Jakékoliv prenechéani tietim osobam, rozmnozovani jakymkoliv zplsobem a v jakékoliv
formé - i Castecné - a pouzivani a/nebo sdélovani obsahu jsou bez pfedchoziho pisem-
ného souhlasu spole¢nosti Heidolph Instruments GmbH & Co. KG nejsou povoleny. V
pfipadé poruseni téchto pravidel hrozi vymahani vzniklé Skody.
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Pouziti v souladu se stanovenym tucelem
Magnetické michacky firmy Heidolph Instruments GmbH & Co. KG byly navrzeny a
vyrobeny pro provadéni dale uvedenych laboratornich praci:

- Ohfev

- Michani

- Homogenizace

- Titrace
Kazdy jiny zplsob pouZiti pFistroje je povaZzovan za nevhodny!
Z hlediska své konstrukce je pﬁ'strog' vhodny pouze pro pouiigi v potravinarském,
kosmetickém, a farmaceutickém prumyslu a v obdobnych prumyslovych odvétvich,

vyrabé&jicich produkty urcené ke konzumaci nebo k aplikaci pro lidi a zvifata, a je uréen
pouze k analytickym procestim za laboratornich podminek.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny:

- Pred uvedenim zafizeni do provozu se seznamte se véemi bezpecnostnimi predpisy
a smérnicemi pro bezpecnost a ochranu zdravi pfi préci, jez jsou platné na misté
pouziti a neustdle je respektujte.

- Zarizeni provozujte pouze pokud je v technicky bezvadném stavu. Pfedevsim se
ubezpeclte, Ze jak na zafizeni samotném, tak na ostatnich zafizenich, jez jsou s nim
propojena, ani na sitovém pfivodu nejsou viditelnd zadna poskozeni.

- V pfipadé chybéjicich nebo nesrozumitelnych informaci o pfistroji nebo o bezpec-
nosti a ochrané zdravi pri préci se obratte na zodpovédného bezpeénostniho
pracovnika nebo na nas technicky servis.

= Zarizeni provozujte pouze podle predpisl v souladu se stanovenym G&elem pouziti
(,U&el pouziti viz str.).

Elektricka bezpecnost

-» Pred napojenim zafizeni na zdsobovani ze sité se presvédcte o tom, Ze Gdaje o
napéti, uvedené na typovém Stitku odpovidaji specifikacim mistniho dodavatele
elektrické energie.

- Ubezpedéte se, Ze zasuvka sitového privodu je vybavena proudovym chrani¢éem
(RCD).

- Zarizeni provozujte pouze v kombinaci s pfilozenym tfipélovym pfipojovacim
kabelem.

- Pfed kazdym zapnutim se ubezpeéte, Ze na samotném zafizeni ani na sitovém
privodu nejsou viditelna zadna poskozeni.

- Opravy zafizeni a/nebo jeho udrzbu smi provadét vyhradné autorizovany odbornik
na elektrickd zafizeni nebo technicky servis spole¢nosti Heidolph Instruments.

- PFi provadéni udrzby, ¢isténi, a oprav musi byt zafizeni odpojeno od elektrického
proudu.

Provozni bezpeénost

- Provoz zafizeni mize probihat pouze pod uzavienou, odvétravanou digestofi pro
praci s potencidlné nebezpeénymi latkami (podle normy EN 14175 a DIN 12924).
V zadném pripadé neprovadéjte na zafizeni svévolné zmény nebo prestavby!

= Pouzivejte vyhradné origindIni nahradni dily a pFislusenstvi, resp. takové, které
vyrobce vyslovné schvalil!

- Pripadné poruchy nebo chyby zafizeni okamzité odstrarite.

i
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- Neni-li mozné poruchu nebo zédvadu okamzité odstranit, vypnéte zafizeni a odpojte
jej od napajeni elektrickym proudem a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho neimy-
slnému spusténi.

-» Respektujte veskera ostatni souvisejici pravidla a standardy, napf. smérnice o
pozadavcich na bezpe¢nost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti, platna
pravidla bezpeénostni techniky a zejména platnd mistni ustanoveni.

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

Potfebné OOP uréi a poskytne provozovatel, v zavislosti na pFislusném zplsobu pouziti,
s ohledem na pouzité latky a chemikalie.

Za udéleni prisludnych pokynl pro persondl odpovida vyhradné provozovatel.

Ochrana zivotniho prostredi (ekologie)
V pfipadé zpracovani ekologicky nebezpecnych latek je nutné dodrZovat pfislusna opat-
feni na ochranu Zivotniho prostredi.

Za vyhodnoceni pfislusnych opatfeni, jako napf. vyznaceni nebezpecného prostoru, za
jejich uplatnéni a zaskoleni opradvnéného personalu zodpovida vyhradné provozovatel
zarizeni!

Biologické nebezpedi

V pripadé zpracovani biologicky nebezpecnych latek je nutné dodrzovat vhodna opatfeni

na ochranu osob i Zivotniho prostredi pfed riziky spojenymi s expozici biologickym ¢ini-

teldm pfi praci, napf.:

- Zaskoleni persondlu vzhledem na nezbytnd bezpecnostni opatfeni.

- Poskytnuti osobnich ochrannych prostfedkt (OOP) a zaskoleni personalu vzhledem
na jejich pouziti.

- Oznaceni zafizeni varovnym symbolem biologického nebezpedi.

Za vyhodnoceni pfislusnych opatfeni, jako napf. vyznaceni nebezpe¢ného prostoru, za
jejich uplatnéni a zaskoleni opradvnéného personalu zodpovida vyhradné provozovatel
zarizeni!

Ostatni pravidla

Kromé upozornéni a pokynu uvedenych v tomto dokumentu bezpodmlnecne respek-
tujte veskera ostatni souvisejici pravidla a standardy, napf. smérnice o pozadavcich
na bezpecnost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti, nafizeni o nebezpeénych
latkach, platnd pravidla bezpecénostni techniky a pracovni mediciny a zejména platna
mistni ustanoveni!

Bezpecnost a ochrana zdravi pFi praci

Obecné pokyny
= Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP), napf. ochranny odév, ochranné
bryle, ochranné rukavice, ochrannou obuv apod.

= Osoby s kardiostimuldtorem musi dodrzovat minimalni odstup od zafizeni 10 cm,
aby se predeslo moznému vzajemnému ovlivnéni funkce.

- Nepouzivejte zadné jiné pfistoje v bezprostiedni blizkosti zafizeni
- Zdroje emisi nebo zareni ve frekvencnim rozsahu 3 x 10 Hz az 3 x 10** Hz (v
optickém rozsahu spektra vinové délky od 1.000 um do 0,1 um),

- generujici ultrazvukové nebo ionizujici viny.
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Bezpeénostni pokyny

{

Nepracujte s latkami, které mohou nekontrolovatelné uvolnit energii (napf.
samovzniceni).

- Nepracujte s latkami, u kterych hrozi nebezpedi v diisledku pfisunu energie
prostfednictvim michani.

= V bezprostfedni blizkosti zaFizeni nepouzivejte otevieny ohen (hrozi nebezpeci

vybuchu).

- Okamzité otfete kapaliny, které by eventudiné potfisnily zafizeni.
- Vypnéte zafizeni, pokud neni pravé v provozu.

Montaz a instalace zafizeni

A

POZOR
Nebezpeci ukouznuti!

Pokud je spuité&na vibrace, zafizeni se mize posouvat po podloZce
a upadnout na zem.

- Dbejte pokynl pro spravnou instalaci pristroje!

Provoz

POZOR

Nebezpedi Grazu, nebezpedi vzniku materidlnich skod v dia-

sledku preklopeni / padu zafizeni.

PFi vy$sich otdckach v kombinaci s velkym zatizenim a/nebo umis-

ténim vysoké konstrukce na topnou desku hrozi nebezpeci, Zze se

zarizeni zakymadci a spadne!

- Otacky zvysujte podle uvedenych pokynl pouze postupné, az
na pozadovanou Uroven a zajistét na stabilitu konstrukce.

-» Shnizte pocet otacek, nebo celkové zatiZzeni zafizeni na topné
desce, pokud by se pristroj zac¢al kymacet.

PFi nerovhomérném rozloZeni zatizeni topné desky hrozi nebezpeci,

Ze se pristroj zakymaci a spadne!

- Dbejte na rovhomérné rozdéleni nadob na topné desce.

- Rovnomérné rozloZeni zatizeni zajistéte predevsim tehdy, pokud
na topnou desku umistujete zérover'\o nékolik do rzné miry
naplnénych nadob, nebo nadoby o ruzném objemu!

Nebezpeci arazu, nebezpeéi poskozeni majetku v disledku

rozlitych chemikalii ze zaFizeni, které upadlo

PFi vysokych otackach hrozi nebezpedi, Ze z topné desky spadnou

neodborné upevnéné nadoby a vyteklé chemikélie zplsobi kontami-

naci okoli.

- Pred spusténim zafizeni zajistéte vhodné rozmistténi nadob na
topné desce.

- VSechny znecisténé/kontaminované povrchy neprodlené
vycistéte.
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Bezpeénostni pokyny

Automatické restarovani

A

VAROVANI

Nebezpedi vzniku popalenin, nebezpedi Grazu, nebezpedi po-
$kozeni majetku v disledku rozlitych chemikalii ze zafizeni,
které upadio

Pokud bude aktivovana funkce [Automaticky restart] zacne se
topna deska po opétovném zapnuti proudu automaticky nahfivat na
provozni teplotu, nastavenou pfi jejim poslednim pouziti ,a pocet
otacek bude rovnéz spustén podle posledni nastavené hodnoty.

- Zajistéte, aby pfi opétovném spusténi elektrického napajeni
byly veSkeré nadoby na topné desce rozmistény odpovidajicim
zplsobem.

- V pfipadé vypadku elektrického proudu neodkladejte zadné
predméty na topnou desku!

Topna deska, funkce ohfevu

A

VAROVANI

Nebezpeci vzniku popalenin

Topna deska je dimenzovana na maximalni teplotu 300°C. Od

teploty 50°C hrozi pfi dotyku nebezpedi vzniku popalenin!

= Vénujte pozornost informaci na displeji o teploté ohfevu
zatizeni!

- Vyvarujte se pfimého kontaktu pokozky s topnou deskou
b&hem provozu a sledujte ukazatel zbytkového tepla i po
vypnuti zafizeni!

- Neodkladejte na topnou desku predméty, které by mohly byt
poskozeny teplem!

- Pfi zpracovéni vzork{ pfi teploté nad 50°C vzdy pouzivejte
osobni ochranné prostredky (zaruvzdorné rukavice, ochranné
bryle a ochranny odév).

Indikator zbytkového tepla

A

VAROVANI
Nebezpedi vzniku popalenin

Pokud neni pfistroj vypnut, na displeji je zobrazena skute¢na
teplota topné desky a okolni teplota, namérend teplotnim cidlem.

- Méjte na paméti, Ze teplota namérena tepelnym senzorem se
muze od skuteéné teploty povrchu topné desky znaéné lisit!

- Vyvarujte se pfimého kontaktu pokozky s topnou deskou!

- Neodkladejte na topnou desku pfedméty, které by mohly byt
poskozeny teplem.
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Bezpeénostni pokyny

Mixazni funkce, pocet otacek

A

VAROVANI

Nebezpedi Grazu, nebezpeéi poskozeni majetku v disledku
vystFiknuti kapaliny

PFi pouziti otevienych kelimk{ hrozi nebezpedi, ze vzorky z nddoby
vystriknou.

-

Pokud byste pracovali s Ziravymi, toxickymi nebo biologicky
nebezpecnymi ldtkami, pouzivejte pokud mozno vzdy uzaviené
nadoby, a dbejte na to, aby byly bezpec¢né uzavieny.

Predevsim pokud pouzivate oteviené nadoby, zvysu_]te pocet
otacek postupné, dokud nedosahnete pozadované Grovné, a
pritom sledujte pohyby kapaliny.

Pfi zpracovéni vzorkl pri teploté nad 50°C vzdy pouZivejte
osobni ochranné prostredky (zaruvzdorné rukavice, ochranné
bryle a ochranny odév)

Prace s externim teplotnim ¢idlem / regulatorem teploty

A\

VAROVANi
Nebezpedi vzniku popalenin

Dokud neni teplotni ¢idlo ponofeno do vvzorku, zobrazuje teplotu
okolniho vzduchu. Topna deska se miZe nepozorované rozehiat az
na teplotu 300 °C!

-

-

-

Ponofte teplotni Cidlo / reguldtor teploty do vzorku vzdy jesté
pred spusténim zafizeni, resp. pred kalibraci!

Neodkladejte na topnou desku predméty, které by mohly byt
poskozeny teplem.

Pfi zpracovéni vzorkdl pfi teploté nad 50°C vzdy pouzivejte
osobni ochranné prostredky (zaruvzdorné rukavice, ochranné
bryle a ochranny odév)
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Bezpeénostni pokyny h

Servis zafizeni

VAROVANI: Nebezpeé&i zasaZeni elektrickym proudem
UvnitF zafizeni se nachazeji konstrukéni dily pod napétim.

PFi otevFeni zafizeni hrozi nebezpeéi doteku konstrukénich dilé pod
napétim.

A - Zarizeni pfed zahajenim praci, spojenych s jeho CiSténim,
udrzbou nebo opravami, pomoci hlavniho spinace VYPNETE a
odpojte od sitového napajeni.

PFi pronikajici kapaliné hrozi nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem.
- Zamezte pfi CiSténi pronikani kapalin do zafizeni.

VsSeobecné pokyny k Cisténi

POZOR: Poskozeni zafizeni

PFi neodborném cisténi hrozi nebezpeci poskozeni povrchovych

ploch zafizeni.

Pronikajici kapaliny mtzou poskodit elektronické konstrukéni dily

uvniti zafizeni.

= Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, nezmol-
kujiciho a pouze lehce navihéeného hadFiku.

- V zadném pripadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci Eistici
prostiedky.

Opravy

Opravy na zafizeni smi provadét vyhradné autorizovany odborny personal!
Neopravnéné opravy béhem zarucni doby vedou ke ztraté ndroku na ndhradu Skody.
Za $kody, zplsobené neopravné&nymi opravami, ruéi vyhradné vlastnik zafizeni.

V pfipadé opravy kontaktujte autorizovaného prodejce nebo nds technicky servis.
Udrzba

Na zafizeni se nenachdzeji zadné dily, jez by vyzadovaly udrzbu provozovatele. V

pfipadé potfeby (neobvyklé chovani béhem provozu, napf. prilisna hluénost nebo
nadmérné zahFivani) kontaktujte autorizovaného prodejce nebo nas technicky servis.

Demontaz

PFi demontdzi respektujte pokyny a upozornéni v montaznim navodu, dodavanym
soucasné se zafizenim.
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Indledning

Om dette dokument

Dette dokument indeholder en sammenfatning af alle sikkerhedshenvisninger, der skal
iagttages ved omgangen med magnetomrgrere fra firmaet Heidolph Instruments Gmb
H & Co. KG

Nzerveerende dokument erstatter pd ingen made brugsvejledningen til produktet!

Videregdende infogmationer kan findes i henholdsvis den medleverede originale
brugsanvisning (pa tysk) eller i de eksisterende overszettelser af den originale
brugsanvisning.

Typografiske konventioner
I naervaerende dokument anvendes standardiserede symboler, signalord og fremhae-

velser for at advare om faresituationer og tydeligggre vigtige anvisninger eller szerlige
tekstindhold.

Symbol Signalord / forklaring

Agvarselssymboler i kombination med et signalord gor opmaerksom
pa faresituationer:

FARE

Angiver en umiddelbart farlig situation. Manglende overholdelse
2 heraf kan medfgre alvorlige personskader og have dgdelig udgang.

ADVARSEL

Angiver en potentiel faresituation. Manglende overholdelse heraf
kan medfgre alvorlige personskader.

FORSIGTIG

Angiver en mulig faresituation. Manglende overholdelse heraf kan
medfgre materielle skader og mindre eller moderate personskader.

Pabudsskilte angiver vigtige og nyttige oplysninger om handte-

ringen af et produkt.
Disse oplysninger har til formal at sikre driftssikkerheden og bevare
produktets vaerdi.

Ophavsretlig beskyttelse
Nzervaerende dokument er ophavsretligt beskyttet og ma udelukkende benyttes af
keberen af produktet.

Enhver form for overdragelse til tredjemand, kopiering af enhver art og form - 0gsa i
uddrag - samt genanvendelse af og/eller oplysning om indholdet er ikke tilladt uden
skriftlig tilladelse fra Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtraedelse heraf
medfgrer skadeserstatning.

31



Sikkerhedsanvisninger

Bestemmelsesmaessig brug
Magnetomrgrere fra firmaet Heidolph Instruments GmbH & Co. KG er udviklet og
konstrueret til folgende laboratorieopgaver:
- opvarmning
- blanding
- omrgring
- titrering
Enhver anden form for anvendelse af apparatet er ikke bestemmelsesmaessig.

P& grund af apparatets konstruktion er en brug af apparatet i leveringstilstanden inden

for fedevare-, kosmetik- og farmaceutindustrien samt inden for andre sammenlignelige

industrigrene, der fremstiller produkter, der er bestemt til fade for mennesker eller dyr

eller til anvendelse p& mennesker eller dyr, udelukkende tilladt i analytiske processer og
under laboratorielignende betingelser.

Generelle sikkerhedshenvisninger

- Sezet dig for ibrugtagning og anvendelse af apparatet ind i alle geeldende sikkerheds-
forskrifter og retningslinjer for arbejdssikkerhed p& anvendelsesstedet og overhold
disse pa ethvert tidspunkt.

- Anvend kun apJ)aratet, nar det befinder sig i teknisk fejlfri tilstand. Veer isaer
opmaerksom pa, at der ikke er synligt konstaterbare skader pa apparatet selv eller
eventuelle apparater, der er forbundet med det, eller pa forsyningsledningerne.

- Henvend dig i tilfelde af manglende eller uklare informationer vedrgrende
apparatet eller arbejdssikkerheden til den ansvarlige sikkerhedsmedarbejder eller til
vores tekniske service.

- Anvend kun apparatet i overensstemmelse med forskrifterne til den formalsbe-
stemte brug. .

Elektrisk sikkerhed
- Sgrg for tilslutning af apparatet til spaendingsforsyningen for, at spandingsangi-
velsen pa typeskiltet svarer til den lokale netudbyders specifikationer.

- Sgrg for, at den til speendingsforsyningen bestemte stromkreds er sikret via en
fejlstremsafbryder (RCD).

- Anvend kun apparatet med det medleverede netkabel.

- Tjek fgr hver idrifttagelse, at hverken apparatet eller netkablet opviser synlige
skader.

- Lad kun reparationer og/eller vedligeholdelse af apparatet udfgre af en autoriseret
elektriker eller af teknisk service hos firmaet Heidolph Instruments.

- Apparatet skal altid adskilles fra nettet for gennemfgrelse af vedligeholdelse,
renggring eller reparation.

Driftssikkerhed

- Anvend apparatet under et ventileret aftraek, nar du arbejder med potentielt farlige
stoffer (i overensstemmelse med EN 14175 samt DIN 12924).

-» Foretag aldrig selv andringer eller ombygninger af apparatet!

- Anvend udelukkende originale reserve- og tilbehgrsdele eller sddanne, der er
udtrykkeligt godkendte af producenten.

- Afhjeelp straks forstyrrelser og mangler ved apparatet.

- Sluk for apparatet og sgrg for, at det ikke kan taendes igen ved en fejltagelse, hvis
en forstyrrelse eller fejl ikke umiddelbart kan afhjaelpes.
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Sikkerhedsanvisninger

- lagttag alle gvrige anvendelige regelszet som fx retningslinjer for laboratoriet
og arbejdsstedet, anerkendte regler om sikkerhedsteknik samt szerlige lokale
bestemmelser.

Personlige vaernemidler (PSE)
De ngdvendige PSE skal - uafhaengigt af det respektive anvendelsesomrade og de
anvendte medier og kemikalier - fastlaegges og stilles til rddighed af driftslederen.

Det er udelukkende driftslederens ansvar at give personalet en tilsvarende indfgring
heri.

Miljgbeskyttelse
Ved forarbejdning af miljgskadelige stoffer skal der treeffes egnede forholdsregler for at
undga farer for miljget.

Evalueringen af egnede forholdsregler som fx maerkning af et farligt omrade, gennem-
forelse heraf og undervisning af det ansvarlige personale pahviler udelukkende
driftslederen!

Biologiske risici

Ved forarbejdning af biologisk farlige stoffer skal der traeffes egnede forholdsregler for
at undga farer for personer og miljg, herunder hgrer bl. a.:

- Undervisning af personalet med hensyn til ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger.

- Klarggring af personlige veernemidler (PSE) og indfgring af personalet i omgangen
med disse.

- Maerkning af apparatet med et advarselssymbol for biologisk fare.

Evalueringen af egnede forholdsregler som fx maerkning af et farligt omrade, gennem-
forelse heraf og undervisning af det ansvarlige personale pahviler udelukkende
driftslederen!

Andre regelsaet

Foruden henvisninger og anvisninger i naervaerende dokument skal alle gvrige anven-
delige regelsaet som fx retningslinjer for laboratoriet og arbejdsstedet, forordninger om
farlige stoffer, anerkendte regler om sikkerhedsteknik og arbejdsmedicin samt szerlige
lokale bestemmelser ubetinget iagttages!

Arbejdssikkerhed

Generelle henvisninger
- Anvend altid de foreskrevne personlige veernemidler (PSE), fx beskyttelsesbe-
kleedning, beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker, sikkerhedssko osv.

- Personer med pacemaker skal overholde en minimumsafstand pa ti cm til apparatet
for at forebygge eventuelle interferenser.

- Anvend ikke andre apparater i umiddelbar nzerhed af apparatet

- som udggr en emissions- eller strallngskllde i frekvensomradet 3 x 10 Hz
til 3 x 105 Hz (i det optiske spektralomrade bglgelzengder pd 1.000 pm til
0,1 pm),
- og som fremkalder ultralyds- eller ioniserende bglger.
-» Forarbejd ikke stoffer, der kan frissette ukontrolleret energi (fx selvantaending).
Forarbejd ikke stoffer, hvor energiindtaget ved blanding indebzerer risici.
- Anvend ikke 8ben ild i umiddelbar nzerhed af apparatet (eksplosionsfare).

i
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- Tor straks eventuel vaeske af, der matte komme pa apparatet.
- Sluk altid for apparatet, ndr det ikke anvendes.

Opstilling af apparatet, montage

A

PAS PA

Skridfare!

Ved de vibrationer, der opstar under brugen, kan apparatet skride

pa opstillingsfladen og styrte pa gulvet.

- Vaer opmaerksom pa henvisningerne om korrekt opstilling af
apparatetl

Drift

PAS PA

Fare for kvaestelser, fare for skader pa ting, hvis apparatet

tipper/falder ned

Ved hgje omdrejningstal i kombination med stor last og/eller en hgj

opstilling pd varmepladen er der risiko for, at apparatet haever sig

og falder ned.

- Forgg under de naevnte betingelser kun omdrejningstallet lidt
efter lidt til det ngdvendige niveau og hold gje med, om opstil-
lingen er stabil.

- Saenk omdrejningstallet eller reducer den samlede belastning
pa varmepladen, hvis apparatet bevaeger sig under brugen.

Ved ujaevn lastfordeling p& varmepladen er der fare for, at appa-

ratet haever sig og falder ned!

- Sgrg altid for en jeevn fordeling af beholderne pa varmepladen.

- Veer iseer opmaerksom pa en jaevn fordeling af vaegtbelast-
ningen, ndr uens store og/eller forskelligt fyldte beholdere
placeres pa varmepladen samtidig!

Fare for kvaestelser, fare for skader pa ting pa grund af be-

holdere der falder ned, og kemikalier der Igber ud

Ved hgje omdrejningstal er der risiko for, at beholdere, der ikke er

korrekt fastgjorte pa varmepladen, falder ned, og omgivelserne

kontamineres af udlgbende kemikalier.

- Sgrg for aeparatet teendes for, at alle beholdere er korrekt
placeret pa varmepladen.

-» Renggr straks forurenede/kontaminerede overflader.
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Automatisk igangsaetning igen

A\

ADVARSEL
Forbraendingsfare, fare for kvaestelser, fare for skader pa
ting, hvis beholdere falder ned, og kemikalier Igber ud

Nar funktionen [Automatischer Wiederanlauf] er aktiveret, varmer
varmepladen ved fornyet tilslutning til netspaendingen automatisk
op til den sidst indstillede driftstemperatur, og omdrejningstallet
kgres igen op til den sidst indstillede vaerdi.

- Sgrg for, at alle beholdere er positioneret korrekt pd varme-
pladen, inden streammen igen tilsluttes.

- Leeg aldrig genstande pa varmepladen, ndr stremmen svigter.

Varmeplade, opvarmningsfunktion

A\

ADVARSEL
Forbraendingsfare

Varmepladen er konstrueret til en maksimal driftstemperatur pd

300 °C. Ved temperaturer pa over 50 °C er der fare for kvaestelser

ved kontakt med varme overflader!

- Hold altid gje med apparatets temperaturvisning.

= Undga direkte hudkontakt med varmepladen og hold ogsa gje
med visning af restvarmen, nar der slukkes!

- Leeg aldrig varmefglsomme genstande pa varmepladen.

- Brug under forarbejdning af praver ved temperaturer pa over
50 °C altid de ngdvendige personlige veernemidler (varmebe-
standige handsker, gjeveern, sikkerhedsbekladning).

Visning af restvarme

A

ADVARSEL
Forbraendingsfare

S3 laenge apparatet ikke er slukket, viser displayet varmepladens
faktiske temperatur eller den omgivende temperatur, som tempera-
tursensoren maler.

- Veer opmeerksom pa, at sensorens malevaerdi kan afvige
betydeligt fra varmepladens faktiske temperatur!

- Undg3 direkte hudkontakt med varmepladen!
- Leeg aldrig varmefglsomme genstande pa varmepladen.
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Mikserfunktion, omdrejningstal

A

ADVARSEL

Fare for kvaestelser, fare for skader pa ting ved sprgjtende
vaesker

Ved anvendelse af 3bne beholdere er der fare for, at preverne
sprgjter ud af beholderne.

- Brug ved forarbejdning af setsende, toksiske eller biologisk
farlige substanser sd vidt muligt altid lukkede beholdere og luk
disse forsvarligt.

- @g iszer ved brug af abne beholdere kun omdrejningstallet
langsomt til det gnskede omdrejningstal og hold gje med
vaeskebevaegelserne.

- Brug under forarbejdning af praver ved temperaturer pa over
50 °C altid de ngdvendige personlige vaernemidler (varmebe-
standige handsker, gjenvaern, sikkerhedsbeklaedning)

Drift med ekstern temperatursensor / termostat

A

ADVARSEL
Forbrandingsfare

S3 laenge temperatursensoren/termostaten ikke er dyppet i proven,
vises temperaturen af den omgivende luft. Varmepladen kan derfor
ubemeerket blive op til 300 °C varm!

- Dyp altid temperatursensoren/termostaten i prgven fgr
apparatets teendes henholdvis fgr kalibrering!

- Leeg aldrig varmefglsomme genstande pa varmepladen.

- Brug under forarbejdning af praver ved temperaturer pa over
50 °C altid de ngdvendige personlige veernemidler (varmebe-
standige handsker, gjenvaern, sikkerhedsbeklaedning)
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Service p& apparatet

ADVARSEL: Fare for elektrisk stgd
I apparatets indre er indbygget speendingsferende komponenter.
Ved 3bning af apparatet er der fare for at komme til at bergre

: spaendingsfarende komponenter.

- Sluk for apparatet pa hovedkontakten, inden der udfaroes
renggring, service eller reparationer, og traek stikket pa
apparatet fra nettet.

Ved indtraengende veesker er der fare for elektrisk stgd.
= Undga3, at der treenger vaesker ind under renggring.

Generelle renggringshenvisninger

PAS PA: Skader pa apparatet
Hvis apparatet ikke renggres korrekt, er der risiko for beskadigelse
af apparatets overflader.

Indtraengende vaeske kan beskadige de elektroniske komponenter i
apparatets indre.
- Rens apparatets overflade med en blgd, fnugfri og kun let
fugtet klud.

- Brug aldrig aggressive eller skurende renggrings- og
hjeelpemidler.

Reparationer

Reparationer pd apparatet ma kun udfgres af en autoriseret fagmand!

Egne reparationer inden for garantiperioden fgrer til tab af garantikrav.

For skader, der skyldes egne reparationer, hzefter alene ejeren.

I tilfeelde af reparation bgr henvendelse ske til en autoriseret forhandler eller til vores
tekniske service.

Vedligeholdelse

Apparatet indeholder ingen komponenter, der skal vedligeholdes af brugeren. Ved
behov (afvigelse i driften som fx stgj- og varmeudvikling) bgr henvendelse ske til en
autoriseret forhandler eller til vores tekniske service.

Demontering

Veer ved demontering opmaerksom pa henvisninger og anvisninger indeholdt i den
medleverede montagevejledning.
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ZXETIKG PHE TO NAPOV £yypa@o

To napov yypapo NepIEXEl Wia NeEPIAnWn OAwV Twv UNoJEIEEWY ao@aleiag, ol Onoieg
npénel va TnpolvTal Kata Tov XEIPIOKO TV JayvnTIK®V avadeuTrpwy TnG eTaipeiag Heid
olph Instruments GmbH & Co. KG

To napov éyypago dev avTikabioTd o€ Kapia NEPINTWON TO EYXEIPIBIO AEIToupyiag Tou
npoiovrog!

MepIOTOTEPEG NANPOPOPIEG UNOPEITE va BPEITE OTIG NPWTOTUNEG 0dnYieg Aeroupyiag (oTa
YEPHAVIKA) NOU NApEXOVTal ME TO NPOIOV KAl OTNV avTioToIXN HETAPPAOTH TWV NpwTo-
TUNWV 0dnyI®V A&iToupyiag.

Tunoypa@IkéG CUNBACEIG

€ auTd TO £yypago, xpnaoigonoiolvTal Tunonoinuéva cUPBoAa, npoeidonoinTiKEG AEEEIG
Kal ENIOCNKAVOEIG YIa va NPoEIdonoInoouV yia KivoUvoug Kal yia va Kavouv eudiakpITEG
OnNUAavTIKEG UNOJEIEEIG 1) €181KO NEPIEXOMEVO KEIPEVOU.

Z0pBoAo MNposidonoinTikn AEEn / Enggnynon

Ta oupBoAa npogidonoinong oe ouvduaopo WE WIa NPOEIBONOINTIKN
AEEN unodeikvuouv KivdUVOUG:
KINAYNOZ
Ynodeign yia enikeipgevn enikivduvn kataoraon. H pun ouppopewon
pnopei va odnynoel oe cofapouc TpauuaTiopoug r Bavaro.

A NMPOEIAONOIHZH
Ynodeign yia meavo kivduvo. H un cuppop@waon pnopei va odnynoel
o€ cofapouG TpauuaTioPoug,.
NMPOZOXH

Ynodeign yia meavo kivduvo. H un cuppop@waon pnopei va odnynoel
O€ JIKPOUG N HETPIOUG TPpAUPATIoHOUG.

Ta unoxXpewTIKA onuadia unodeikvUOUV ONUAvTIKEG Kal XPrOINEG
NANPOPOPIEG OXETIKA HE TOV XEIPIOUO EVOG NPOIOVTOG.

AUTEG o1 NANpPOYOpIEG XpnaigonololvTal yia Tn diac@aAion Tng
ao@aleiag Aeiroupyiag kai Tn diatripnon TG agiag Tou NPoidvToG,.

MNMpooTacia SIKAIWHATOV NVEUHATIKNAG 1310KTNOIag
To napov éyypago npooTaTeleTal WG NPOG TA NVEUHATIKA dikaimuaTa Kai npoopileTai
anokA€I0TIKA YiIa Xprion and Tov ayopaaTr| TOU nNpoiovTog,.

AnayopeUeTal onoiadnnoTe peTaBifaon o€ TPITOUG, avanapaywyr) onoloudnnoTe €idoug

Kal JOP®NG - akOun Kal ev PéEpel - KaBwmG Kal n Xpron ri/kai n Koivornoinon Tou NePIEXO-
HEvou Xwpic Tn ypanTh ouykataBeon Tng Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Tuxov
napaBAaoceig uNoXpewvouv e KataBoAr anonuiwong.

MpoBAenopevn Xprion
O1 payvnTikoi avadeuTtrpeg TnG eTaipeiag Heidolph Instruments GmbH & Co. KG avantu-
x0nkav kai oxedidoTnkKav yia Tic akoAouBeg dpaoTnpIOdTNTEG EpyaoTnpiou:

- O©éppavon

- Avauign

- Avadeuon

- OykopéTpnon

38



Ynodei&eig aopalAeiag '_

KaBe aAAn xprion Tng ouokeung de BewpeiTal npoBAenoOPevn!

Baoel TNG KATAOKEUNG TNG, N OUOKEUN, OTNV NapadoTéa KATAoTaon, HNopEi va Xpnaoigo-
noinBei oTn Biounxavia TPoPinwyV, KAAAUVTIK®OV Kal PapUaKeUTIK®OV NpoiovTwy, Kadmg
Kal o€ AAAEG OUYKPIOIUEG Blopnxavieg nou karaokeualouv npoidvTa nou npoopifovTai yia
avBponivn i {wikn Katavailwon r yia Tnv epappoyn o avlpwnoug rj {®a, anokKAEIOTIKA
0€ avaAuTIKEC 81adIkaoieg f) und ouvORKEeC EpyacTnpiou.

Fevikég odnyieg ac@alciag

= [piv BECETE Tn CUOKEUN O€ AEITOUpYia Kal NpIv Tn XPNOIKONOINCETE Ba Npénel va
€E0IKEIWOEITE PE OAOUG TOUG KavovIopoUG ao@aleiag Kail TIG 0dnyieg yia TNV ac@aieia
TNC Epyaciac nou 10XUOUV OTOV TOMO XPRONG KAl va Toug TNPEITE ava ndoa oTiyun.

=» Na A&ITOUpYEITE TN OUOKEUN POVO OTav Eival OE Ayoyn TEXVIKI KATAoTaon.
EidikoTEPa, BeBalwBeiTe OTI dev unapyel opatn {nuid oTnv idia Tn CUOKEUN 1) O
OUVOEDEPUEVEG OUOKEUEG I OTIG OUVOECEIG NAPOXNG.

= & nepinTwon nou Aginouv NANPOQOPIEG f} 0l NANPOPOPIEG OXETIKA HE TN CUOKEUT N
TNV ao@AAeia oTNV £pyacia ival acageic , ENIKOIVWVNAOTE PE TOV apuoddio unelBuvo
ao@ale&iag f TNV TEXVIKN Hag unnpeaia.

= Na XpnOILONOIEITE TN CUOKEUT HOVO OUUP®VA HE TOUG KavovioHoUG yia TNV npoBAe-
népevn xpron .

HAekTpIKN ac@aAsia

= [piv CUVOECETE Tn OUOKEUN OTO TPOPOJOTIKO, BERAIWBEITE OTI OI NANPOYPOPIEG TAONG
gTNV ETIKETA TUNOU CUMPWVOUV HE TIG NpodiaypapEg Tou TonikoU napdxou SIKTUOU.

- BeBaiwBeiTe 0TI TO KUKAWKA Nou npoBAEneTal yia Tnv napoxr Taong diabérel diatagn
npooTaciag pevparog diapporig (RCD).

=» Na AEITOUPYEITE TN CUOKEUN HOVO HE TO NAPEXOHEVO KaA®DIO oUVIEDNG,.

= [piv and kaBe B£on oe Aeiroupyia, BeEBaIWBOEITE OTI OUTE n CUOKEUN OUTE TO KAA®SIO
Tpopodoaiag éxouv unooTei POopa.

= [lpaypatonoinoTE EPYAOiIEC ENIOKEUNCG Kal/f) OUVTAPNONG OTN CUOKEUR QNOKAEI-
oTIKG anod eE0uciodoTNHEVO NAEKTPOAOYO ) and Tnv TEXVIKN UNNPECIa TNG €TalpEiag
Heidolph Instruments.

- H ouokeun npénel katapxnv va anoouvaéeral anod To dikTuo napoxng yia Tnv
EKTEAEON EPYAOI®V CUVTHPNONG, KABApPIOUOU 1} ENIOKEUNG.

Ac@alsia AsiToupyiag

= Na A&ITOUpYEITE TN OUOKEUN KATW anod évav KA&IoTo, agpi{dpevo anaywyo, eav
epyaleoTe pe duvnTika enikivduveg ouadieg (kata EN 14175 kabmg kai DIN 12924).

= Mnv npoBeiTe 0 Kapia NepinTwon o un e50UcI0d0TNUEVEG AAAAYEG ) HETATPONEG
oTn ouokeun!

= XpnoIYONOIEITE HOVO YVNOIa avTaAAGKTIKG Kal aEegoudp nou £xouv eykpiBEi pnTa
ano Tov KaTaokeuaoTn!

= Na emdiopBwVETE Aueoa duoAEIToupyieg ) BAGBEC OTN OUOKEUN.

= AnEvePYONOINOTE TN CUCKEUN KAl AOQAAIOTE T WOTE va UNV ENAvevepyonoinoei
akouoia, €av dev eival duvatn n aueon emdidpOwaon TnG ducAeIToupyiag f n
€nioKeun TnG BAGRNG.

= Tnpeite 6AoUG Toug AoiNoug 1I0XUOVTEG Kavoviououg, onwg odnyieg epyacTnpiou
Kal EpYAciak®V XWpwV, avayvwplioPEVOUG KavOVEG TNG TEXVOAOyiag aopdaAeiag kai
€181koUG TONIKOUG Kavoviououg.
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ESonAiopog atopikrg npootaciag (EAIM)

O anapaitntog EAMN npénel va npoadiopileTal Kali va NapeEXeTal anod Tov XeIpIoTH,
avaAoya PE TOV EKAOTOTE TOUEQ EQAPHOYNG KAl Ta HECA KAl Ta XNHIKA nou
XpnoigonoiolvTai.

H avTioToixn KaTapTion Tou NPoownIKoU €ival anokKAEIOTIKA euBUVN Tou IBIOKTATN TNG
OUOKEUNC.

MpooTacia nepiBaAAovrog

Kara tnv enegepyaoia enikivduvwv ouaiav yia To nepiBaAAov npénel va AauBavovrai

avTioToIXa HETPA yia TNV anouyr KivdUvwy yia To nepiBailov.

H a&loAdynon Twv KataAANAwV PETPWV ONWE N ORPavon Piag enikivduvng nepIoxng, n
£(apuoyr Toug Kal N KaTapTIion Tou appodiou NpoownikoU gival anoKAEIOTIKA euBlvn
TOu XEIpIoTr)!

BioAoyIkOG Kivduvog

Kata tnv enegepyaoia BioAoyikd enikiviuvwyv ouoiwv npénel va Aappavovral kataAAnAa

HETPa yia TNV anopuyr KIvaUVwV yia atopa Kal nepiBaAlov. Z& auta avinkouv PeTagu

aAwv:

= KartdpTion Tou NpoownikoU OXETIKA UE TA anapaitnTa HETpa acpaAeiac.

= [apoxn pEowV aTtouikng npooTaciag (MA) kal KAaTapTIoN TOu NPoocwniKoU yia Tn
diaxeipion Toug.

= Zfuavon TnG CUOKEUNG HE NPOEIBonoINTIKO cUKBOAD BioAoyikoU KivdUvou.

H a£|o)\ovnon TWV Ka'ra)\)\n)\a)v HETPWV ONWG N orjpavon wiag enikivduvng nepIoXng, n
£(QApPOYM TOUG Kal N KATAPTION TOU apHoOdIou NPOCwWNIKOU €ival AnokAEIOTIKA euBUvn

TOu XEIpIoTr)!

Aomnoi Kavoviopoi

EkTog and LS unodei&eig kai I odnyieg and To napov €yypago, npénel va TnpolvTal
unoxpemnxa 0Aol o1 Aoinoi 1I0XUOVTEG KGVOVIO[JOI onwg oﬁnvleq spvao-rnplou Kal Epyaoi-
aKOV XOPWV, KAVOVIOHOi ENIKIVOUVWV OUCI®OV, aVayvwpIoPEVOI KAVOVEG TNG TEXVOAOYiag
ao@AA&Iag Kai TnG 1IaTPIKNG Epyaociag, Kabwg Kai €151K0i TONIKOi KavovIoUoi!

Ac@alsia oTnv epyacia

lFevikég Odnyieg

- Xpnmponou»:rre navra Tov npoBAenopevo €EONAIOUO aTopIKNAG npoo-ramag (EAI'I) n.x.
NPOCTATEUTIKO POUXIOUO, NPOOTATEUTIKA YUAAIA, NPOOTATEUTIKA ydvTia, nanouToia
ao@aAeiag KAn.

= Ta dropa pe BnuatodoTn npénel va diatnpouv gAaxioTn andéortaon 10 cm and Tn
OUOKEUN YIa va anoTpéyouv mbavég napepPoAEG.

= Mn XpnOILONOIEITE AAAEG OUOKEUEG OE AUEON YEITVIQON PE TN OUOKEUN
- o1 onoieg anoTeAolV NNYy&G EKNOKNMV ) akTIvoBoAiag o eUPOG ouxvoTNTAG
3 x 10 Hz éwg 3 x 10*° Hz (OoTnVv ONTIKA PACUATIKN NEPIOXN, HRAKN KUUATOG
ano 1.000 ym €wg 0,1 pm),
- 0l onoieg napdyouv ungpnxnTika r 1ovifovra kupara.

- Mnv enekepyaleoTe oudieg nou Ba pnopoloav va aneAEUBEPWOOOUV EVEPYEIQ HE
aveEEleykTo TpoOno (n.x. autava@AeEn).

=  Mnv enekepyaleoTe OUTIEG ONOU N EI0PON EVEPYEIAG and TNV avapeign evexel
Kivduvo.
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-  Mnv epydleoTe e avoIXTEG PAOYEG OE AUEON YEITVIAON PE T OUOKEUN (Kivduvog

£kpngng).

= IKOUNioTE AUECWC KABE uypPd NOU PNOPEI va NEOEI OTN CUOKEUN.
-» AnEvePYONOIEITE NAVTA TN CUOKEUN OTav Jev Tn XPNOILOMOIEITE.

TonoB£Tnon CUOKEUNG, cuvappoAdynon

A

NMPOZOXH
Kiv3uvog oAioOnong!

AOyw Tng d6vnong Kata Tn A&IToupyia, N CUOKEUN WNOPEI va Je-
TakivnBei ndvw anod Tnv eniPAvela EYKATAOTAONG Kal va NECEl OTO
£3agpog.

= TnpnroTe TIG 0dNYieg yIa TN OWOTH TONOBETNON TNG CUCKEUNG!

Asrroupyia

NMPOZOXH

Kiv3uvog TpaupariopoU, Kiviuvog npokAnong uAik@v ZnHiov

Aoyw avakAiong/avarponrg TG CUCKEURG

€ nepinTwon uwnAol apiBuol oTPOP®V OE OCUVOUAOKO HE HEYAAO

popTio r)/kal uwnAr KAaTaokeun navw orn BepuavTikr NAdka,

unapxel Kivduvog n OUOKEUN va TAAQVTEUTEI NPOG Ta NAvw Kai va
neoei!

- Ynoé Tig napandvw ouvenkeg, augnoTe povo oradiaka Tnv
TaxUuTnTa oTo anaitoUpevo eninedo, divovrag Npoooxr oTn
oTaBepdTnTa TNG dopnG.

- Me®woTe TNV TaXUTNTA I} HEIWOTE TO CUVOAIKO QOPTIO 0N
BeppavTikr NAGKa €4av n CUOKEUN KIVEITAl QUTOVOUa KATd Tn
AeiToupyia.

Eav 1o @opTio KaTavéueTal avioa navw oTn BeppavTikr NnAdka,
unapxel Kivduvog n OUOKEUN va TAAQVTEUTEI Kal va neoel!

- BeBaiwbeite navra 6T Ta doxeia €ival opoIdPOPPA KATAVE-
unuéva navw ortn BeppavTiKr NAAKa.

= A®0oTe 131QiTEPN NPOCOXT OTNV OUOIOHOPPN KATAVOWT| TOU
popTiou Bapoug eav TonoBeToUVTAl TAUTOXPOVa doxeia diago-
PETIK®V PEYEBMV r)/Kal dIaPOPETIKA YeEUIOPEva Soxeia navw oTn
BeppavTikr nAdka!

Kiv3uvog TpaupaTiopoU, Kivduvog yia UAIKEG ZnuiEG and do-
XEia nou néPTouv Kai XnHika nou diappéouv

€ upnAég TaxUTNTEG UNAPXEI O KivOUVOG Ta aKaTAAANAa OTEPEW-
Héva doxeia va nécouv and Tn BepuavTikr NAGKa Kal va JoAuveEi o
nepIBAAAovVTag Xwpog anod d1appoEG XNHIKWYV.

= [piv B¢oeTe o AsiToupyia Tn cuokeun, BeBaiwBeiTe 6TI OAa Ta
doxeia £xouv TonoBeTNOEI OwWOTA NAvw OTn BEPPAVTIKN NAdKa.

- KaBapioTe auéows AepwHEVEG/ HOAUOHEVEG ENIPAVEIEG,.
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AuTOpaTn ENAVEKKIVNOT)

A

NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog yia eykalupara, Kivduvog TpaupaTiopou, Kivduvog

yia uAikéG ZnuiEg anod SoxEia nou NEPTouV Kal XNHIKa nouv

diappéouv

‘OTav eival evepyonoinuévn n Aeiroupyia [AuTopartn enavekkivnon],

Oeppaiveral autoparta n BeppavTikr) NAGKa OTav enioTpEWEI N Taon

SIkTUOU, PEXPI TNV TEAEUTaIQ puBUIOPEVN Bepuokpaaia AeiToupyiag

kal n TaxutnTa augaveral Eava ornv TeAeuTaia puBpICPEVN TIKA.

- BeBaiwBeiTe 0TI OAa Ta doxeia €ival owOTA TONOBETNHEVA NAVW
oTn BeppavTikr NAaka 6tav avakTnBei n Taon.

= & nepinTwon diakonng pelpaTog, Unv TONOBETEITE avTIKEipeEVa
navw otn BepupavTikn nAdka.

OspuavTikn nAaka, Asiroupyia 8éppavong

A

NMPOEIAONOIHZH

Kiviuvog eykaupuarwv

H BeppavTikr) NAGka €xel oXedIaoTel yia peyIoTn Bepuokpaaia

Aerroupyiag 300 °C. And Beppokpacia 50 °C kal avw undapxel

Kivduvog TpaupaTiopoU O€ NEPINTWON ENAPNG UE KAUTEG EMNIPAVEIEG!

= [poogxeTe ouvexwg Tnv évdeifn Beppokpaoiag BEpuavong Tng
OUOKEUNG.

- Kard Tn Aeitoupyia, anopUYETE TNV AUEON ENAQPN Tou dEpuaTog
WE Tn BepuavTikr NAGKA Kal NPOUEXETE TNV EVOEIEN UNOAEI-
nopevng BepUOTNTAG AKOPA KAl HETA TNV ANEVEPYOMNOINOT| TNG
OUOKEUNG!

= Mnv TonoBeTEITE avTiKEigeva euaioBnTa oTn BeppdTNTA NAVW
oTn BgpuavTikn nAdka.

= XpnOIYONOIEITE NAVTA TOV ANAITOUKEVO EEONAIOUO QTOUIKNAG
npooTaciag (BepuoavOekTIKA yaAvTIa, NPOOTATEUTIKA HATIOV,
evdlpara aopaAeiag) kata Tnv eneEepyaocia delypaTwv anod
Beppokpacia 50 °C kal avw.

*Ev3e1En unoAsindpevng BeppoTnTag

A\

NMPOEIAONOIHZH

Kiv3uvog eykauparmv

E@ooov n ouokeur| dev gival anevepyonoinpévn, n o8ovn deixvel TNV

npayuarikn Bgppokpacia TnG BEpPAvTIKAG NAGKAg n TNV eEWTEPIKN

BeppoKkpacia nou PETPATAl and Tov aiodnTrhpa Bepuokpaaiac.

= AdBeTe uNdwn OTI N TIUR PETPNONG TOU AICONTRAPA PNOpPEi va
anokAivel onuavTika and Tnv npayparTikr Bepuokpacia enipa-
VEIQG TNG BeppavTIKAG NAdkag!

=  Ano@UYETE TNV AUEON ENa@r Tou dEPUATOG KE TN BEPUAVTIKN
nAdka!

- Mnv TonoBeTeiTE avTiKEipEva guaiobnTa oTn BepudTNTA NAVW
oTn BeppavTikr NAaka.
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MazikTn) Asrroupyia, TaxuTnra

A

NMPOEIAONOIHZH

Kiv3uvog TpaupaTiop®v, Kiviuvog yia UAIKEG {nHIEG Adyw
uyp®V nou Wekalovrai npog Ta é§w

Kata tn xprion avoixtav doxeiwv undpxel Kivduvog va ekToEguBolv
Ta deiypara €€w anod Ta doxeia.

= 'Onote €ival duvaTdv, XpnNOIKONOINOTE KAEIOTA doXeia yia TNV
enekepyaoia diaBpwTIKWV, TOEIK®V ) BIOENIKIVOUVWV OUCIOV Kal
o@payioTe Ta NOAU KaAd.

= Au&noTe Tnv TaxUTnTa otadiaka, 191ka PE avoixXTa doxeia, oTnv
€nBupnTn TaxUTNTA KAl NapaTtnpeiTe TRV Kivnon Tou uypou.

= XpnOIYONOIEITE NAVTA TOV ANAITOUKEVO EEONAIOUO QTOUIKNAG
npooTaciag (BepuoavOekTIKA yAvTIa, NPOOTATEUTIKA UATIOV,
evdlpara aopaAeiag) kata Tnv enegepyacia delypaTwv anod
Beppokpacia 50 °C kal avw

Asmoupyia pe eEwTEpIKO aioOnTRpa Beppokpaciag / pubuioTr Beppokpaciag

A

NMPOEIAONOIHZH
Kiv3uvog eykauparmv
E@ooov o aioBnTripag/pubuioTrig Beppokpaciag dev gival BuBiopévog
oTo deiypa, epavileTal n Bepuokpaacia Tou aépa nepiBAAAovToc.
Enopévwg, n BeppavTikn NnAdka pnopei va BeppavBei £wg kar 300 °C
anapatrpnra!
= BuBileTe navra tov aioBnTripa/pubuioTrh Beppokpaaciag
oTo deiypa npiv TNV EVEPYONOINan TNG CUOKEUNG 1 NpIv Tn
BaBuovounon!
= Mnv TONoBETEITE avTiKeigeva euaiodnTa oTn BeppdTNTA NAVW
oTn BeppavTikr NAaka.

= XpnOIYONOIEITE NAVTA TOV ANAITOUKEVO EEONAIOUO QTOUIKNAG
npooTaciag (BepuoavOekTIKA yAvTIa, NPOOTATEUTIKA UATIOV,
evdlpara aopaAeiag) kata Tnv enegepyacia delypaTwv anod
Beppokpacia 50 °C kal avw

Z£pBIC CUCKEU®OV

A\

MPOEIAONOIHZH: Kivduvog nAektponAngiag

3TO EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG £Xouv TonoBeTnOei e€apTripara unod
Taon.

Kata To avolypa Tng OUOKEUNG, unapyel Kivduvog va ayyigere eEap-
TAWATA unod Taon.

= [piv npaypaTonoifoeTe Epyacieg kKabapiopou, ouvTRPNONG
1 ENIOKEUNG, QNEVEPYONOINOTE TN CUOKEUT anod ToV KEVTPIKO
d1akoNTN KAl aNoouUVSEDTE T OUOKEUN anod To dikTuo.

3€ nepinTwon €100d0u uypoU u@ioTaral o Kivduvog nAekTponAngiag.
- Karta Tig epyacieg kaBapiopolU anopuyeTe Tn digicduon uypwv.
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Fevikég odnyieg kabapiopou

MPOZOXH: ZnuiEg OTN CUOKEUN)
€ nepinTwon pn KataAAnAou kaBapiopol u@ioTaral o Kivduvog va
NPOKAAEOETE {NUIA OTNV ENIPAVEIA TNG CUTKEUNG.

e nepinTwon nou dielcdU0el uypd pNopei va npokAnBei {nuia oTta

NAEKTPOVIKA BOUIKA OTOIXEIQ OTO ECWTEPIKO TNG OUCKEUNG.

- KaBapioTe TIG ENIPAVEIEG TNG OUOKEUNG UE €va HAaAakKo, Xwpig
XVvoUd! Kal povo eAaPPOG vwnod navi.

= Mn XPNOILONOIEITE OE Kauia NepinTwon NIBETIKA KAl OKANPA
KabapioTika kai BondNTIKA péoa.

EnIoOKeUEg
O1 ENICKEVEG OTN OUCKEUN ENITPENETAI va npayparonoloUvTal povo and e§ouciodoTnuévo
€EEIDIKEUPEVO NPOCWNIKO!

Mn eEoudiodoTnNUEVEG ENIOKEVEG KATA TN S1ApKEIa TNG NEPIOBOU EYyUNONG EXOUV WG
anoTéAEoNa TNV an®AEla TnG eyyunong.

0 1810KTATNG EUBUVETAI ANOKAEIOTIKA yia {nuIEC nou npokaAouvTal and un eEouaiodoTn-
MEVEG ENIOKEVEG.

3€ NEPINTWON ENICKEUMV, EMNIKOIVWVHOTE HE Evav €E0UCIOB0TNHEVO EUNOPIKO AVTINPO-
owno f TNV TEXVIKN pag unnpeaia.

Zuvmpnon

H ouokeun dev nepiAapBavel kavéva eEApTnua nou Pnopei va ouvtnpenOei anod Tov
XPNoTN. Z€ NepiNTwon avaykng (Un GuaoloAoyiKr CUUNEPIPOPA AgIToupyiag Onwg
unepPBoAikog BopuBog ) avanTugn BepudTnTag) aneubuvBeite o évav e§ouaiodoTnuévo
€UNOPO ) OTNV TEXVIKI pag unnpeoiag.

AnoocuvappoAoynon

Kara tnv anocuvappoAdynon, va TNpEiTe TIG UNOJEIEEIG Kal TIG 0dnyYieg Nou NepIEXovTal
oTIG NnapadoTEéeg 0dnyieg ouvappoAdynong.
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| introduccion =

Acerca de este documento

Este documento contiene un resumen de todas las indicaciones de seguridad que deben
ser observadas al manipular agitadores magnéticos de la marca Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG.

Este documento no sustituye en ningln caso al manual de instrucciones del producto.

Encontrara mds informacién en el manual original suministrado con cada producto (en
idioma aleman) y en las traducciones disponibles de dicho manual original.

Convenciones tipograficas

En este documento se utilizan simbolos estandarizados, palabras de aviso y resaltados
para advertir de los peligros e indicar notas importantes o contenido de texto especial.

Simbolo Palabra de aviso / explicaciéon

Los simbolos de advertencia indican los peligros acompafados de
una palabra de aviso:

PELIGRO

Indica una situacidn de peligro inmediato. Si se ignora, pueden
2 producirse lesiones graves o, incluso, la muerte.

ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial. Si se ignora, pueden producirse lesiones
graves.

ATENCION

Indica un posible riesgo. Si se ignora, pueden producirse dafios
materiales y lesiones leves o moderadas.

Las senales de obligacidn se utilizan para indicar informacién impor-
tante y Util sobre la manipulacién de un producto.

Esta informacion sirve para garantizar la seguridad operativa y
mantener el valor del producto.

Proteccion de los derechos de autor

Este documento estd protegido por derechos de autor y solo lo puede utilizar el
comprador del producto.

No se permite la cesién a terceros, la duplicacién en cualquier tipo y forma -total o
parcialmente- asi como la explotacién y/o comunicacién del contenido sin el consenti-
miento por escrito de Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. El incumplimiento obliga a
la indemnizacién por dafios.
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Indicaciones de seguridad

I

Uso previsto
Los agitadores magnéticos de la empresa Heidolph Instruments GmbH & Co. KG han
sido desarrollados y disefiados para las siguientes actividades de laboratorio:
- calentar
- mezclar
- agitar
- valorar
Cualquier otro uso que se haga del aparato se considera inadecuado.

Debido al disefio y el estado en que se entrega el aparato, su uso en las industrias
alimentaria, cosmética y farmacéutica, asi como en otros sectores comparables que
fabrican productos destinados al consumo por parte de personas o animales, o al uso
en personas y animales, solo estd permitido en procesos analiticos o en condiciones
similares a las de un laboratorio.

Indicaciones de seguridad generales

- Antes de poner en marcha y utilizar el equipo, familiaricese con todas las normas
de seguridad y directrices de seguridad laboral aplicables en el lugar de uso y
obsérvelas en todo momento.

- Utilice el equipo solo si esta en perfectas condiciones técnicas. En particular,
asegurese de que no haya dafios visibles en el propio equipo y, en su caso, en los
equipos conectados o en las conexiones de alimentacién.

- En caso de falta de informacién o de informacién errénea sobre el equipo o las
normas de seguridad laboral, pdngase en contacto con un especialista en seguridad
competente o con nuestro servicio técnico.

= Utilice el aparato Gnicamente de acuerdo con las normas sobre el uso previsto .

Seguridad eléctrica

-» Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, aseglrese de que la especificacion
de voltaje que figura en la placa de caracteristicas se corresponde con las especifi-
caciones del proveedor de energia local.

-» Asegurese de que la toma de corriente estd protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR).

= Utilice el equipo exclusivamente con el cable de alimentacién suministrado.

- Antes de cada puesta en marcha, asegurese de que ni el equipo ni el cable de
alimentacion presentan dafios visibles.

- Encargue las reparaciones y/o trabajos de mantenimiento del equipo Gnicamente a
un electricista autorizado o al servicio técnico de Heidolph Instruments.

-» El aparato debe estar desconectado de la red eléctrica siempre que se realicen
trabajos de mantenimiento, limpieza o reparacion.

Seguridad operativa

- Cuando trabaje con sustancias potencialmente peligrosas, utilice el aparato bajo
una campana extractora cerrada y ventilada (segtn EN 14175 o DIN 12924).

- No realice nunca cambios o modificaciones no autorizadas en el equipo.

= Utilice inicamente recambios y accesorios originales o expresamente aprobados por
el fabricante.

- Subsane inmediatamente cualquier fallo o error en el equipo.

- Sino es posible solucionar el problema o corregir el error inmediatamente, apague
el aparato y desconéctelo de la red eléctrica.
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- Respete todas las demdas normas que sean de aplicacién, como las directrices
del laboratorio y del lugar de trabajo, las normas reconocidas de ingenieria de
seguridad, asi como las normas locales especiales.

Equipo de proteccidn individual (EPI)

Dependiendo del area de aplicacion respectiva y de los medios y productos quimicos
utilizados, el EPI necesario sera especificado y suministrado por la entidad o empresa
operadora.

La correspondiente formacion del personal es responsabilidad exclusiva de la entidad o
empresa operadora.

Proteccion medioambiental
Al procesar sustancias contaminantes deben tomarse las medidas adecuadas con el fin
de prevenir peligros para el medio ambiente.

La evaluaciéon de las medidas adecuadas (como, por ejemplo, la sefializacién de una
zona peligrosa), la aplicaciéon de las mismas y la formacion del personal competente es
responsabilidad exclusiva del laboratorio usuario del equipo.

Peligro biolégico

Al procesar sustancias biolégicamente peligrosas, deben tomarse las medidas
adecuadas con el fin de prevenir peligros para las personas y el medio ambiente, entre
ellas:

- Formar al personal con respecto a las medidas de seguridad necesarias.
- Proporcionar equipos de proteccidn individual (EPI) e instruir al personal en su uso.
- Identificar el equipo con el simbolo de advertencia de peligro bioldgico.

La evaluacion de las medidas adecuadas (como, por ejemplo, la sefializacién de una
zona peligrosa), la aplicaciéon de las mismas y la formacion del personal competente es
responsabilidad exclusiva del laboratorio usuario del equipo.

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, deben observarse todas las
demas normas aplicables, como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las
normas sobre sustancias peligrosas, las normas reconocidas de ingenieria de seguridad
y medicina laboral, asi como las normas locales especiales.

Seguridad en el trabajo

Notas generales

= Utilice en todo momento el equipo de proteccién individual (EPI) prescrito, como
por ejemplo, ropa de proteccioén, gafas de seguridad, guantes protectores, calzado
de seguridad, etc.

- Las personas con marcapasos deben mantener una distancia minima de diez centi-
metros del aparato para evitar posibles interferencias.

= En las inmediaciones del aparato no utilice ningtn otro dispositivo

- que sea fuente de emisiones o radiaciones en el rango de frecuencias de
3 x 10 Hz hasta 3 x 10* Hz (en la regioén espectral éptica, longitudes de onda
de 1.000 pm hasta 0,1 um),

- que genere ondas ultrasoénicas o ionizantes.

-» No procese sustancias que puedan liberar energia de forma incontrolada (por
ejemplo, autoinflamables).
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- No procese sustancias en las que el aporte de energia a través de la mezcla
suponga un riesgo.

i

explosién).

No trabaje con una llama encendida en las inmediaciones del aparato (riesgo de

- Limpie inmediatamente cualquier liquido que pueda haber entrado en la unidad.
- Apague siempre el aparato cuando no lo utilice.

Instalacién y montaje del aparato

A

ATENCION
iPeligro de deslizamiento!

La vibracién generada durante el funcionamiento puede hacer que
la unidad se desplace sobre la superficie de emplazamiento y caiga
al suelo.

- Siga las instrucciones para una correcta ubicacién del equipo.

Funcionamiento

ATENCION

Riesgo de lesiones y dafios materiales por vuelco o caida del
equipo

En caso de funcionamiento a altas velocidades, y en combinacién
con una carga elevada y/o una estructura alta sobre la placa cale-
factora, existe el riesgo de que el aparato se balancee y caiga.

- En las condiciones citadas, vaya aumentando gradualmente
la velocidad hasta el nivel requerido prestando atencién a la
estabilidad de la estructura montada.

- Disminuya la velocidad o reduzca la carga sobre la placa
calefactora si el equipo se mueve espontdaneamente durante el
funcionamiento.

Si la carga esta mal distribuida sobre la placa calefactora, existe el
peligro de que el equipo se balancee y caiga.

- Asegurese siempre de que los recipientes estén distribuidos
uniformemente sobre la placa calefactora.

-» Preste especial atencion a la distribucién uniforme de la carga
cuando sobre la placa calefactora se coloquen simultdneamente
varios recipientes de distintos tamafios y/o con distintos niveles
de llenado.

Riesgo de lesiones y dafios materiales por caida de recipien-

tes y derrame de productos quimicos

En caso de funcionamiento a altas velocidades existe el peligro de

que los recipientes mal asegurados se caigan de la placa calefactora

y contaminen en entorno debido al derrame de productos quimicos.

- Antes de encender el equipo, asegurese de que todos los
recipientes estén bien colocados sobre la placa calefactora.

- Limpie inmediatamente las superficies sucias o contaminadas.
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Reinicio automatico

A

ADVERTENCIA:

Peligro de quemadauras, riesgo de lesiones y dafios ma-
ter’iales por caida de recipientes y derrame de productos
quimicos

Cuando la funcién de reinicio automatico esta activada y vuelve la
tension de red, la placa calefactora se calienta automaticamente
hasta la ultima temperatura de funcionamiento ajustada y la velo-
cidad se restablece hasta el ultimo valor ajustado.

- Asegurese de que todos los recipientes estén bien colocados
sobre la placa calefactora cuando se restablezca la
alimentacion.

- En caso de fallo de la tensién de red, no coloque ningln objeto
sobre la placa calefactora.

Placa calefactora, funcion de calentamiento

A

ADVERTENCIA:
Peligro de quemaduras

La placa calefactora esta disefiada para alcanzar una temperatura
maxima de funcionamiento de 300 °C. A partir de una temperatura
de 50 °C y en caso de contacto con superficies calientes, existe el
riesgo de sufrir lesiones.

- Preste siempre atencion a la indicacién de la temperatura del
equipo.

- Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora
durante el funcionamiento del aparato y observe el indicador de
calor residual incluso después de desconectar el equipo.

- No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

- Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C,
utilice siempre el equipo de proteccién individual necesario
(guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de
seguridad).

Indicador de calor residual

A

ADVERTENCIA:
Peligro de quemaduras

Mientras el aparato no esta apagado, la pantalla muestra la tempe-
ratura real de la placa calefactora o la temperatura exterior medida
por el sensor de temperatura.

- Tenga en cuenta que la lectura del sensor puede diferir signifi-
cativamente de la temperatura real en la superficie de la placa
calefactora.

- Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora.

-» No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.
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Funcién de mezclado, velocidad

A

ADVERTENCIA:

Riesgo de lesiones y dafios materiales por salpicadura de
liquidos

Al utilizar recipientes abiertos, existe el riesgo de que las muestras
desprendan salpicaduras.

-

Cuando procese sustancias corrosivas, toxicas o biolégicamente
peligrosa, utilice recipientes cerrados siempre que sea posible y
asegurelos para que no se destapen.

Sobre todo si utiliza recipientes abiertos, aumente siempre la
velocidad de manera gradual hasta el nivel deseado y observe
los movimientos del liquido.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C,
utilice siempre el equipo de proteccién individual necesario
(guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de
seguridad).

Funcionamiento con sensor/controlador de temperatura

A

ADVERTENCIA:
Peligro de quemaduras

Si el sensor/controlador de temperatura no estd sumergido en la
muestra, indicara la temperatura ambiente. Por ello, la placa cale-
factora puede calentarse inadvertidamente hasta 300 °C.

-

-
-

Antes de encender o calibrar el aparato, sumerja siempre en la
muestra el sensor/controlador de temperatura.

No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C,
utilice siempre el equipo de proteccién individual necesario
(guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de
seguridad).
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Mantenimiento del equipo

ADVERTENCIA: Peligro de descarga eléctrica
En el interior del equipo hay piezas sometidas a tension.
Al abrir el aparato, existe el riesgo de tocar componentes con

tension.
- Apague el aparato mediante el interruptor principal y desco-
néctelo de la red eléctrica antes de realizar trabajos de

limpieza, mantenimiento o reparacion.

La entrada de sustancias liquidas en el interior puede ocasionar

descargas eléctricas.

- Evite la entrada de sustancias liquidas en el interior cuando
limpie el equipo.

Instrucciones generales de limpieza

ATENCION: Daiios en el equipo
Una limpieza inadecuada puede dafar las superficies del equipo.

dafar los componentes electrénicos.

- Limpie las superficies del equipo con un pafo suave y que no
deje pelusa, solo ligeramente humedecido.

- No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos
o abrasivos.

: La entrada de una sustancia liquida en el interior del equipo puede

Reparaciones
El equipo solo puede ser reparado por personal especializado autorizado.

Las reparaciones no autorizadas realizadas durante el periodo de garantia suponen la
pérdida de la garantia.

El propietario es el Ginico responsable de los dafios causados por reparaciones no
autorizadas.

En caso de reparaciéon, péngase en contacto con un distribuidor autorizado o con
nuestro servicio técnico.

Mantenimiento

El equipo no contiene componentes de cuyo mantenimiento pueda encargarse el
usuario. En caso necesario (funcionamiento anémalo, p.ej., generacién de ruido o calor
excesivos), péngase en contacto con un distribuidor autorizado o con nuestro servicio
técnico.

Desmontaje

Durante el desmontaje, tenga en cuenta las notas e indicaciones contenidas en la guia
de montaje suministrada.
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Selle dokumendi kohta

Kaesolev dokument sisaldab kokkuvotet kdigist ohutusjuhistest, mida tuleb ettevétte
Heidolph Instruments GmbH & Co. KG magnetsegurite kasitsemisel jargida

Kaesolev dokument ei asenda mingil juhul toote kasutusjuhendit!

Taiendav teave on leitav kaasasolevast originaalkasutusjuhendist (saksa keeles) voi
originaalkasutusjuhendi saadaolevatest tdlgetest.

Tiipograafilised kokkulepped

Kéesolevas dokumendis kasutatakse standardiseeritud simboleid, margusonu ja esile-
tostmisi, et hoiatada ohtude eest ning téhistada olulisi juhiseid voi erilist tekstisisu.

Simbol Méargusona/selgitus

Hoiatussiimbolid viitavad kombinatsioonis margusdnaga ohtudele:
OHT

Viide otsesele ohtlikule olukorrale. Eiramise tagajarjeks voivad olla
rasked vigastused voi surm.

A HOIATUS
Viide potentsiaalsele ohule. Eiramise tagajarjeks voivad olla rasked
vigastused.
ETTEVAATUST

Viide véimalikule ohule. Eiramise tagajarjeks voivad olla mate-
riaalsed kahjud ja kerged kuni keskmise raskusega vigastused.

Kohustusmargid viitavad olulisele ja kasulikule teabele toote kasit-

semise kohta.
See teave on ette ndhtud toote té6ohutuse tagamiseks ja vaartuse
sdilimiseks.

Autoridiguse kaitse

Kéesolev dokument on autoridigusega kaitstud ja moeldud tksnes toote ostja poolt
kasutamiseks.

Igasugune lleandmine kolmandatele isikutele, paljundamine mis tahes viisil ja vormis
- ka osaline - ning sisu té6tlemine ja/v6i edastamine ei ole ilma Heidolph Instrumen
ts GmbH & Co. KG kirjaliku loata lubatud. Rikkumisega kaasneb kahjude hivitamise
kohustus.
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Ohutusjuhised [

Otstarbekohane kasutamine
Ettevotte Heidolph Instruments GmbH & Co. KG magnetsegurid on vélja té6tatud ja
ette nahtud alljargnevalt nimetatud laboritoimingute jaoks:
- kitmine
- segustamine
- segamine
- tiitrimine
Seadme igasugune muul viisil kasutamine on otstarbevastane!

Konstruktsioonist tulenevalt on tarneolekus seadme kasutamine lubatud toiduaine-,
kosmeetika- ja ravimitéostuses ning teistes sarnastes toostusharudes, mis valmistavad
tooteid, mis on mdeldud tarbimiseks inimeste voi loomade poolt voi kasutami-

seks inimestel voi loomadel, tiksnes analltilistes protsessides voi laborisarnastel
tingimustel.

Uldised ohutusjuhised
- Tutvuge enne seadme kasutuselevottu ja kasutamist kdigi kasutuskohas kehtivate
ohutuseeskirjade ja tédohutuseeskirjadega ning jargige neid kogu aeg.

- Kaitage seadet ainult siis, kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Veenduge
eelkdige, et seadmel endal ja vajaduse korral lhendatud seadmetel ning toitetihen-
dustel ei ole tuvastatavaid nahtavaid kahjustusi.

- Kui teave seadme voi té6ohutuse kohta puudub voi on eksitav, péérduge padeva
ohutusspetsialisti voi meie tehnilise teeninduse poole.

-» Kasutage seadet ainult kooskdlas otstarbekohase kasutamise eeskirjadega .

Elektriohutus
- Veenduge enne seadme ihendamist pingevarustusega, et tutbisildil olevad pinge-
andmed langevad kokku kohaliku vorgupakkuja spetsifikatsioonidega.

- Veenduge, et pingevarustuseks ettendhtud vooluahel on rikkevoolukaitsellliti (RCD)
kaudu kaitstud.

- Kaitage seadet Uksnes kaasasoleva toitejuhtmega.

- Veenduge enne iga kasutuselevottu, et seadmel ega toitejuhtmel ei oleks nahtavaid
kahjustusi.

- Laske seadmel remonte ja/voi hooldustoid teostada liksnes volitatud elektrikul voi
ettevotte Heidolph Instruments tehnilisel teenindusel.

- Seade tuleb hooldus-, puhastus- voi remondito6de tegemiseks pohimatteliselt
vooluvorgust eemaldada.

Tooohutus

- Kui tootate potentsiaalselt ohtlike ainetega, kditage seadet suletud ventileeritud
aratdombega (vastavalt standarditele EN 14175 ja DIN 12924).

Arge mingil juhul tehke seadmel omavolilisi muudatusi ega timberehitusi!

Kasutage liksnes originaalseid voi tootja selgesonaliselt lubatud varuosi ja tarvikuid!
Koérvaldage seadme torked voi vead kohe.

Lilitage seade vélja ja kindlustage seade juhusliku sisselilitamise vastu, kui torke
voi vea korvaldamine ei ole vahetult véimalik.

Jargige koiki teisi rakendatavaid reegleid, nt laboritele ja to6kohtadele kehtestatud
juhiseid, tunnustatud ohutustehnilisi reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju.

d il

i
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Ohutusjuhised [

Isikukaitsevahendid

Vajalikud isikukaitsevahendid - olenevalt vastavast kasutusalast ning kasutatavatest
ainetest ja kemikaalidest - peab maarama ja andma kaitaja.

Personali vastav instrueerimine kuulub tksnes kaitaja vastutusalasse.

Keskkonnakaitse
Keskkonnaohtlike ainete téétlemisel tuleb votta keskkonna ohtude valtimiseks vastavad
meetmed.

Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tédhistamine - hindamine, nende rakendamine
ja padeva personali instrueerimine kuulub tGksnes kditaja vastutusalasse!

Bioloogiline oht

Bioloogiliselt ohtlike ainete to6tlemisel tuleb votta inimeste ja keskkonna ohtude valti-

miseks sobivad meetmed, nende hulka kuuluvad mh:

- personali instrueerimine seoses vajalike ohutusmeetmetega;

- isikukaitsevahendite pakkumine ja personali instrueerimine seoses nende
kasitsemisega;

- seadme tdhistamine bioloogilise ohu hoiatusstimboliga.

Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tédhistamine - hindamine, nende rakendamine
ja padeva personali instrueerimine kuulub tGksnes kditaja vastutusalasse!

Muud reeglid

Lisaks kadesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kdiki muid
rakendatavaid reegleid, nt laboritele ja tookohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete
maadruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja té6tervishoiu reegleid ning konkreetseid
kohalikke eeskirju!

Tooohutus

Uldised juhised
- Kasutage alati ettendhtud isikukaitsevahendeid, nt kaitseriietust, kaitseprille,
kaitsekindaid, turvajalatseid jne.

- Siidamestimulaatoriga isikud peavad hoidma seadmest vahemalt kimne cm
kaugusele, et ennetada véimalikke haireid.

- Arge kaitage seadme vahetus {imbruses teisi seadmeid,

- mis on emissiooni- voi kiirgusallikad sagedusalas 3 x 10! Hz kuni 3 x 10!5 Hz
(optilises spektrivahemikus lainepikkused 1000 pm kuni 0,1 pm),

- mis tekitavad ultraheli- v6i ioniseerivaid laineid.

Arge téddelge aineid, mis vdivad kontrollimatult energiat vabastada (nt
iseslttimine).

Arge téddelge aineid, mille puhul on segamisega kaasnev energia ohtlik.
Arge tédtage seadme vahetus (imbruses lahtise leegiga (plahvatusoht).
Piihkige voimalikud seadmele sattunud vedelikud kohe &ra.

Lulitage seade alati valja, kui see ei toota.

i
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Ohutusjuhised

Seadme paigaldamine, montaaz

A

ETTEVAATUST
Libisemisoht!

T66 kaigus tekkiva vibratsiooni tottu voib seade liikuda tle paigal-
duspinna ja maha kukkuda.

- Jargige juhiseid seadme korrektse paigaldamise kohta!

Kditamine

ETTEVAATUST

Vigastusoht, materiaalse kahju oht seadme kaldumise/ma-
hakukkumise tottu

Suurtel péorlemiskiirustel kombinatsioonis suure koormuse ja/voi
korge konstruktsiooniga kiitteplaadil tekib oht, et seade touseb lles
ja kukub maha!

- Suurendage nimetatud tingimustel péérlemiskiirust ainult
jark-jargult vajalikule tasemele ja podrake seejuures
tahelepanu konstruktsiooni stabiilsusele.

-» Vahendage podrlemiskiirust voi kogukoormust kutteplaadile, kui
seade liigub tédtamisel iseseisvalt.

Kui koormuse jaotus kutteplaadil on ebalihtlane, tekib oht, et seade

touseb ules ja kukub maha!

- Poorake alati tdhelepanu mahutite tGhtlasele jaotusele
kitteplaadil.

- Poorake eelkdige tdhelepanu massikoormuse thtlasele
jaotusele, kui kiitteplaadile asetatakse samal ajal erineva
suuruse ja/voi erinevalt taidetud anumad!

Vigastusoht, materiaalse kahju oht kukkuvate anumate ja

valjavoolavate kemikaalide tottu

Suurtel podrlemiskiirustel tekib oht, et asjatundmatult kinnitatud

anumad kukuvad kitteplaadilt maha ja iGmbrus saastub véljavoola-

vate kemikaalide tottu.

- Veenduge enne seadme sissellilitamist, et kdik anumad on
nouetekohaselt kitteplaadile asetatud.

- Puhastage maardunud/saastunud pinnad viivitamata.
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Ohutusjuhised

Automaatne taaskdivitumine

A

HOIATUS

Poletusoht, vigastusoht, materiaalse kahju oht kukkuvate
anumate ja vdljavoolavate kemikaalide tottu

Aktiveeritud funktsiooni [Automaatne taaskaivitumine] korral
soojeneb kitteplaat vorgupinge taastamisel automaatselt viimati
seadistatud to6temperatuurile ja péoriemiskiirus kaivitatakse uuesti
viimati seadistatud vaartusele.

- Veenduge, et kdik anumad on pinge taastumisel nduetekohaselt
kitteplaadile paigutatud.

- Arge asetage vorgupinge katkestuse korral kiitteplaadile
esemeid.

Kiitteplaat, kiittefunktsioon

A\

HOIATUS
Poletusoht

Kitteplaat on mdeldud 300 °C maksimaalse téétemperatuuri jaoks.
Alates temperatuurist 50 °C tekib kokkupuutel kuumade pindadega
vigastusoht!

- Poorake alati tahelepanu seadme kittetemperatuuri ndidule.

- Viltige tootamisel otsest nahakontakti kitteplaadiga ja jalgige
ka parast valjalilitamist jaaksoojuse naitu!

- Arge asetage kiitteplaadile kuumusetundlikke esemeid.

-» Kasutage proovide tootlemiseks alates temperatuurist 50 °C
alati vajalikke isikukaitsevahendeid (kuumakindlad kindad,
silmakaitsevahend, turvariietus).

Jadksoojuse ndit

HOIATUS
Poletusoht

Kuni seadet vélja ei lilitata, kuvatakse ekraanil kiitteplaadi
tegelikku temperatuuri véi temperatuurianduril méddetud
valistemperatuuri.

- Arvestage, et anduri mootevaartus voib kitteplaadi tegelikust
pinnatemperatuurist oluliselt erineda!

- Viltige otsest nahakontakti kutteplaadiga!
= Arge asetage kiitteplaadile kuumusetundlikke esemeid.
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Segamisfunktsioon, péoriemiskiirus

A

HOIATUS

Vigastusoht, materiaalse kahju oht vdljapritsivate vedelike
tottu

Avatud anumate kasutamisel tekib oht, et proovid pritsivad anuma-
test valja.

-

Kasutage soovitavate, toksiliste voi bioloogiliselt ohtlike ainete
tootlemisel voimaluse korral suletud anumaid ja sulgege need
kindlalt.

Suurendage pooérlemiskiirust eelkdige avatud anumate korral
ainult jark-jargult kuni soovitud pédrlemiskiiruseni ja jalgige
vedeliku liikumisi.

Kasutage proovide té6tlemiseks alates temperatuurist 50 °C
alati vajalikke isikukaitsevahendeid (kuumakindlad kindad,
silmakaitsevahend, turvariietus).

Kditamine vilise temperatuurianduriga/temperatuuriregulaatoriga

A

HOIATUS
Poletusoht

Kuni temperatuuriandur/-regulaator ei ole proovi sukeldatud,
kuvatakse imbritseva 6hu temperatuuri. Kitteplaat voib seega
soojeneda markamatult kuni temperatuurini 300 °C!

-

-
-

Sukeldage temperatuuriandur/-regulaator alati enne seadme
sisselllitamist voi kalibreerimist proovi sisse!

Arge asetage kiitteplaadile kuumusetundlikke esemeid.
Kasutage proovide té6tlemiseks alates temperatuurist 50 °C
alati vajalikke isikukaitsevahendeid (kuumakindlad kindad,
silmakaitsevahend, turvariietus).
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Seadmehooldus

HOIATUS: elektrilodgi oht
Seadme sisemusse on paigaldatud pingestatud komponendid.
: Seadme avamisel tekib oht pingestatud komponente puudutada.

- Lilitage seade enne puhastus-, hooldus- v6i remonditoid peala-
litist valja ja eemaldage seade vooluvorgust.

Sissetungiva vedeliku tottu tekib surmava elektril66gi oht.
- Vailtige puhastustéodel vedelike sissetungimist.

Uldised puhastusjuhised

ETTEVAATUST: kahjustused seadmel

Asjatundmatu puhastuse korral tekib seadme pealispindade kahjus-

tamise oht.

Sissetungiva vedeliku tottu voivad elektroonikakomponendid

seadme sisemuses kahjustada saada.

- Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult
kergelt niisutatud lapiga.

- Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid
puhastus- ja abivahendeid.

Remondid

Seadet tohivad remontida lksnes volitatud spetsialistid!

Omavolilised remondid garantiiaja kehtimise jooksul toovad kaasa garantiidiguse
I6ppemise.

Omavolilistest remontidest tingitud kahjustuste eest vastutab Uksnes omanik.

P66rduge remondijuhtumi korral volitatud edasimuja voi meie tehnilise teeninduse
poole.

Hooldus

Seade ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid komponente. P66rduge vajaduse korral
(ebatavaline talitlus, nt (ilemaarane mira v6i kuumaks muutumine) volitatud edasi-
milja voi meie tehnilise teeninduse poole.

Demonteerimine

Jargige demonteerimisel kaasasolevas paigaldusjuhendis sisalduvaid suuniseid ja
juhiseid.
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Tasta dokumentista

Tassa dokumentissa on yhteenveto kaikista turvallisuusohjeista, joita on noudatettava
Heidolph Instruments GmbH & Co. KG:n magneettisekoittimia kdytettdessa

Tama dokumentti ei korvaa laitteen kdyttéohjeita!

Lisatietoja on laitteen mukana toimitetuissa alkuperadisissa (saksankielisissa) kayttéoh-
jeissa ja niiden kaannoksissa.

Typografiset kdytannot
Tassa dokumentissa kdytetadn standardisoituja merkkeja, huomiosanoja ja koros-

tuksia, kun halutaan varoittaa vaaroista, antaa tarkeita ohjeita tai kohdistaa huomiota
tarkeaan tekstisisaltoon.

Merkki Huomiosana / Selitys

Varoitusmerkit yhdessa huomiosanan kanssa viittaavat vaaroihin:

HENGENVAARA

Viittaa valittomasti vaaralliseen tilanteeseen. Ellei ohjeita nouda-

teta, uhkaa vakavan loukkaantumisen ja jopa hengenmenon vaara.
A VAARA

Viittaa mahdolliseen vaaraan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa

vakavan loukkaantumisen vaara.

VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaarantumiseen. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa
esinevahinkojen ja lievan tai keskivaikean loukkaantumisen vaara.

Maaraysmerkit viittaavat jonkin tuotteen kasittelyssa tarkedan ja

hyodylliseen tietoon.
Merkilla halutaan varmistaa kayttoturvallisuus ja tuotteen arvon
sailyminen.

Tekijanoikeus

Talla dokumentilla on tekijanoikeussuoja ja se on tarkoitettu ainoastaan tuotteen
ostajan kayttoon.

Kaikenlainen luovuttaminen kolmansille, kaikenlainen, osittainenkin jaljentaminen seka
sisdllon hyédyntaminen ja/tai paljastaminen ilman Heidolph Instruments GmbH & Co. K
G:n kirjallista lupaa ovat kiellettyja. Rikkomukset velvoittavat vahingonkorvaukseen.
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Turvallisuusohjeita +

Madardysten mukainen kadytto
Heidolph Instruments GmbH & Co. KG:n magneettisekoittimet on kehitetty ja suunni-
teltu seuraaviin laboratoriotéihin:
- kuumennus
- sekoitus
- liikkeessa pitaminen
- titraus
Muunlainen kaytto ei ole kdyttotarkoituksen mukaista!

Rakenteesta johtuen laitetta - sellaisena kuin se on toimitettu - saa kayttaa ainoastaan
analyysiprosesseissa tai laboratoriotyyppisissa oloissa elintarvike-, kosmetiikka- ja
laaketeollisuudessa sekd muilla vastaavilla teollisuudenaloilla, jotka valmistavat
ihmisten tai eldinten kulutukseen tai kdyttoon tarkoitettuja tuotteita.

Yleisia turvallisuusohjeita
- Ennen kuin otat laitteen kdytt6on, tutustu kaikkiin kayttopaikassa sovellettaviin
turvallisuusmaarayksiin ja tyoéturvallisuusohjeisiin ja noudata niitéd aina.

- Kayta ainoastaan teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa laitetta. Varmista
etenkin, ettei itse laitteessa tai siihen liitetyissd muissa laitteissa eikd syottoliitan-
ndissad ndy vaurioita.

- Jos kaipaat jotakin tietoa laitteesta tai tydturvallisuudesta tai tieto on epaselvaa,
kysy neuvoa tydsuojeluvaltuutetulta tai huoltopalvelustamme.

- Kayta laitetta ainoastaan kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta annettujen
madrdysten mukaisesti.

Sahkoturvallisuus

- Ennen kuin laite kytketdan sahkdéverkkoon, varmista, etta arvokilvessa mainittu
jannite vastaa paikallisen sahkdntoimittajan teknisid ominaisuuksia.

- Varmista, etta jannitteensyoton virtapiiri on suojattu vikavirtasuojakytkimella.

Kayta laitetta ainoastaan sen mukana toimitetulla verkkojohdolla.

- Varmista aina ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan laitetta, ettei laitteessa eika verkko-
johdossa ndy vaurioita.

- Teetd laitteen korjaukset ja/tai huollot aina siihen valtuutetulla sdhkdalan ammatti-
laisella tai Heidolph Instrumentsin huoltopalvelulla.

- Ennen huolto-, puhdistus- ja korjaustoita laite on irrotettava verkkovirrasta.

i

Kayttoturvallisuus

- Kayta laitetta suljetussa ilmanpoistojdrjestelmassa, jos kasittelet mahdollisesti
vaarallisia aineita (ks. EN 14175 seka DIN 12924).

= Al4 tee laitteeseen omavaltaisia muutoksia!

- Kayta ainoastaan alkuperdisia tai valmistajan nimenomaisesti hyvaksymia vara- ja
lisdosia!

- Poista laitteen hairiét ja viat heti.

- Ellei hairiota tai vikaa saada poistettua valittomasti, kytke laite pois paalta ja
varmista, ettei sita paasta kaynnistamaan tahattomasti.

- Noudata myds kaikkia muita asianmukaisia saanndstojd, kuten laboratorioiden ja
muiden tydymparistéjen tyoturvallisuusohjeita, tunnustettuja turvallisuustekniikan
madrayksia seka erityisia paikallisia maarayksia.
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Turvallisuusohjeita +

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Laitteen haltijan on maaritettava ja jarjestettdva tarvittavat henkilokohtaiset suojava-
rusteet kdyttoalueesta ja kaytettavistd aineista ja kemikaaleista riippuen.
Yksinomaan haltija on vastuussa henkiloston opastamisesta varusteiden kdytossa.

Ympadristonsuojelu
Ympadristolle vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin ympa-
ristdon suojaamiseksi.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen
seka henkilostén opastamisen - arviointi on yksinomaan laitteen kdyttdjan vastuulla!

Biologiset vaarat

Biologisesti vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin
ihmisten ja ympariston suojaamiseksi. Tallaisia toimia ovat mm.:

- henkiléston opastaminen tarpeellisista turvatoimista

- henkilokohtaisten suojavarusteiden tarjoaminen ja henkiloston opastaminen niiden
kaytossa

- Laitteen merkitseminen biologisen vaaran varoitusmerkilla.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen
seka henkilostén opastamisen - arviointi on yksinomaan laitteen kdyttdjan vastuulla!

Muut maaraykset

Taman dokumentin ohjeiden lisdksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita
asianmukaisia saannostoja, kuten laboratorioiden ja muiden tydymparistéjen
tyoéturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja asetuksia, tunnustettuja turvalli-
suustekniikan ja tyoterveyden ohjeistoja sekd paikallisia séannoksia!

Tyoturvallisuus

Yleista
- Kayta aina maardysten mukaisia henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten suojavaa-
tetusta, suojasilmalaseja, suojakasineita ja turvajalkineita.

- Hairididen valttamiseksi sydamentahdistinta kdyttdvien on pysyteltava vahintaan
kymmenen senttimetrin padssa laitteesta.

- Al3 kdyta tdman laitteen vélittdmassa laheisyydessa muita laitteita,

- jotka aiheuttavat paastoja tai sateilya 3 x 10! Hz—3 x 105 Hz:n
taajuusalueella (optisen spektrin alueella 1.000 pm—0,1 pm:n aaltopituudet)
tai

- jotka tuottavat ultraddniaaltoja tai ionisoivia aaltoja.

- Al3 késittele aineita, jotka voivat synnyttaa hallitsemattomia energiapaastoja (esim.
itsesyttyminen).

- Al3 kasittele aineita, joiden yhteydessa energiapanos aiheuttaa vaaraa
sekoitettaessa.

- Ala tydskentele avoimella tulella laitteen vélittémassa laheisyydessa
(rajahdysvaara).

- Jos laitteelle paasee nesteitd, pyyhi ne heti pois.

- Kytke laite aina pois paaltd, kun se ei ole kaytossa.
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Turvallisuusohjeita

Laitteen sijoitus ja asennus

A

VAROITUS
Siirtymisvaara!

Kaytonaikainen vardhtely saattaa aiheuttaa laitteen siirtymista
sijoituspaikallaan tai sen kaatumisen.

- Huomioi laitteen oikeasta sijoittamisesta annetut ohjeet!

Kaytto

VAROITUS

Loukkaantumisvaara, esinevahinkojen vaara laitteen kaatu-
essa

Suurella kierrosnopeudella ja samanaikaisesti kuumennuslevyn
suurella kuormituksella tai korkealla kuormalla on laitteen kaatu-
misen vaara!

- Tallaisissa olosuhteissa korota kierrosnopeus vahan kerrassaan
tarvittavalle tasolle ja huolehdi siitd, etta laite kuormineen
pysyy vakaana.

- Jos laite siirtyy kdytettdessd, alenna pydrimisnopeutta tai
kuumennuslevyn kokonaisrasitusta.

Jos kuorma jakautuu kuumennuslevylld epatasaisesti, laite saattaa

kaatua!

- Huolehdi siitd, etta astiat on aseteltu kuumennuslevylle
tasaisesti.

-» Huolehdi painorasituksen tasaisesta jakautumisesta etenkin
silloin, kun kuumennuslevylle asetetaan samanaikaisesti eriko-
koisia ja/tai eriasteisesti taytettyja astioita!

Loukkaantumisten ja esinevahinkojen vaara astioiden pudo-

tessa ja kemikaalien vuotaessa tai roiskuessa

Suurilla nopeuksilla on kuumennuslevylle epdasianmukaisesti kiinni-

tettyjen astioiden putoamisvaara, jolloin vapautuneet kemikaalit

saattavat kontaminoida laitteen ymparistoa.

- Ennen kuin kdynnistat laitteen, varmista, etta kaikki astiat on
asetettu kuumennuslevylle asianmukaisesti.

- Puhdista kontaminoituneet pinnat viipymatta.
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Turvallisuusohjeita

Automaattinen uudelleenkdynnistyminen

A

VAARA

Palovammavaara, loukkaantumisten ja esinevahinkojen
vaara astioiden pudotessa ja kemikaalien vuotaessa tai
roiskuessa

Kun [automaattinen uudelleenkdynnistyminen] on valittuna,
kuumennuslevy kuumenee verkkojannitteen palauduttua auto-
maattisesti viimeksi valittuun kayttélampdotilaan ja nopeus kiihtyy
viimeksi valittuun arvoon.

- Varmista, ettd jannitteen palautuessa kaikki astiat ovat sijoi-
tettuna kuumennuslevylle asianmukaisesti.

- Al3 aseta kuumennuslevylle mitaan esineitd sdhkokatkoksen
aikana.

Kuumennuslevy, kuumennustoiminto

A\

VAARA
Palovammavaara

Kuumennuslevyn suunniteltu enimmaiskdyttélampétila on 300 °C.
Kun lampétila on 50 °C tai korkeampi, kuumien pintojen kosketta-
minen aiheuttaa loukkaantumisvaaraa!

- Valvo laitteen kuumennuslampétilaa jatkuvasti.

- Valta suoraa ihokosketusta kuumennuslevyyn laitteen ollessa
kdynnissa ja tarkkaile lampdotilandyttéa vield laitteen sammut-
tamisen jalkeenkin!

- Ala aseta kuumennuslevylle Idmpéherkkia esineita.

- Kasitellessasi naytteita 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa lampo-
tilassa kdyta aina tarpeellisia henkilokohtaisia suojavarusteita
(kuumankestavia kasineitd, silmasuojaimia, suojavaatteita).

Jélkildmpétilandytto

A

VAARA
Palovammavaara

Niin kauan kuin laite on kytkettyna paalle, ndytéssa nakyy kuumen-
nuslevyn ajankohtainen lampétila tai lampétila-anturin mittaama
ymparistélampotila.

- Huomaa, ettd anturin mittaama arvo saattaa poiketa huomatta-
vasti kuumennuslevyn pinnan todellisesta lampétilasta!

- Valta suoraa ihokosketusta kuumennuslevyyn!
- Ala aseta kuumennuslevylle Iampéherkkia esineita.
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Turvallisuusohjeita

Sekoitustoiminto, kierrosnopeus

A

VAARA

Loukkaantumisten ja esinevahinkojen vaara roiskuvista
nesteista

Avonaisia astioita kdytettdessa on nadytteiden roiskumisen vaara.

-

Kasitellessdsi syovyttavia, myrkyllisia tai biologisesti vaarallisia
aineita kayta aina mahdollisuuksien mukaan suljettavia astioita
ja sulje ne turvallisesti.

Etenkin avonaisia astioita kaytettdessa korota nopeus vahitellen
tarvittavaan kierrosnopeuteen ja tarkkaile nesteen liikkeita.
Kasitellessdsi naytteitd 50 °C:ssa tai sita korkeammassa lampo-
tilassa kdyta aina tarpeellisia henkilokohtaisia suojavarusteita
(kuumankestavia kasineita, silmasuojaimia, suojavaatteita)

Ulkoisen lampétila-anturin / lammonsaatolaitteen kaytto

A\

VAARA
Palovammavaara

Kun lampétila-anturi/lammonsaatolaite ei ole upotettuna nayttee-
seen, nayttd osoittaa ymparodivan ilman lampétilan. Kuumennuslevy
saattaa kuumeta huomaamatta jopa 300 °C:seen!

-

-
-

Upota lampétila-anturi/lammonsadatolaite naytteeseen aina
ennen laitteen kdynnistamista tai kalibrointia!

Al aseta kuumennuslevylle lampoéherkkia esineita.
Kasitellessdsi naytteitd 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa lampo-
tilassa kdyta aina tarpeellisia henkilokohtaisia suojavarusteita
(kuumankestavia kasineita, silmasuojaimia, suojavaatteita)
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Turvallisuusohjeita +

Laitteen huolto

VAARA: Sdhkdiskun vaara
Laitteen sisdlld on jannitteisia osia.

Kun laite avataan, on olemassa jannitteisten osien koskettamisen
vaara.

- Ennen kuin ryhdyt suorittamaan puhdistus-, huolto- tai korjaus-
toita laitteella, kytke se POIS PAALTA paakytkimella ja irrota se
verkkovirrasta.

Jos laitteeseen padsee valumaan nestettd, on olemassa sahkdiskun
vaara.

- Varo padstamasta nesteitd valumaan sisdan puhdistustdiden
yhteydessa.

Yleisida puhdistusohjeita

VAROITUS: Laitteen vahingoittuminen

Jos puhdistus suoritetaan epdasianmukaisesti, laitteen pinnat saat-
tavat vahingoittua.

Jos nestettd padsee valumaan sisaan, laitteen sisélla olevat elekt-
roniikkaosat saattavat vahingoittua.

- Puhdista laitteen pinnat pehmealld, nukkaamattomalla ja vain
hieman kostutetulla pyyhkeella.

- Al3 kayta aggressiivisia dlaka hankaavia puhdistusaineita tai
-valineita!

Korjaukset

Laitteen korjauksia saavat suorittaa ainoastaan siihen valtuutetut ammattilaiset!
Jos takuuaikana tehdaan omavaltaisia korjauksia, takuu raukeaa.

Omavaltaisista korjauksista johtuneista vahingoista vastaa yksinomaan laitteen
omistaja.

Jos korjausta tarvitaan, ota yhteyttd valtuutettuun myyjaan tai huoltopalveluumme.
Huolto

Laitteessa ei ole osia, joita kayttajan pitdisi huoltaa. Jos huoltoa tarvitaan (esim.
epatavallisen voimakas aani tai korkea lampétila tai muuta huomiota herattdvaa kayton
aikana), ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai huoltopalveluumme.

Purkaminen

Laitteen purkamisessa on noudatettava laitteen mukana toimitetuissa asennusohjeissa
olevia ohjeita.
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Concernant ce document

Ce document contient un résumé de toutes les consignes de sécurité a respecter
lors de I'utilisation d’agitateurs magnétiques de I’entreprise Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG.

Le présent document ne remplace en aucun cas le mode d’emploi du produit !

Vous trouverez de plus amples informations dans la notice originale respectivement
fournie (en allemand) et dans les traductions disponibles de la notice originale.

Conventions typographiques

Dans ce document, des symboles standardisés, des mots d’avertissement et des forma-
tages typographiques sont utilisés pour avertir des risques et mettre en évidence des
contenus particuliers du texte.

Symbole Mot d’avertissement/Explication

Les symboles de mise en garde associés a un mot d‘avertissement
indiquent des dangers :
DANGER

Indication d’une situation de danger imminent. En cas de non-res-
2 pect, risque de blessures graves pouvant entrainer la mort.

AVERTISSEMENT

Indication d’un risque potentiel. En cas de non-respect, risque de
blessures graves.

ATTENTION

Indication d’un risque possible. En cas de non-respect, risque de
dommages matériels et de blessures |égéres a moyennes.

Les signaux d’obligation indiquent des informations importantes et

utiles sur la manipulation d’un produit.
Ces informations servent a garantir la sécurité de fonctionnement

et le maintien de la valeur du produit.

Droits d’auteur
Le présent document est protégé par la Iégislation sur la propriété intellectuelle et
exclusivement destiné a étre utilisé par I'acheteur du produit.

Toute cession a des tiers, reproduction sous quelque forme que ce soit - méme d’ex-
traits — ainsi que l'utilisation et/ou la communication du contenu ne sont pas autorisées
sans accord écrit préalable de Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Toute violation de
ces régles expose a des dommages et intéréts.

Utilisation conforme a la destination
Les agitateurs magnétiques de I'entreprise Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ont
été développés et congus pour les activités de laboratoire suivantes :

- Chauffer

- Mélanger

- Agiter

- Titrer

Toute autre utilisation de ces appareils est considérée comme non conforme a leur
destination !
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Consignes de sécurité I I

De par sa conception, I'utilisation de I'appareil dans son état de livraison est autorisée
dans les industries agroalimentaire, cosmétique et pharmaceutique ainsi que dans
d’autres secteurs comparables qui fabriquent des produits destinés a étre consommés
par des étres humains ou des animaux ou bien a étre utilisés sur des étres humains ou
des animaux, et ce, exclusivement dans le cadre de processus d’analyses ou dans des
conditions de laboratoire.

Consignes de sécurité générales

- Avant la mise en service et |'utilisation de I'appareil, familiarisez-vous avec toutes
les prescriptions de sécurité et les directives de sécurité du travail et respectez-les
a tout moment.

- Ne faites fonctionner I'appareil que s'il est en parfait état. Assurez-vous en parti-
culier qu‘aucun dommage n’est visible sur I'appareil proprement dit et, le cas
échéant, sur les appareils qui y sont reliés ainsi que sur les raccords d‘alimentation.

- S’il manque des informations sur I'appareil ou que les informations fournies
concernant I'appareil ou la sécurité de travail ne sont pas claires, adressez-vous au
responsable de la sécurité compétent ou a notre service technique.

- N'utilisez I'appareil que conformément aux prescriptions relatives a sa destination .

Sécurité électrique

- Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation en tension, assurez-vous que la
tension indiquée sur la plaque signalétique est conforme aux spécifications de I'opé-
rateur de réseau local.

- Vérifiez que le circuit électrique prévu pour I'alimentation en tension est protégé par
un dispositif de protection a courant différentiel résiduel (DDR).

- Faites fonctionner I"appareil uniquement avec le cdble d'alimentation électrique
fourni.

= Avant chaque mise en service, vérifiez que ni I'appareil ni le cable d’alimentation ne
présentent de dommages visibles.

- Faites impérativement effectuer les réparations et/ou les travaux de maintenance
de I'appareil par un électricien qualifié agréé ou par le service technique de I'entre-
prise Heidolph Instruments.

- L'appareil doit étre débranché pour effectuer des travaux de maintenance, de
nettoyage ou de réparation.

Sécurité de fonctionnement
- Faites fonctionner |'appareil sous une hotte ventilée fermée si vous travaillez avec
des substances potentiellement dangereuses (selon EN 14175 et DIN 12924).

- N'effectuez en aucun cas des modifications ou transformations arbitraires de
"appareil !

= Utilisez uniquement des piéces de rechange et des accessoires originaux ou expres-
sément homologués par le fabricant !

- Eliminez immédiatement les défaillances ou les anomalies de I'appareil.

- Eteignez I'appareil et protégez-le contre une remise en marche involontaire s'il nest
pas possible d‘éliminer directement la défaillance ou I'anomalie.

-» Respectez toutes les autres réglementations applicables telles que, par ex., les
directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les régles de technique de la
sécurité reconnues ainsi que les dispositions locales particuliéres.
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Consignes de sécurité I I

Equipement de protection individuelle (EPI)

L’EPI nécessaire doit étre déterminé et fourni par I'exploitant en fonction du domaine
d‘utilisation respectif et des milieux chimiques utilisés.

La formation du personnel reléve de la responsabilité exclusive de I'exploitant.

Protection de I'environnement
Lors du traitement de substances dangereuses pour |'environnement, des mesures
appropriées doivent étre prises afin d’éviter tout risque pour |’'environnement.

L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d‘une zone a risque, leur
mise en ceuvre et la formation du personnel compétent relévent de la seule responsabi-
lité de I'exploitant !

Risque biologique

Lors du traitement de substances présentant un risque biologique, pour éviter tout
risque pour les personnes et I'environnement, des mesures adéquates doivent étre
prises, dont, entre autres :

- La formation du personnel aux mesures de sécurité nécessaires.

- La mise a disposition d'un équipement de protection individuelle (EPI) et la
formation du personnel a son utilisation.

- Marquage de |'appareil avec un symbole d'avertissement de danger biologique.

L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d‘une zone a risque, leur
mise en ceuvre et la formation du personnel compétent relévent de la seule responsabi-
lité de I'exploitant !

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, toutes les
autres reégles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de
travail, les réglements relatifs aux substances dangereuses, les régles reconnues de
la technique de sécurité et de la médecine du travail ainsi que des dispositions locales
particuliéres doivent obligatoirement étre respectés !

Sécurité du travail

Remarques générales
= Utilisez toujours I’équipement de protection individuelle (EPI) prescrit, par ex.
vétements, lunettes ou gants de protection, chaussures de sécurité, etc.

- Les personnes qui portent un stimulateur cardiaque doivent rester a au moins
dix cm de I'appareil pour prévenir d’éventuelles interférences.

= Ne faites pas fonctionner dans I'environnement immeédiat de cet appareil d'autres
appareils

- qui sont des sources d’émissions ou de rayonnement dans la gamme de
fréquences de 3 x 10! Hz a 3 x 105 Hz (dans le spectre optique longueurs
d’ondes de 1 000 pm a 0,1 uym),

- qui géneérent des ondes a ultrasons ou ionisantes.

- Ne traitez pas de substances qui peuvent dégager de I'’énergie de maniére incon-
trolée (p. ex. ignition spontanée).

- Ne traitez pas de substances pour lesquelles |'apport d’énergie par mélange
comporte des risques.
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Consignes de sécurité I I

- Ne travaillez pas avec une flamme nue dans I'environnement immédiat de |'appareil
(danger d’explosion).

= Essuyez immédiatement des liquides qui se seraient éventuellement renversés sur
"appareil.

- Eteignez toujours I'appareil lorsqu'il n’est pas en fonctionnement.

Installation de I'appareil, montage

ATTENTION
Danger de glissade !
A L'appareil vibre pendant son fonctionnement et peut, de ce fait, se

déplacer sur le plateau et tomber par terre.

- Respectez les indications relatives a l'installation correcte de
"appareil !

Fonctionnement
ATTENTION

Danger de blessure, danger de dommages matériels dus au
renversement/a la chute de I'appareil

A des vitesses de rotation élevées associées a une charge impor-
tante et/ou a un assemblage en hauteur sur la plaque chauffante,
I"'appareil risque de se soulever en raison des vibrations et de
tomber !

- Dans les conditions ci-dessus, n‘augmentez que progressi-
vement la vitesse de rotation jusqu‘au niveau nécessaire tout
en veillant a la stabilité de I'assemblage.

-» Réduisez la vitesse de rotation ou la charge totale de la plaque
chauffante si I'appareil se déplace de lui-méme pendant son
fonctionnement.

En cas de répartition non homogéne de la charge sur la plaque
chauffante, I"appareil risque de se soulever en raison des vibrations
A et de tomber !

- Veillez toujours a une répartition homogéne des récipients sur
la plaque chauffante.

- Veillez en particulier a une répartition homogeéne de la charge
de poids lorsque des récipients de tailles différentes et/ou dont
le niveau de remplissage est différent sont placés en méme
temps sur la plaque chauffante !

Danger de blessures, danger de dommages matériels en rai-
son de la chute de récipients et du déversement de produits
chimiques

A des vitesses de rotation élevées, des récipients mal fixés risquent

de tomber de la plaque chauffante et I'environnement pourrait étre

contaminé par |’écoulement de produits chimiques.

= Avant d’allumer I'appareil, assurez-vous que tous les récipients
sont correctement placés sur la plaque chauffante.

-» Nettoyez aussitot les surfaces salies/contaminées.
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Consignes de sécurité I I

Remise en marche automatique

A

AVERTISSEMENT

Danger de brilures, danger de blessures, danger de dom-
mages matériels en raison de la chute de récipients et du
déversement de produits chimiques

Quand cette fonction [Remise en marche automatique] est activée,
la plaque chauffante se réchauffe automatiquement a la derniére
temperature de service réglée lors du rétablissement de la tension
réseau, et la vitesse de rotation augmente a nouveau jusqu‘a la
demlere valeur réglée.

= Assurez-vous que lors du rétablissement de la tension, tous

les appareils sont correctement positionnés sur la plaque
chauffante.

- En cas de panne de tension réseau, ne posez pas d‘objets sur la
plaque chauffante.

Plaque chauffante, fonction chauffage

A\

AVERTISSEMENT
Danger de brilures

La plague chauffante est congue pour une température de service
maximale de 300 °C. A partir d'une température de 50 °C, il y a un
danger de blessures en cas de contact avec des surfaces chaudes

- Surveillez toujours I'affichage de la température de chauffe de
"appareil.

- Pendant le fonctionnement, évitez tout contact direct de la peau
avec la plaque chauffante et surveillez également l'indicateur de
chaleur résiduelle aprés I'extinction de I'appareil.

-» Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plaque
chauffante.

- Pour traiter des échantillons a partir d'une température de
50 °C, utilisez toujours I’équipement de protection individuelle
nécessaire (gants résistants a la chaleur, protection des yeux,
vétements de sécurité).

Indicateur de chaleur résiduelle

A\

AVERTISSEMENT
Danger de brilures

Tant que I'appareil n‘est pas éteint, I'indicateur affiche la tempé-
rature effective de la plaque chauffante et/ou la température
extérieure mesurée par le capteur de température.

- Notez que la valeur mesurée par le capteur peut diverger consi-
dérablement de la valeur effective de la surface de la plaque
chauffante !

- Evitez tout contact direct de la peau avec la plaque chauffante !

-» Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plaque
chauffante.
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Consignes de sécurité

Fonction de mélange, vitesse de rotation

A

AVERTISSEMENT

Danger de blessure, danger de dommages matériels dus a
des projections de liquides

Lorsque des récipients ouverts sont utilisés, il y a un risque de
projection des échantillons en dehors des récipients.

- Pour traiter des substances caustiques, toxiques ou présentant
un risque biologique, utilisez dans la mesure du possible des
récipients bien fermés.

- N’augmentez que progressivement la vitesse de rotation
jusqu‘a la valeur souhaitée, en particulier en cas de récipients
ouverts, et surveillez les mouvements des liquides.

= Pour traiter des échantillons a partir d’'une température de
50 °C, utilisez toujours I'équipement de protection individuelle
nécessaire (gants résistants a la chaleur, protection des yeux,
vétements de sécurité)

Fonctionnement avec un capteur de température/un thermostat externe

A

AVERTISSEMENT
Danger de brilures

Tant que le capteur de température/le thermostat n’est pas plongé
dans I'échantillon, la température de |'air ambiant est affichée. La
plaque chauffante peut donc se réchauffer jusqu‘a 300 °C sans
qu‘on le remarque !

- Plongez toujours le capteur de température/le thermostat
dans I'échantillon avant d’allumer I'appareil ou d’effectuer le
calibrage !

- Ne posez pas d’objets sensibles a la chaleur sur la plaque
chauffante.

= Pour traiter des échantillons a partir d’'une température de
50 °C, utilisez toujours I’équipement de protection individuelle
nécessaire (gants résistants a la chaleur, protection des yeux,
vétements de sécurité)
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Consignes de sécurité I I

Entretien de I'appareil

AVERTISSEMENT : risque d’électrocution
Des composants sous tension sont montés a l'intérieur de |'appareil.
Lors de |'ouverture de |I'appareil, il y a un risque de contact avec
des composants sous tension.
A - Eteignez I'appareil avec l'interrupteur principal et débranchez-le
avant d’effectuer des travaux de nettoyage, de maintenance ou
de réparation.

La pénétration de liquide peut entrainer une électrocution.
- Evitez la pénétration de liquides lors des travaux de nettoyage.

Instructions de nettoyage générales

ATTENTION : dommages de l'appareil

En cas de nettoyage incorrect, il y a un risque d’'endommagement
des surfaces de I'appareil.

La pénétration de liquide peut endommager les composants électro-
niques se trouvant a l'intérieur de I'appareil.

-» Nettoyez les surfaces de |'appareil avec un chiffon doux et non
pelucheux tout juste légérement humidifié.

- N’utilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et
auxiliaires agressifs ou corrosifs.

Réparations
Seul du personnel qualifié agréé est autorisé a effectuer des réparations sur |'appareil !

Toute réparation arbitraire pendant la période de garantie entrainera une perte du droit
a la garantie.

Seul le propriétaire est responsable des dommages résultant de réparations arbitraires.
En cas de réparation, contactez un vendeur agréé ou notre service technique.

Maintenance

L'appareil ne contient aucun composant dont I‘utilisateur doit assurer la maintenance.
Si nécessaire (comportement de fonctionnement perturbé, par ex. émission de bruit ou
dégagement de chaleur excessifs), veuillez contacter un vendeur agréé ou notre service
technique.

Démontage

Lors du démontage, suivez toutes les consignes et instructions données dans la notice
de montage fournie.
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Informacije o ovom dokumentu

Ovaj dokument sadrzava sazetak svih sigurnosnih napomena kojih se potrebno pridrza-
vati prilikom upotrebe magnetskih mijesalica proizvodaca Heidolph Instruments GmbH
& Co. KG.

Ovaj dokument nikako ne zamjenjuje upute za upotrebu proizvoda!

Dodatne informacije mozete pronaci u isporu¢enim originalnim uputama za upotrebu
(na njemackom jeziku), odnosno u dostupnim prijevodima originalnih uputa za
upotrebu.

Tipografske konvencije

U ovom se dokumentu upotrebljavaju standardizirani simboli, signalne rijeci i nacini
naglasavanja koji upozoravaju na opasnosti i jasno oznacavaju vazne napomene
odnosno posebne tekstualne sadrzaje.

Simbol Signalna rije¢ / objasnjenje

Simboli upozorenja u kombinaciji sa signalnom rije¢i ukazuju na
opasnosti:

OPASNOST
Upozorenje na neposrednu opasnu situaciju. Ako se zanemari,

prijete teske ozljede sve do smrti.
A UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalnu opasnost. Ako se zanemari, prijete
teske ozljede.

OPREZ

Upozorenje na moguci rizik. Ako se zanemari, prijete materijalne
Stete i lake do srednje teske ozljede.

Znakovi obavezne radnje ukazuju na korisne informacije za ruko-

vanje nekim proizvodom.
Ove informacije sluze za osiguravanje radne sigurnosti i odrzavanje
vrijednosti proizvoda.

Zastita autorskih prava

Ovaj je dokument zasti¢en autorskim pravima i smije ga upotrebljavati isklju¢ivo kupac
proizvoda.

Nije dopusteno prosljedivanje tre¢im osobama, umnozavanje bilo koje vrste i u bilo
kojem obliku - ¢ak ni u dijelovima - kao ni prodaja i/ili objava sadrzaja bez pismenog
odobrenja drustva Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Ako se prekrSe ove zabrane,
postoji obveza naknade Stete.
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Namjenska upotreba
Magnetske mijesalice proizvodaca Heidolph Instruments GmbH & Co. KG razvijene su i
predvidene u svrhu laboratorijskih aktivnosti u nastavku:
- Grijanje
- MijeSanje
- Muéenje
- Titriranje
Bilo kakva druga upotreba uredaja nije u skladu s namjenom!

Zbog svojeg dizajna, uredaj je u svojem izvornom obliku namijenjen upotrebi u
prehrambenoj, kozmetickoj i farmaceutskoj industriji, kao i u drugim usporedivim
industrijama koje se bave proizvodnjom proizvoda namijenjenih ljudskoj ili Zivotinjskoj
konzumaciji odnosno za upotrebu na ljudima ili Zivotinjama, iskljuéivo u analiti¢kim
procesima ili u uvjetima sli¢nim onim laboratorijskim.

Opéenite sigurnosne napomene

- Prije pustanja u pogon i upotrebe uredaja upoznajte se sa svim sigurnosnim
propisima i smjernicama za sigurnost na radu koje vrijede na mjestu primjene i
stalno ih se pridrzavajte.

- Pustajte uredaj u pogon samo kada je on u tehnicki potpuno ispravnom stanju.
Pogotovo osigurajte da na samom uredaju i eventualno na povezanim uredajima te
na priklju¢cima za opskrbu nema vidljivih osteéenja.

- Ako vam nedostaju informacije o uredaju ili o radnoj sigurnosti ili ako ih ne
razumijete, obratite se nadleznoj stru¢noj sluzbi za sigurnost ili nasem tehni¢kom
servisu.

- Uredaj upotrebljavajte samo u smislu propisa o namjenskoj upotrebi .

Elektri¢éna sigurnost

= Prije priklju¢ivanja uredaja na napajanje osigurajte da se informacije o naponu na
natpisnoj plocici podudaraju sa specifikacijama lokalne tvrtke za nabavu elektri¢ne
energije.

- Osigurajte da je strujni krug namijenjen za napajanje osiguran zastitnim uredajem
diferencijalne struje (RCD).

= Uredaj smije raditi samo s isporu¢enim mreznim prikljuénim vodom.

- Prije svakog pustanja u pogon osigurajte da ni uredaj niti mrezni priklju¢ni vod
nemaju vidljiva ostecenja.

- Popravke i/ili radove odrzavanja na uredaju smije izvoditi isklju¢ivo ovlasteni strucni
elektricar ili tehnicki servis tvrtke Heidolph Instruments.

- Uredaj je potrebno odvojiti od mreZe prije odrzavanja, ¢iS¢enja ili popravka.

Radna sigurnost

- Uredaj upotrebljavajte ispod ekstrakcijske nape kada radite s potencijalno opasnim
tvarima (u skladu s normom EN 14175 i DIN 12924).

- Nikako ne izvodite vlastoru¢ne izmjene ili pregradnje uredaja!

- Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove i pribor odnosno one koje je
proizvodac izricito odobrio!

- Odmah uklonite smetnje ili pogreske na uredaju.

- Iskljucite uredaj i osigurajte ga od nenamjernog ponovnog ukljucivanja kada nije
moguce odmah ukloniti smetnju ili pogresku.
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- Slijedite i sve ostale primjenjive pravilnike poput laboratorijskih smjernica i
smjernica za radionice, priznata pravila sigurnosne tehnike i posebne lokalne
odredbe.

Osobna zastitna oprema (0Z0)

Potrebni OZO, ovisno o predmetnom podrudju primjene i koriStenim medijima i kemika-
lijama, utvrduje i stavlja na raspolaganje proizvodac.

Odgovarajuce upucivanje osoblja iskljucivo je odgovornost viasnika!

Zastita okolisa
Pri obradi tvari koje predstavljaju opasnost za okoli$ treba predvidjeti odgovarajuce
mjere za izbjegavanje opasnosti za okolis.

Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznacavanje ugrozenog podrucja, njihovo
provodenje i upudivanje nadleznog osoblja iskljucivo je odgovornost viasnika!

Bioloski rizik

Pri obradi bioloski rizi¢nih tvari treba predvidjeti prikladne mjere za izbjegavanje
opasnosti za osobe i okoli$, u to se ubrajaju medu ostalim:

= Upudivanje osoblja u potrebne sigurnosne mjere.

- Osiguravanje osobne zastitne opreme (OZO) i upucivanje osoblja u rukovanje
njome.

= Oznacavanje uredaja simbolom upozorenja na bioloski rizik.

Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznacavanje ugrozenog podrucja, njihovo
provodenje i upudivanje nadleznog osoblja iskljucivo je odgovornost viasnika!

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrzavajte svih ostalih
primjenjivih pravilnika poput smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim
tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine rada te posebnih lokalnih
odredbi!

Radna sigurnost

Opéenite napomene

- Uvijek upotrebljavajte propisanu osobnu zastitnu opremu (OZ0), primjerice zastitnu
odjecu, zastitne naocale, zastitne rukavice, zastitnu obucu itd.

-» Osobe sa sréanim elektrostimulatorom moraju odrzavati minimalnu udaljenost od
10 cm od uredaja kako bi sprijecile pojavu mogucih smetnji.

- U neposrednoj blizini uredaja nemojte upotrebljavati druge uredaje

- koji predstavljaju izvore emisija ili zracenja u rasponu frekvencija od
3 x 10!t Hz do 3 x 105 Hz (u opti¢kom spektru u rasponu valnih duljina od
1000 pm do 0,1 pym) i koji
- proizvode ultrazvuéne ili ionizirajuce valove.
- Ne preradujte tvari u pogledu kojih postoji moguénost nekontroliranog oslobadanja
energije (primjerice samozapaljenje).
- Ne preradujte tvari u pogledu kojih unos energije mijeSanjem predstavlja rizik.
- Ne radite s otvorenim plamenom u neposrednoj blizini uredaja (opasnost od
eksplozije).

75



Sigurnosne napomene

- Odmah obrisite svu tekuéinu koja dospije na uredaj.
= Uredaj uvijek iskljucite kada nije u upotrebi.

Postavljanje uredaja, instalacija

A

OPREZ
Opasnost od pada!

Uslijed vibracija tijekom rada moze doéi do pomicanja uredaja na
povrsini na koju je postavljen te do njegova pada.

- Pridrzavajte se uputa u pogledu ispravnog postavljanja uredaja!

OPREZ

Opasnost od ozljeda, opasnost od materijalne Stete uslijed
nagnucéa/pada uredaja

Pri visokom broju okretaja u kombinaciji s velikim optere¢enjem

i/ili visoko postavljenim gornjim dijelom na grijacoj plo¢i postoji

opasnost od ljuljanja uredaja i njegova pada!

= Pod navedenim uvjetima postupno povecavajte broj okretaja
na potrebnu razinu i pritom obratite pozornost na stabilnost
gornjeg dijela.

-» Smanjite broj okretaja ili ukupno optereéenje na grijacoj ploci
ako se uredaj samostalno pomice tijekom rada.

Ako je opterecenje neravnomjerno rasporedeno na grijacoj ploci,

postoji opasnost od ljuljanja uredaja i njegova pada!

- Uvijek obratite pozornost na to jesu li posude ravhomjerno
rasporedene na grijacoj ploci.

- Obratite posebnu pozornost na ravhomjernu raspodjelu optere-
¢enja ako se na grijacu plocu istovremeno stavljaju posude
razli¢itih veli¢ina i/ili posude koje su razli¢ito napunjene!

Opasnost od ozljeda, opasnost od materijalne Stete uslijed

pada posuda i istjecanja kemikalija

Pri visokom broju okretaja postoji opasnost od pada nepropisno

pri¢vrSéenih posuda s grijace ploce i kontaminacije okolisa uslijed

istjecanja kemikalija.

= Prije ukljucivanja uredaja provjerite jesu li sve posude pravilno
postavljene na grijacu plocu.

= Zaprljane/kontaminirane povrsine odmah ocistite.
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Sigurnosne napomene

Automatsko ponovno pokretanje

A\

UPOZORENIJE

Opasnost od opeklina, opasnost od ozljeda, opasnost od ma-
terijalne Stete uslijed pada posuda i istjecanja kemikalija

Kada je aktivirana funkcija [Automatsko ponovno pokretanje],
prilikom ponovnog uspostavljanja mreznog napona, grijac¢a ploc¢a
automatski se zagrijava do zadnje zadane radne temperature i broj
okretaja ponovno se povecava na zadnju zadanu vrijednost.

- Prilikom ponovnog uspostavljanja napona osigurajte da su sve
posude ispravno postavljene na grijacu plocu.

- U sludaju nestanka napajanja, ne stavljajte nikakve predmete
na grijacu plocu.

Grijaca plo&a, funkcija zagrijavanja

A\

UPOZORENJE

Opasnost od opeklina

Grijac¢a plo¢a namijenjena je za maksimalnu radnu temperaturu od
300 °C. Pri temperaturi od 50 °C i viSoj postoji opasnost od ozljeda
prilikom kontakta s vru¢im povrsinama!

- Uvijek obratite pozornost na prikaz temperature uredaja.

- Tijekom rada izbjegavajte izravan dodir kozZe s grijacom plo¢om
i obratite pozornost na prikaz preostale topline ¢ak i nakon Sto
se uredaj iskljuci!

= Na grijacu plo¢u ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na
toplinu.

- Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i viSoj uvijek
upotrebljavajte potrebnu osobnu zastitnu opremu (rukavice
otporne na toplinu, zastitu za oci, zastitnu odjecu).

Prikaz preostale topline

A

UPOZORENJE
Opasnost od opeklina

Sve dok uredaj nije iskljucen, zaslon prikazuje stvarnu temperaturu
grijace ploce ili vanjsku temperaturu izmjerenu temperaturnim
senzorom.

- Obratite pozornost na to da izmjerena vrijednost senzora moze
znacajno odstupati od stvarne povrsinske temperature grijace
ploce!

- Izbjegavajte izravan kontakt koze s grijacom plo¢om!

= Na grijacu plo¢u ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na
toplinu.
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Sigurnosne napomene

Funkcija mijeSanja, broj okretaja

A

UPOZORENIJE
Opasnost od ozljeda, opasnost od materijalne Stete uslijed
prskanja tekuéine

Pri upotrebi otvorenih posuda postoji opasnost od prskanja uzoraka
iz posuda.

-

Kad god je moguce, upotrebljavajte zatvorene posude za
obradu korozivnih, otrovnih ili bioloski opasnih tvari i dobro ih
zatvorite.

Postupno povecavajte broj okretaja, osobito u slu¢aju otvorenih
posuda, do Zeljenog broja i obratite pozornost na kretanje
tekudine.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i vi$oj uvijek
upotrebljavajte potrebnu osobnu zastitnu opremu (rukavice
otporne na toplinu, zastitu za oci, zastitnu odjecu)

Rad s vanjskim temperaturnim senzorom / regulatorom temperature

A

UPOZORENJE
Opasnost od opeklina

Sve dok temperaturni senzor / regulator temperature nije uronjen u
uzorak, prikazuje se temperatura okolnog zraka. Grija¢a plo¢a moze
se stoga neprimjetno zagrijati do 300 °C!

-

-

-

Prije ukljucivanja uredaja ili umjeravanja uvijek uronite tempe-
raturni senzor / regulator temperature u uzorak!

Na grijacu plo¢u ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na
toplinu.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i vi$oj uvijek

upotrebljavajte potrebnu osobnu zastitnu opremu (rukavice
otporne na toplinu, zastitu za oci, zastitnu odjecu)
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Sigurnosne napomene E

Servis uredaja

UPOZORENJE: Opasnost od strujnog udara

U unutrasnjost uredaja ugradene su komponente koje provode
napon.

Pri otvaranju uredaja postoji opasnost od doticanja komponenti
A koje provode napon.

- Iskljucite uredaj prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili popravaka na
glavnoj sklopki i odvojite ga od mreze.

Ako u uredaj prodre tekucina, postoji opasnost od strujnog udara.

- Pazite da pri ¢iS¢enju tekucine ne prodiru u uredaj.

Opéenite napomene o ciséenju

OPREZ: ostecenja uredaja

Pri nestru¢nom c¢iSéenju postoji opasnost od ostecenja povrsina

uredaja.

Tekucina koja prodire u uredaj moze ostetiti elektroni¢ke kompo-

nente u unutrasnjosti uredaja.

- OCcistite povrsine uredaja blago namoc¢enom mekom krpom koja
ne ispusta vlakna.

- Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za
¢iS¢enje i pomocna sredstva.

Popravci

Popravke uredaja smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje!

Vlastoruéni popravci tijekom jamstvenog perioda vode do gubitka prava na jamstvo.
Vlasnik snosi isklju€ivu odgovornost za Stete nastale zbog vlastoruénih popravaka.
Ako je potreban popravak uredaja, obratite se ovlastenom distributeru ili nasem
tehni¢kom servisu.

Odrzavanje

Uredaj ne sadrzava komponente koje moze odrzavati korisnik. U slu¢aju potrebe (upad-
ljiv nacin rada poput prejake buke ili pregrijavanja) obratite se ovlastenom distributeru
ili nasem tehni¢kom servisu.

Demontaza

Pri demontazi se pridrzavajte napomena i uputa iz isporucenih uputa za montazu.
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Errél a dokumentumrél

Ez a dokumentum Gsszefoglalja azokat a biztonsagi utasitasokat, amelyeket a Heidolph
Instruments GmbH & Co KG altal gyartott magneses keverdk haszndlata soran be kell
tartani.

Ez a dokumentum semmilyen médon nem helyettesiti a termék hasznalati kézikonyvét!

Tovabbi informacidk a termékhez mellékelt eredeti kezelési utmutatéban (német
nyelven) és az eredeti kezelési Utmutaté rendelkezésre all6 forditdsaiban talalhatok.

Tipografiai konvencidk

Ebben a dokumentumban szabvanyositott szimbdlumok, jelz6szavak és kiemelések
figyelmeztetnek a veszélyekre, illetve jelzik a fontos megjegyzéseket vagy a kilénleges
szovegtartalmat.

Szimbélum Jelzész6 / Magyarazat

A figyelmeztetd szimbdlumok egy jelzészoval kombindlva veszélyt

jeleznek:
VESZELY
Koézvetlenil veszélyes helyzetre utald jelzés. Figyelmen kiviil
hagydsa sulyos sériilést vagy akar haldlt is okozhat.
A FIGYELMEZTETES

Potencialis veszélyre utald jelzés. Ennek elmulasztdsa sulyos sérii-
lést okozhat.

VIGYAZAT

Lehetséges veszélyre utalo jelzés. Ennek elmulasztasa anyagi
karokat és kisebb vagy kdzepes sériiléseket okozhat.

A felszo6lité tablak fontos és hasznos informacidkat tartalmaznak a

termék kezelésével kapcsolatban.
Ez az informdcié az (izembiztonsagot és a termék értékének megdr-

zését szolgalja.

Szerzdi jogvédelem

Ez a dokumentum szerzéi jogvédelem alatt all, és kizardlag a termék vasarléjanak a
szamara késziilt.

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG irdsbeli hozzajaruldsa nélkil tilos a tartalom
harmadik félnek torténd atadasa, barmilyen jelleg( és formdju — akar kivonatos
sokszorositdsa, valamint a tartalom hasznositdsa és/vagy kozlése. A jogsértések
kartéritésre koteleznek.
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Rendeltetésszerii hasznalat
A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG magneses keverdi a kovetkezé laboratériumi
tevékenységekhez lettek kifejlesztve és tervezve:
- Melegités
- Osszekeverés
- Keverés
- Titralas
A készilék barmely egyéb haszndlata nem megfelelének mindsil!

Kialakitdsabdl adéddan a késziilék annak leszallitott dllapotaban az élelmiszer-, kozme-
tikai és gyodgyszeriparban, valamint mas hasonlé, emberi vagy allati fogyasztasra szant,
illetve embereken vagy allatokon felhasznalhaté termékeket eléallité iparagakban kiza-
rélag analitikai eljardsokban vagy laborszeri korilmények kozott haszndlhato.

Altalanos biztonsagi utasitasok

- A késziilék Gzembe helyezése és haszndlata el6tt ismerje meg a felhasznalds
helyszinén érvényes biztonsagi eldirasokat és munkavédelmi irdnyelveket, és
azokat mindenkor tartsa be.

-» Csak akkor miikodtesse a késziiléket, ha az miiszakilag klfogastalan allapotban van.
Kilénosen gy6z6djon meg arrél, hogy nincs lathaté sériilés magan a késziiléken és,
adott esetben, a csatlakoztatott eszk6z6kdn vagy a tapcsatlakozasokon.

- A késziilékkel vagy a munkavédelemmel kapcsolatos hianyzo6 vagy félrevezetd
informdacidk esetén forduljon a felelés biztonsagi szakemberhez vagy muiszaki
szolgalatunkhoz.

- A késziiléket csak a rendeltetésszer(i haszndlatra vonatkozoé el6irasoknak megfe-
leléen hasznalja .

Elektromos biztonsag

- Miel6tt csatlakoztatja a késziiléket a tapegységhez, gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tipustdblan feltintetett feszultség specifikaciéja megfelel a helyi aramszolgaltaté
elGirasainak.

- Gy6z6djon meg réla, hogy a tépfesziiltséget biztosité aramkort dramvéds-kapcsold
(AVK/FI-relé) védi.

- A késziiléket kizardlag a mellékelt haldzati csatlakozdkabellel izemeltesse.

= Minden lGzembe helyezés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy sem a késziilék, sem a
halézati csatlakozokabel nem mutat lathaté sériiléseket.

- A késziiléken végzett javitasi és/vagy karbantartdsi munkalatokat csak hivatalos
villanyszerel6vel vagy a Heidolph Instruments m{iszaki szolgdlatdval végeztesse el.

- A késziiléket karbantartdsi, tisztitasi vagy javitasi munkalatok soran mindig le kell
valasztani a haldzatrol.

Uzembiztonsag
- Ha (az EN 14175 és a DIN 12924 szabvany szerinti) potencidlisan veszélyes
anyagokkal dolgozik, a késziiléket zart, szellGztetett elszivo alatt izemeltesse.

- Soha ne hajtson végre illetéktelen valtoztatdsokat vagy modositasokat a
késziiléken!

-» Csak eredeti vagy a gyarto altal kifejezetten jovahagyott pdtalkatrészeket és tarto-
zékokat hasznaljon!

- Azonnal javitsa ki a késziilék esetleges meghibasoddsait vagy hibait.
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Biztonsagi utasitasok =

- Kapcsolja ki a késziiléket, és biztositsa azt a véletlen visszakapcsolas ellen, ha a
zavar vagy a hiba elhdritdsa nem lehetséges azonnal.

- Tartson be minden egyéb vonatkoz6 elGirdst, példaul a laboratériumi és munkahelyi
iranyelveket, a biztonsagtechnika elismert szabalyait, valamint a specialis helyi
elGirasokat.

Egyéni védofelszerelés (PPE)

A sziikséges egyéni védéfelszereléseket (PPE)- az adott felhaszndlasi tertilettdl,
valamint a felhaszndlt kozegtdl és vegyi anyagoktdl fiiggben - az tizemeltetének kell
meghatdroznia és biztositania.

A személyzet megfelel6 oktatdsa kizardlag az uizemelteté felelGssége.

Kornyezetvédelem
A kornyezetre veszélyes anyagok megmunkaldsa soran megfelel6 intézkedéseket kell
hozni a kérnyezetet fenyegetd veszélyek megel6zése érdekében.

A megfeleld intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes terllet jelolése, azok
végrehajtasa és a felel6s személyzet oktatdsa kizardlag az tizemeltetd feleléssége!

Bioldgiai veszélyek

A bioldgiailag veszélyes anyagok megmunkalasa soran megfeleld intézkedéseket kell
hozni a személyeket és a kornyezetet fenyegetd veszélyek megelézése érdekében,
beleértve a kdvetkezdket:

- A személyzet oktatdsa a sziikséges biztonsagi intézkedésekkel kapcsolatban.

- Egyéni védbfelszerelés (PPE) biztositdsa és a személyzet kioktatdsa annak
haszndlatéra.

- Az eszk6z megjeldlése egy bioldgiai veszélyre figyelmezteté szimbdlummal:

A megfeleld intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes terllet jelolése, azok
végrehajtasa és a felel6s személyzet oktatdsa kizardlag az tizemeltetd feleléssége!

Egyéb szabalyok

A jelen dokumentumban taldlhaté megjegyzéseken és utasitdsokon kiviil minden egyéb
vonatkoz6 elGirdst, példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes
anyagokra vonatkozé elGirasokat, a biztonsagtechnika és a munkaegészségligy elismert
szabalyait, valamint a specialis helyi eléirdsokat is be kell tartani!

Munkabiztonsag

Altalanos tudnivalék
= Mindig haszndlja az eldirt egyéni véddfelszerelést (PPE), pl. védéruhazatot,
véddszemiiveget, védbkeszty(it, biztonsagi cip6t stb.

= A szivritmus-szabalyozdval rendelkezé személyeknek legalabb tiz cm-es tavolsagot
kell tartaniuk a készlléktdl az esetleges interferencia elkerilése érdekében.

- Ne mikddtessen mas késziiléket a készulék kozvetlen kdzelében, amely

- 3 x 10 Hz és 3 x 10*° Hz kozétti frekvenciatartomanyban (az optikai
spektralis tartomanyban 1000 um és 0,1 uym ko6zotti hulldmhossza) forrasokat
bocsaijt ki vagy sugaroz,

- amely ultrahangot vagy ionizal6é hullamokat general.

- Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyek ellendrizetlen médon energiat szaba-
dithatnak fel (pl. 6ngyulladas révén).
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- Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyeknél a keverés altal bevitt energia
kockazatot jelent.

= Ne hasznaljon nyilt Idangot a munkavégzéshez a készulék kozvetlen kdzelében
(robbanasveszély).

- Azonnal térélje le a késziilékre kertlt folyadékokat.
- Mindig kapcsolja ki a késziléket, ha az nincs hasznalatban.

Késziilék felillitasa, szerelés
VIGYAZAT
Csiszasveszély!
A A miikodés kdzbeni rezgések miatt a késziilék elmozdulhat a felalli-

tasi fellleten és a padléra zuhanhat.
- Kovesse a késziilék helyes bedllitdsdra vonatkozé utasitdsokat!

Uzem

VIGYAZAT

Sériilésveszély, anyagi kar veszélye a késziilék felbillenése/
leesése miatt

Nagy fordulatszdm esetén, nagy terheléssel és/vagy a flitélapra
rakodott nagy mennyiségli anyaggal kombinalva fennall a veszélye
annak, hogy a késziilék felbillen és leesik!

- A fordulatszdmot a fenti feltételek mellett csak fokozatosan
novelje a sziikséges szintre, és ennek soran ugyeljen a
felépitmény stabilitdsara.

- Csokkentse a fordulatszamot vagy csokkentse a flitélap teljes
terhelését, ha a készilék miikédés kozben magatél mozog.

Ha a flit6lapra nehezedé terhelés egyenetleniil oszlik el, fennall a

veszélye annak, hogy a késziilék felbillen és leesik!

A - Mindig ugyeljen arra, hogy a tartalyok egyenletesen helyezked-

jenek el a flitélapon.

- Kulonoésen tgyeljen a sulyterhelés egyenletes eloszldsara, ha

kilonb6z6 méretl és/vagy kiilénb6zd toltetli edényeket helyez
egyidejlileg a fiitélapra!

Sériilésveszély, vagyoni kar veszélye a lezuhané edények és
a szivargo6 vegyi anyagok miatt.

Nagy sebessegnel fenndll a veszélye annak, hogy a nem megfe-

leléen rogzitett edények leesnek a flitlaprol, és szivargd

vegyszerekkel szennyezik a kérnyezé teruletet.

- A késziilék bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
minden edényt megfeleléen elhelyezett a fiitélapon.

- A koszos/szennyezett feliileteket azonnal tisztitsa meg.
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Automatikus Gjraindulas

A

FIGYELMEZTETES

Egési sériilések veszélye, sériilésveszély, vagyoni kar veszé-
lye a lezuhané edények és a szivargé vegyi anyagok miatt.

Ha az [Automatikus Gjraindulds] funkcié aktivalva van, a flitélap
automatikusan felmelegszik az utoljara bedllitott izemi hémérsék-
letre, amikor a haldzati fesziltség visszatér, a fordulatszam pedig
ismét az utoljara bedllitott értékre emelkedik.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az dramellatas visszatérésekor az
osszes edény megfeleléen helyezkedik-e el a fltélapon.

= Haloézati feszultségkimaradds esetén ne helyezzen semmilyen
targyat a f(it6lapra.

Fiitélap, fiit6funkcié

A\

FIGYELMEZTETES
Egési sériilések veszélye

A flit6lapot legfeljebb 300 °C Gizemi hémérsékletre tervezték.
50 °C-os hémérséklettdl kezdve a forrd feliiletekkel valé érintkezés
esetén sériilésveszély all fenn!

- Mindig ugyeljen a készulék flitési hémérsékletének kijelzésére.
- Kerdlje a bdr flitlemezzel térténd kozvetlen érintke-
zését a miikodés sordn, és a kikapcsolas utan is figyelje a
maradékhd-kijelz6t!
- Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a fiitélapra.

= Mindig haszndlja a sziikséges egyéni védéfelszerelést (héallo
kesztyli, szemvédd, védéruha stb.), ha a mintadkat 50 °C-os
vagy annal magasabb hémérsékleten dolgozza fel.

Maradékhé-kijelzé

A

FIGYELMEZTETES
Egési sériilések veszélye

Amig a készilék nincs lekapcsolva, a kijelzén a flitélemez aktualis
hémérséklete vagy a hémérséklet-érzékel6 altal mért kiils6 hémér-
séklet lathatd.

- Vegye figyelembe, hogy az érzékel6 altal mért érték jelentésen
eltérhet a flitélap tényleges fellleti hémérsékletétsl!

= Kerilje a bér fltélappal torténd kozvetlen érintkezését.
- Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a fiitélapra.
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Keverési funkcio, fordulatszam

A

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély, anyagi kar veszélye a kifréccsend folyadé-
kok miatt

Nyitott edények haszndlata esetén fennall a veszély, hogy a mintak

kifroccsennek az edényekbdl.

- A mard, mérgez6 vagy bioldgiailag veszélyes anyagok megmun-
kalasakor lehet6ség szerint zart edényeket hasznaljon, és
azokat biztonsagosan zarja le.

- Féleg nyitott edények esetében csak fokozatosan novelje
a fordulatszamot a kivant mértékig, és figyelje a folyadék
mozgdsat.

= Mindig haszndlja a sziikséges egyéni védéfelszerelést (héallo
keszty(i, szemvédd, védbéruha stb.), ha a mintakat 50 °C-os
vagy annal magasabb hémérsékleten dolgozza fel

Hasznalat kiilsé6 hémérséklet-érzékelével / hdmérséklet-szabalyozéval

A

FIGYELMEZTETES
Egési sériilések veszélye

Amig a h6mérséklet-érzékeld/-szabalyozé nincs a mintdba meritve,
a kornyezeti levegé hémérséklete jelenik meg. A flitélap ezért
észrevétlenll akar 300 °C-ra is felmelegedhet!

- A késziilék bekapcsolasa vagy kalibralas el6tt mindig meritse a
hémérséklet-érzékel6t/szabalyozét a mintaba!

- Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a fiitélapra.

= Mindig haszndlja a sziikséges egyéni védéfelszerelést (héallo

kesztyli, szemvédd, védéruha stb.), ha a mintakat 50 °C-os
vagy annal magasabb hémérsékleten dolgozza fel
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EszkoOzszerviz

FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye

A készilék belsejében dramhordozé komponensek vannak telepitve.
A készulék kinyitasakor fenndll az dramhordozé alkatrészek
megérintésének veszélye.

A - Tisztitasi, karbantartdsi vagy javitasi munkalatok elvégzése
el6tt kapcsolja ki a készuléket a fékapcsoléval, és vélassza le a
késziiléket a halézatrol.

Folyadék bejutdsa esetén fennall az dramutés veszélye.
- Kerilje a folyadékok bejutasat a tisztitdsi munkak soran.

Altaldnos tisztitasi utasitasok

VIGYAZAT: A késziilék karosodasa
A nem megfeleld tisztitas karosithatja a készulék fellleteit.

romos alkatrészeket.
- A késziilék felileteit puha, sz6szmentes, csak enyhén nedves
ruhdval tisztitsa.

- Soha ne hasznaljon agressziv vagy csiszolé hatasu tisztité- és
segédanyagokat.

j A behatold folyadék karosithatja a késziilék belsejében 1évé elekt-

Javitasok

A készulék javitasat csak erre felhatalmazott szakszemélyzet végezheti!

A jotallasi idészak alatt végzett nem engedélyezett javitdsok a jotallasi igény elvesz-
tését eredményezik.

Az engedély nélkuli javitasok altal okozott kdrokért kizédrdlag a tulajdonos felel.

Javitas esetén forduljon hivatalos keresked6hoz vagy miiszaki szolgdlatunkhoz.

Karbantartas
A készulék nem tartalmaz a felhasznadl6 altal szervizelhetd alkatrészeket. Sziikség

esetén (feltliné izemi viselkedés, példaul tulzott zaj vagy héfejlédés) forduljon a hiva-
talos markakeresked6h6z vagy miiszaki szolgalatunkhoz.

Szétszerelés

A szétszerelés soran tartsa be a mellékelt 6sszeszerelési Gtmutatéban szerepl6
megjegyzéseket és utasitdsokat.
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Introduzione I I

In riferimento al presente documento

Questo documento riassume tutte le informazioni sulla sicurezza che devono essere
osservate durante |'utilizzo degli agitatori magnetici dell'azienda Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG.

Il presente documento non sostituisce in alcun modo le istruzioni per I'uso fornite con il
prodotto.

Ulteriori informazioni sono contenute nelle istruzioni originali (in tedesco) e nelle tradu-
zioni disponibili fornite con il prodotto.

Convenzioni tipografiche
Nel presente documento si utilizzano simboli standardizzati, parole segnaletiche ed

evidenziazioni per mettere in guardia da eventuali pericoli e indicare note importanti o
contenuti speciali.

Simbolo Parola segnaletica/Spiegazione

1 simboli di avvertimento abbinati ad una parola segnaletica indi-
cano un pericolo:

PERICOLO

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non viene
evitata, pud provocare lesioni gravi o il decesso.

A AVVERTENZA
Indica un pericolo potenziale che, se non viene evitato, pud provo-
care lesioni gravi.
ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene

evitata, pud provocare danni materiali e lesioni di entita lieve e
moderata.

I simboli di prescrizione indicano informazioni importanti ed utili
relative alla manipolazione del prodotto,

il cui scopo & garantirne il funzionamento sicuro e preservarne il
valore nel tempo.

Diritti d’autore

1l presente documento & protetto dalle leggi sul diritto d’autore ed é destinato esclusi-
vamente all’'uso da parte dell’acquirente del prodotto.

La trasmissione a terzi, la riproduzione in qualsiasi tipo e forma - anche parziale - cosi
come |‘utilizzo e/o la comunicazione dei contenuti sono vietati senza previo consenso
scritto di Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Le violazioni comporteranno il risarci-
mento dei danni.
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ioni per la sicurezza I I

Uso previsto

Gli agitatori magnetici dell'azienda Heidolph Instruments GmbH & Co. KG sono stati
sviluppati e progettati per le seguenti attivita di laboratorio:

- riscaldamento
- miscelazione
- agitazione

- titolazione

Qualunque altro utilizzo dell’apparecchio non & considerato conforme.

Per il modo in cui & costruito, |'utilizzo dell’apparecchio nello stato in cui & consegnato
nell'industria alimentare, cosmetica e farmaceutica, nonché in industrie simili che realiz-
zano prodotti destinati al consumo umano o animale o all'impiego su esseri umani o
animali, & autorizzato unicamente in processi analitici o in condizioni analoghe a quelle
di laboratorio.

Istruzioni generali per la sicurezza

-

-

Prima della messa in funzione e dellutilizzo dell’apparecchio familiarizzare con tutte
le prescrizioni di sicurezza e le direttive in materia di sicurezza sul lavoro vigenti nel
luogo di utilizzo e osservarle sempre.

Utilizzare I"apparecchio solo se si trova in condizioni tecnicamente perfette. In parti-
colare, assicurarsi che non sia rilevabile alcun difetto visibile sull’apparecchio stesso
e, se del caso, sui dispositivi collegati e sui cavi di alimentazione.

In caso di informazioni mancanti o fuorvianti relativamente all’apparecchio o alla
sicurezza sul lavoro, contattare lo specialista della sicurezza di riferimento o la
nostra assistenza tecnica.

Utilizzare I'apparecchio solo in conformita con le norme per I’'uso previsto.

Sicurezza elettrica

-

Prima di collegare |I"apparecchio all’alimentazione, assicurarsi che i dati relativi alla
tensione riportati sulla targhetta corrispondano alle specifiche dell'operatore di rete
locale.

Accertarsi che il circuito per alimentazione sia protetto da un dispositivo a corrente
residua (RCD).

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con il cavo di collegamento in dotazione.

Prima di ogni messa in funzione, assicurarsi che I'apparecchio e il cavo di collega-
mento alla rete non presentino difetti visibili.

Fare eseguire le riparazioni e/o la manutenzione dell’apparecchio esclusivamente da
un elettricista autorizzato o dall’assistenza tecnica di Heidolph Instruments.
Scollegare sempre |'apparecchio dalla rete prima di eseguire interventi di manuten-
zione, pulizia o riparazione.

Sicurezza operativa

-

Impiegare |I'apparecchio sotto a una cappa chiusa e ventilata se si utilizzano
sostanze potenzialmente pericolose (conformemente a EN 14175 e DIN 12924).

Non apportare modifiche o cambiamenti non autorizzati all’apparecchio.

Utilizzare solo ricambi e accessori originali o espressamente approvati dal
produttore.

Intervenire immediatamente in caso di malfunzionamenti o errori dell’apparecchio.

Spegnere |'apparecchio e assicurarsi che non venga inavvertitamente riacceso se
non & possibile eliminare immediatamente il guasto o I'anomalia.
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- Osservare tutti gli altri regolamenti applicabili, come le direttive sulla sicurezza
in laboratorio e sul luogo di lavoro, le norme tecniche riconosciute in materia di
sicurezza e le disposizioni particolari in vigore a livello locale.

Dispositivi di protezione individuali (DPI)

L'utente & tenuto a determinare e a fornire i dispositivi di protezione individuali richiesti,
a seconda del rispettivo ambito di impiego e dei mezzi e delle sostanze chimiche
utilizzati.

1l corrispondente addestramento del personale & di esclusiva competenza dell’utente.

Tutela dell’ambiente
Quando si trattano sostanze pericolose per I'ambiente, & necessario adottare misure
appropriate per prevenire i pericoli per I'ambiente.

La valutazione delle misure appropriate, come la marcatura di una zona pericolosa, la
loro attuazione e I'addestramento del personale responsabile sono di esclusiva compe-
tenza dell’utente.

Rischio biologico

Quando si trattano sostanze a rischio biologico, & necessario adottare misure appro-

priate per prevenire i pericoli per le persone e I'ambiente. Tali misure comprendono:

-» addestramento del personale in merito alle misure di sicurezza necessarie

- fornitura di dispositivi di protezione individuali (DPI) e addestramento del personale
sul loro impiego

-» marcatura dell’apparecchio con il simbolo indicante il rischio biologico.

La valutazione delle misure appropriate, come la marcatura di una zona pericolosa, la
loro attuazione e I'addestramento del personale responsabile sono di esclusiva compe-
tenza dell’utente.

Altri regolamenti

Oltre alle indicazioni e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere
assolutamente rispettati tutti gli altri regolamenti applicabili, come le direttive sulla
sicurezza in laboratorio e sul luogo di lavoro, le ordinanze sulle sostanze pericolose, le
norme tecniche riconosciute in materia di sicurezza e medicina del lavoro, nonché le
disposizioni particolari in vigore a livello locale.

Sicurezza sul lavoro

Indicazioni generali

-» Usare sempre i dispositivi di protezione individuale (DPI) prescritti, ad esempio
indumenti protettivi, occhiali di sicurezza, guanti protettivi, scarpe antinfortuni-
stiche, ecc.

= I portatori di pacemaker devono mantenere una distanza minima di dieci cm
dall’apparecchio per evitare possibili interferenze.

- Non utilizzare nelle immediate vicinanze dell’apparecchio altri dispositivi

- che sono fonti di emissioni o radiazioni nell’intervallo di frequenza da
3 x 10** Hz a 3 x 10% Hz (regione dello spettro ottico comprendente le
lunghezze d’onda da 1.000 um a 0,1 ym),

- che producono onde ultrasoniche o ionizzanti.
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- Non lavorare sostanze che potrebbero condurre al rilascio incontrollato di energia
(ad es., autoaccensione).

i

Non lavorare sostanze che potrebbero rivelarsi pericolose in virtl dell'apporto di

energia associato alla miscelazione.

i

esplosione).

Non utilizzare fiamme vive nelle immediate vicinanze dell’apparecchio (pericolo di

- Asciugare immediatamente eventuali liquidi entrati a contatto con I'apparecchio.
-» Spegnere sempre |'apparecchio quando non & in funzione.

Posizionamento dell’apparecchio, montaggio

A

ATTENZIONE
Pericolo di caduta!

A causa delle vibrazioni prodotte durante il funzionamento, I’ap-

parecchio potrebbe spostarsi dalla piastra di appoggio e cadere a

terra.

-» Seguire le istruzioni per il corretto posizionamento
dell’apparecchio.

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni, pericoli di danni materiali in caso di ribal-

tamento/caduta dell’apparecchio

Ad alte velocita in combinazione con un carico pesante e/o sistemi

di grandi dimensioni sulla piastra di riscaldamento sussiste il rischio

che I'apparecchio si sollevi e cada.

- In questi casi, aumentare gradualmente la velocita fino a
raggiungere il livello richiesto, verificando che il sistema sia
stabile.

- Ridurre la velocita o il carico complessivo sulla piastra di riscal-
damento se |I'apparecchio si sposta autonomamente durante il
funzionamento.

In caso di ripartizione non uniforme del carico sulla piastra di riscal-

damento sussiste il rischio che I'apparecchio si sollevi e cada.

- \Verificare sempre che i contenitori siano distribuiti in modo
uniforme sulla piastra di riscaldamento.

- Verificare in particolare che il peso del carico sia equamente
distribuito, nel caso in cui si collochino contemporaneamente
sulla piastra di riscaldamento contenitori di dimensioni diverse
e/o riempiti in modo diverso.

Pericolo di lesioni, pericolo di danni materiali in caso di ca-
duta dei contenitori e di sversamento di sostanze chimiche

Ad alte velocita sussiste il rischio che i contenitori non corretta-
mente posizionati cadano dalla piastra di riscaldamento e che le
sostanze chimiche sversate contaminino |’area circostanze.

- Prima di accendere |'apparecchio, assicurarsi che tutti i
contenitori siano posizionati correttamente sulla piastra di
riscaldamento.

= Pulire immediatamente le superfici sporche/contaminate.
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Riavvio automatico

A

AVVERTENZA

Pericolo di ustioni, pericolo di lesioni, pericolo di danni ma-
teriali associati alla caduta di contenitori e allo sversamento
di sostanze chimiche

Se la funzione & attivata [riavvio automatico], una volta ripristinata
I'alimentazione la piastra di riscaldamento torna automaticamente
all’'ultima temperatura di esercizio impostata e la velocita viene
riportata all’ultimo valore impostato.

- Assicurarsi che tutti i contenitori siano posizionati corret-
tamente sulla piastra di riscaldamento prima di ripristinare
I"alimentazione.

- In caso di mancanza di alimentazione non appoggiare oggetti
sulla piastra di riscaldamento.

Piastra di riscaldamento, funzione di riscaldamento

A\

AVVERTENZA
Pericolo di ustioni

La piastra di riscaldamento & progettata per una temperatura
massima di esercizio di 300 °C. Da una temperatura di 50 °C
sussiste il pericolo di ustioni in caso di contatto con superfici
roventi.

-» Prestare sempre attenzione all’indicatore della temperatura
dell’apparecchio.

- Evitare il contatto diretto tra la pelle e la piastra di riscal-
damento durante il funzionamento e prestare attenzione
all'indicatore del calore residuo anche una volta spento
|"apparecchio.

- Non posizionare oggetti sensibili al calore sulla piastra di
riscaldamento.

= Per il trattamento di campioni a partire da una temperatura di
50 °C utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale
richiesti (guanti resistenti al calore, occhiali di protezione,
indumenti di sicurezza).

Indicatore di calore residuo

A\

AVVERTENZA
Pericolo di ustioni

Finché I'apparecchio non viene spento, il display indica la tempe-

ratura effettiva della piastra di riscaldamento o la temperatura

esterna rilevata con il sensore di temperatura.

- Sitenga presente che il valore rilevato dal sensore pud variare
notevolmente rispetto all’effettiva temperatura superficiale della
piastra di riscaldamento.

- Evitare il contatto diretto tra la pelle e la piastra di
riscaldamento.

- Non posizionare oggetti sensibili al calore sulla piastra di
riscaldamento.
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Funzione di miscelazione, velocita

A

AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, pericolo di danni materiali causati da
schizzi di liquido

In caso di utilizzo di contenitori aperti, sussiste il pericolo che i
campioni fuoriescano dai contenitori.

- Per il trattamento di sostanze corrosive, tossiche o a rischio
biologico utilizzare contenitori chiusi, ove possibile, avendo cura
di chiuderli correttamente.

- Aumentare la velocita gradualmente, soprattutto in caso di
contenitori aperti, fino a raggiungere la velocita desiderata e
controllare i movimenti del liquido.

- Per il trattamento di campioni a partire da una temperatura di
50 °C utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale
richiesti (guanti resistenti al calore, occhiali di protezione,
indumenti di sicurezza).

Funzionamento con sensore di temperatura esterno/regolatore di temperatura

A

AVVERTENZA
Pericolo di ustioni

Se il sensore/regolatore di temperatura non & immerso nel
campione, sul display viene indicata la temperatura ambiente. In
questi casi la piastra di riscaldamento potrebbe quindi raggiungere
una temperatura fino a 300 °C senza che questa sia rilevata.

- Immergere sempre il sensore/regolatore di temperatura nel
campione prima di accendere I'apparecchio o di procedere con
la calibrazione.

- Non posizionare oggetti sensibili al calore sulla piastra di
riscaldamento.

= Per il trattamento di campioni a partire da una temperatura di
50 °C utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale
richiesti (guanti resistenti al calore, occhiali di protezione,
indumenti di sicurezza).
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Assistenza tecnica

AVVERTENZA: pericolo di scossa elettrica
All'interno dell’apparecchio sono installati componenti sotto

tensione.

Quando si apre I'apparecchio sussiste il rischio di venire a contatto
con componenti sotto tensione.

-» Spegnere |'apparecchio agendo sull’interruttore principale e

scollegarlo dalla rete prima di eseguire interventi di pulizia,
manutenzione o riparazione.

Linfiltrazione di liquido pud provocare una scarica elettrica.
- Evitare l'infiltrazione di liquidi durante gli interventi di pulizia.

Indicazioni generali per la pulizia

ATTENZIONE: danni all’apparecchio
Una pulizia impropria pud danneggiare le superfici dell’apparecchio.

La penetrazione di liquidi pud danneggiare i componenti elettronici
all'interno dell’apparecchio.

= Pulire le superfici dell’apparecchio con un panno morbido, che
non lascia pelucchi e che sia solo leggermente inumidito.

- Evitare I'utilizzo di strumenti e detergenti aggressivi o abrasivi.

Riparazioni
Gli interventi di riparazione sull’apparecchio devono essere effettuati esclusivamente da
personale specializzato autorizzato.

Le riparazioni non autorizzate effettuate durante il periodo di garanzia comportano la
perdita del diritto alla garanzia.

La responsabilita per eventuali danni derivanti da riparazioni non autorizzate ricade
esclusivamente sul proprietario.

Per interventi di riparazione contattare un rivenditore autorizzato o la nostra assistenza
tecnica.

Manutenzione

L'apparecchio non contiene componenti che richiedono manutenzione da parte dell'u-
tente. In caso di necessita (comportamenti anomali evidenti come rumore eccessivo
o sviluppo di calore), rivolgersi a un rivenditore autorizzato o alla nostra assistenza
tecnica.

Smontaggio

Per lo smontaggio osservare le indicazioni e le precauzioni contenute nelle istruzioni di
montaggio fornite.
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Apie $j dokumenta

Siame dokumente pateikta visy saugos nuoroduy, kuriy reikia paisyti naudojant jmonés
~Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" magnetines maisykles, santrauka.

Sis dokumentas jokiu bGdu neatstoja gaminio naudojimo instrukcijos!

Daugiau informacijos ieskokite kartu pateikiamoje originalioje naudojimo instrukcijoje
(vokieciy kalba) arba originalios naudojimo instrukcijos vertimuose.

Tipografiniai Zzenklai
Siekiant perspéti apie pavojus ir supazindinti su svarbiomis nuorodomis ar ypatingomis

teksto vietomis, Siame dokumente naudojami standartizuoti Zenklai, signaliniai Zodziai
ir paryskinimai.

Zenklas Signalinis Zodis / paaiskinimas

Ispéjamieji zenklai kartu su signaliniu Zodziu nurodo galimus
pavojus:

PAVOJUS

Nuoroda | situacija, susijusig su tiesioginiu pavojum. Nesilaikant

gresia sunkios traumos ar net mirtis.
A ISPEJIMAS

Nuoroda j potencialy pavojy. Nesilaikant gresia sunkios traumos.
ATSARGIAI

Nuoroda  galimg grésme. Nesilaikant gresia turtiné Zala ir lengvos
ar vidutinio sunkumo traumos.

Ipareigojamieji Zenklai nurodo svarbiq ir naudingg informacijq apie

tai, kaip naudoti gaminj.
Si informacija reikalinga siekiant uztikrinti eksploatacine sauga ir
iSlaikyti gaminio verte.

Autoriaus teisés

Sis dokumentas saugomas autoriy teisiy, jis skirtas naudoti tik gaminio pirkeéjui.

Draudziama jj perleisti tretiesiems asmenims, dauginti bet kokiu btdu ir forma - net
iStraukas - bei apdoroti ir (arba) perduoti turinj negavus rastisko ,Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG" sutikimo. Jei nepaisoma Siy nurodymy, jsipareigojama atlyginti Zalq.
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Naudojimas pagal paskirtj
Imonés ,Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" magnetinés maisyklés sukurtos ir
skirtos tokiems laboratorijose atliekamiems veiksmams:
- kaitinimas,
- maiSymas,
- plakimas,
- titravimas.
Bet koks kitoks prietaiso naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj!

Dél savo konstrukcijos prietaisq tokj, koks pasiekia vartotoja, galima naudoti maisto,
kosmetikos ir farmacijos pramonéje, taip pat kitose panasiose pramonés Sakose, gami-
nanciose produktus, skirtus vartoti Zmonéms ar gyviinams arba naudoti Zmonéms ir
gyvinams, tik analitinéms procediiroms ar salygomis, panasiomis j laboratorijos.

Bendrosios saugos nuorodos

- Prie$ pradédami eksploatuoti ir naudoti prietaisq susipazinkite su visomis naudojimo
vietoje galiojanciomis saugos taisyklémis bei darbo saugos direktyvomis ir visada jy
laikykités.

- Naudokite tik nepriekaistingos techninés biklés prietaisq. Tuo labiau jsitikinkite, kad
pats prietaisas ar prie jo prijungti prietaisai bei tiekimo jungtys neturi jokiy plika
akimi matomy defekty.

- Trikstant informacijos apie prietaisq arba darbo saugq ar jai esant neaiskiai, kreip-
kités | atsakingus saugos specialistus arba | misy techniniy paslaugy centra.

- Prietaisg naudokite tik atsizvelgdami | naudojimo pagal paskirtj taisykles.

Elektros sauga
- Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo Saltinio sitikinkite, kad ant identifikacinés
plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio elektros tiekéjo specifikacijomis.

= [sitikinkite, kad maitinimui numatyta elektros grandiné turi pazaidos sroviy
apsauginj jtaisa (RCD).

= Prietaisg naudokite tik su pakuotéje esanciu maitinimo laidu.

- Kaskart pries pradédami eksploatuoti jsitikinkite, kad nei prietaisas, nei maitinimo
laidas neturi plika akimi matomy defekty.

= Taisymo ir (arba) techninés priezitros darbus paveskite atlikti tik jgaliotiems kvalifi-
kuotiems elektrikams arba ,Fa. Heidolph Instruments" techniniy paslaugy centrui.

- Pries atlikdami techninés priezitros, valymo arba remonto darbus prietaisg batinai
visi$kai atjunkite nuo elektros tinklo.

Eksploataciné sauga

- Dirbdami su potencialiai pavojingomis medziagomis (pagal EN 14175 ir DIN 12924)
prietaisq naudokite po uzdara, stipriai traukiancia iStraukimo sistema.

Jokiu budu savavaliSkai neatlikite prietaiso pakeitimy ar jo nepermontuokite!
Naudokite tik originalias arba gamintojo sertifikuotas atsargines dalis ir priedus!
Nedelsdami pasalinkite prietaiso triktis ar klaidas.

Jei trikties ar klaidos nejmanoma pasalinti iSkart, prietaisq iSjunkite ir apsaugokite
nuo pakartotinio jrenginio jsijungimo.

Vadovaukités visomis kitomis taikomomis taisyklémis, pvz., laboratorijos ir darbo
vietos direktyvomis, pripazintomis saugos technikos taisyklémis ir iSskirtiniais vieti-
niais reikalavimais.

d il
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Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

Reikiamas AAP, atsizvelgdamas | naudojimo sritj ir naudojamas terpes bei chemines
medziagas, nustato ir parengia prietaiso valdytojas.

Uz atitinkama personalo instruktavima atsako tik valdytojas.

Aplinkos apsauga
Perdirbant aplinkai kenksmingas medziagas turi bati laikomasi atitinkamy priemoniy,
kad baty iSvengta grésmés aplinkai.

Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zyméjima, jy taikyma ir
atsakingo personalo instruktavima, atsako tik prietaiso valdytojas.

Biologinis pavojus

Perdirbant biologiskai pavojingas medziagas turi bati laikomasi tinkamy_ priemoniy, kad

bity iSvengta pavojaus asmeny saugumui ir aplinkai, jskaitant Sias:

- personalo supazindinimas su bitinosiomis saugos priemonémis,

- personalo apripinimas asmeninémis apsaugos priemonémis (AAP) ir instrukta-
vimas, kaip jomis naudotis,

- prietaiso Zyméjimas jspéjamuoju Zenklu, jspéjanciu apie biologinj pavoju.

Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zyméjima, jy taikyma ir

atsakingo personalo instruktavima, atsako tik prietaiso valdytojas.

Kiti nurodymai

Be Siame dokumente pateikty nuorody ir nurodymy batina vadovautis visomis kitomis
taikomomis taisyklémis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy
medziagy reglamentais, pripazintomis saugos technikos bei darbo medicinos taisyklémis
ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais!

Darbo sauga

Bendrosios nuorodos
- Visada naudokite nurodytas asmenines apsaugos priemones (AAP), pvz., apsau-
ginius drabuzius, apsauginius akinius, apsaugines pirstines, apsauginius batus ir kt.

- Asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy, turi laikytis nuo prietaiso bent 10 cm
atstumu, kad iSvengty galimy trikdziy.

- Nenaudokite Salia prietaiso jokiy kity prietaisy, kurie:
- sukuria tarSos ar spinduliy Saltinius dazniy diapazone nuo 3 x 10!! Hz iki

3 x 10 Hz (optinio spektro diapazone bangy ilgiai nuo 1000 pym iki 0,1 pm),
- kurie generuoja ultragarso bangas arba jonizuojancig spinduliuote.
Neapdorokite jokiy medziagy, galinéiy nekontroliuojamai iSskirti energija (pvz.,
savaime uzsidegti).
Neapdorokite jokiy medziagy, kurias maiSant gaunama energija kelia pavojy.
Nedirbkite Salia prietaiso su atvira liepsna (sprogimo pavojus).
Nedelsdami nuvalykite ant prietaiso patekusj skystj.
Visada i$junkite prietaisq, kai jo nenaudojate.

i
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Prietaiso pastatymas, montavimas

A

ATSARGIAI

Pavojus paslysti!

Dél vibracijos prietaisui veikdamas prietaisas gali judéti pavirSiumi,

ant kurio yra pastatytas, ir nukristi ant Zemés.

- Statydami jrenginj laikykités tinkamo prietaiso pastatymo
nurodymuy!

Eksploatavimas

ATSARGIAI

Pavojus susizZeisti, sugadinti turta prietaisui apvirtus ar

nukritus

Esant dideliam sukimosi greiciui ir kartu didelei apkrovai ir (arba)

aukstam objektui ant kaitinimo plokstés, kyla pavojus, kad prie-

taisas pakils ir nukris!

- Esant nurodytoms salygoms, tik palaipsniui didinkite sukimosi
greitj iki reikiamo, tai darydami stebékite, ar objektas stabiliai
stovi.

- Jei prietaisas eksploatuojamas juda pats, sumazinkite sukimosi
greitj arba bendra kaitinimo plokstés apkrova.

Apkrovai netolygiai pasiskirsc¢ius ant kaitinimo plokstés kyla

pavojus, kad prietaisas pakils ir nukris!

- Visada jsitikinkite, kad indai yra tolygiai paskirstyti ant
kaitinimo plokstés.

- Ypac stebékite, kad bity tolygiai pasiskirstes svoris, jei ant
kaitinimo plokstés vienu metu dedami skirtingy dydziy ir (arba)
skirtingai pripildyti indai!

Pavojus susizZeisti, sugadinti turta nukritus indui ir iStekéjus
cheminéms medZiagoms

Esant dideliam sukimosi greiciui kyla pavojus, kad netinkamai

pritvirtinti indai nukris nuo kaitinimo plokstés ir aplinka bus uztersta

iStekéjusiomis cheminémis medziagomis.

- Prie$ jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad visi indai tinkamai
pastatyti ant kaitinimo plokstés.

- Nedelsdami nuvalykite suteptus / uzterstus pavirSius.
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Automatinis paleidimas i$ naujo

A

ISPEJIMAS

Pavojus nusideginti, susizZeisti, sugadinti turta nukritus indui

ir iStekéjus cheminéms medziagoms

Esant jjungtai funkcijai [automatinis paleidimas i$ naujo] vél

atsiradus tinklo jtampai, kaitinimo ploksté automatiskai jkaista iki

paskutinj kartg nustatytos darbinés temperatiros, sukimosi greitis

veél pakyla iki paskutinés nustatytos vertés.

= [sitikinkite, kad grjztant jtampai visi indai bus tinkamai iSdéstyti
ant kaitinimo plokstés.

- Dingus tinklo jtampai nedékite ant kaitinimo plokstés jokiy
daikty.

Kaitinimo ploksté, kaitinimo funkcija

A\

ISPEJIMAS

Pavojus nusideginti

Kaitinimo ploksté yra pritaikyta ne didesnei nei 300 °C darbinei

temperatirai. Esant salyCiui su karstais pavirsiais, kai temperatira

yra aukstesné nei 50 °C, kyla pavojus nusideginti!

- Visg laikq stebékite, kokig kaitinimo temperatiira rodo
prietaisas.

- Eksploatuojant venkite tiesioginio odos salycio su kaitinimo
plokste ir stebékite, kokia likutiné Siluma rodoma net iSjungus!

- Nedékite ant kaitinimo plokstés karsciui jautriy daikty.
- Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas

asmenines apsaugos priemones (karsciui atsparias pirstines,
akiy apsaugaq, apsauginius drabuzius).

Likutinés Silumos rodinys

A

ISPEJIMAS
Pavojus nusideginti

Kol prietaisas neis$jungtas, ekrane rodoma faktiné kaitinimo
plokstés temperatiira arba temperatiros jutiklio iSmatuota iSorés
temperatira.

- Nepamirskite, kad jutiklio iSmatuotosios vertés gali labai skirtis
nuo faktinés kaitinimo plokstés pavirSiaus temperatiros!

- Venkite tiesioginio odos salycio su kaitinimo plokste!
- Nedékite ant kaitinimo plokstés karsciui jautriy daikty.
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Saugos nuorodos

MaiSymo funkcija, sukimosi greitis

A

ISPEJIMAS

Pavojus susizeisti, sugadinti turta dél besitaskanciy skysciy
Naudojant atvirus indus kyla pavojus, kad méginiai gali taskytis i$
indy.

-

Kai tik jmanoma, dirbdami su ésdinanc¢iomis, nuodingomis ar
biologiSkai pavojingomis medziagomis naudokite uzdarus indus,
kuriuos sandariai uzdarykite.

Palaipsniui didinkite sukimosi greitj, ypa¢ esant atviriems
indams, iki norimo ir stebékite, kaip skystis reaguoja.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas
asmenines apsaugos priemones (karsciui atsparias pirstines,
akiy apsaugaq, apsauginius drabuzius

Eksploatavimas naudojant iSorinj temperatiiros jutiklj / temperatiros reguliatoriy

A\

ISPEJIMAS
Pavojus nusideginti

Kol temperatiros jutiklis / reguliatorius néra panardintas | méginj,
rodoma aplinkos oro temperatira. Todél kaitinimo ploksté gali
nepastebimai jkaisti iki 300 °C!

-

-
-

Visada panardinkite temperatiros jutikli / reguliatoriy { méginj
pries jjungdami prietaisq arba pries kalibruodami!

Nedékite ant kaitinimo plokstés karsciui jautriy daikty.
Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas
asmenines apsaugos priemones (karsciui atsparias pirstines,
akiy apsaugaq, apsauginius drabuzius
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Techniné prietaiso priezitura

ISPEJIMAS: elektros smiigio pavojus

Prietaiso viduje sumontuoti jtampingieji komponentai.
Atidarius prietaisa kyla pavojus paliesti jtampinguosius
komponentus.

A - Prie$ atlikdami prietaiso valymo, techninés priezilros arba
remonto darbus prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu ir
atjunkite nuo elektros tinklo.

Patekus | vidy skysciui kyla elektros smugio pavojus.
- Stenkités, kad atliekant valymo darbus skystis nepatekty j vidy.

Bendrosios nuorodos dél valymo

ATSARGIAI: Zala prietaisui
Netinkamai valant prietaisq kyla pavojus pazeisti jo pavirsius.
Skysciui patekus j vidy gali blti pazeistos prietaiso viduje esancios
A konstrukcinés elektroninés dalys.
- Prietaiso pavirSius valykite Svelnia, plauseliy nepaliekancia ir
vos sudrékinta Sluoste.

= Jokiu bidu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir
pagalbiniy priemoniy.

Remontas

Prietaisg remontuoti gali tik jgalioti specialistai!
Atliekant remonto darbus savavali$kai nesibaigus garantiniam laikotarpiui teisés |
garantijq netenkama.

Uz zala, kilusig dél savavaliskai atliekamy remonto darby, atsako tik savininkas.

Prireikus remonto kreipkités | jgaliota prekybininkg arba misy techniniy paslaugy
centra.

Einamoji techniné prieZiara

Prietaisas neturi tokiy komponenty, kuriy einamajq technine priezitra gali atlikti naudo-
tojas. Prireikus (pastebéjus jtartinus veikimo pokycius, pvz., didelis triukSmas arba
karstis) kreipkités | jgaliotq prekybininka arba misy techniniy paslaugy centra.
ISmontavimas

ISmontuodami vadovaukités komplekte esancioje montavimo instrukcijoje pateiktomis
nuorodomis ir nurodymais.

100



Par So dokumentu

§ajé dokumenta ir sniegts parskats par visam dro$ibas noradém, kas janem véra,
stradajot ar uznémuma “Heidolph Instruments GmbH & Co. KG” magnétiskajiem
maisitajiem.

Sis dokuments neaizstaj attieciga izstradajuma lietoanas instrukciju!

Detalizéta informacija ir sniegta attieciga izstradajuma piegades komplekta ietvertaja
originalaja lietoSanas instrukcija (vacu valoda) vai tas tulkojuma.

Tipografiskie apziméjumi

Saja dokumenta bridindjumi, piesardzibas pasakumi, bitiska informacija un ipasi
teksta fragmenti tiek apziméti ar standarta simboliem, signalvardiem un izceloSiem
elementiem.

Simbols Signalvards/skaidrojums

Bridindjuma simboli kopa ar signalvardu norada uz
apdraudé&jumiem.

BISTAMI
Norada uz bistamu situaciju, kuru nenovérsot iestasies nave vai tiks

raditi smagi savainojumi.
A BRIDINAJUMS
Norada uz iesp&jami bistamu situaciju, kuru nenovérsot var tikt
raditi smagi savainojumi.
UZMANIBU

Norada uz iesp&jamu apdraudéjumu, kuru nenovérsot var tikt raditi
viegli vai vidéji smagi savainojumi un materiali zaud&jumi.

Obligato norazu zimes norada uz svarigu un lietderigu informaciju

par izstradajuma izmantosanu.
Si informacija ir paredzéta izstradajuma ekspluatacijas drogibas
nodrosinasanai un vértibu saglabasanai.

Autortiesibu aizsardziba

Sis dokuments ir aizsargats ar autortiesibam un ir paredzéts tikai izstradajuma pircéja
lietosanai.

So dokumentu un nevienu ta daju nedrikst jebkada veida nodot tre$ajam personam,
pavairot vai publicét bez autortiesibu ipasnieka uznémuma “Heidolph Instruments Gmb
H & Co. KG” rakstveida piekriSsanas. Parkapumu gadijuma atbildigajai pusei ir jaatlidzina
zaudé&jumi.
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DroSibas norades —

Paredzeétais lietojums
Uznémuma “Heidolph Instruments GmbH & Co. KG” magnétiskie maisitaji ir izstradati
un pielagoti talak noraditajam laboratorijas darbibam.

- Karsésana

- Jauksana

- MaisiSana

- Titrésana
Iekartas izmantoSana jebkadiem citiem nolikiem tiek uzskatita par noteikumiem
neatbilstosu.

Iekartas konstrukcija, kada tiek piegadata no razotnes, lauj to izmantot partikas,
kosmétikas un farmacijas nozarés, ka ari citas tamlidzigas nozarés, kas razo cilvéku vai
dzivnieku uztura lietojamus produktus vai lietoSanai cilvékiem vai dzivniekiem pare-
dzétas produktus, tikai analitiskajos procesos vai laboratorijas apstak|os.

Visparéjas drosibas norades

- Pirms iekartas ekspluatacijas uzsakSanas un lietoSanas iepazistieties ar visiem
ekspluatacijas vieta piemérojamajiem darba drosibas noradijumiem un notei-
kumiem, ka ari vienmér tos ievérojiet.

- Ekspluaté&jiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokli. Jo ipasi
parliecinieties, ka iekartai un atbilsto$ajos gadijumos ari pievienotajam iekartam vai
barosanas pieslégumiem nav redzamu bojajumu.

= Ja trukst informacijas par iekartu vai darba drosibu vai $ada informacija ir
pretruniga, sazinieties ar atbildigo drosibas specialistu vai misu tehnisko dienestu.

- Lietojiet iekartu tikai paredzétajam noldkam.

Elektrodrosiba
- Pirms iekartas pieslégSanas pie barosanas avota parliecinieties, ka attieciga
barosanas tikla spriegums atbilst raksturlielumu plaksné noraditajam specifikacijam.

- Parliecinieties, ka energoapgadei paredzétais stravas kontirs ir nodrosinats ar
paliekosas stravas aizsargslédzi.

= Darbiniet iekartu tikai ar piegades komplekta ieklauto barosanas vadu.

= Pirms katras ekspluatacijas reizes parliecinieties, ka ne iekartai, ne barosanas
vadam nav redzamu bojajumu.

- Iekartas remonta un/vai apkopes darbus |aujiet veikt tikai pilnvarotam kvalificétam
elektrikim vai uznémuma “Heidolph Instruments” tehniska dienesta specialistiem.

- Lai veiktu apkopes, tiriSanas vai remonta darbus, iekarta ir jaatvieno no energoap-
gades tikla.

Ekspluatacijas drosiba

- Apstradajot potenciali bistamas vielas, darbiniet iekartu zem noslégta velkmes
skapja ar ventilaciju (atbilstosi standartiem EN 14175 un DIN 12924).

- lekartai aizliegts veikt neatlautas izmainas vai parveidojumus!

= Izmantojiet tikai originalas vai razotaja neparprotami apstiprinatas rezerves dalas
vai piederumus.

-» Nekavéjoties novérsiet jebkadus iekartas darbibas traucéjumus vai klldas.

- Ja nevarat nekavéjoties novérst darbibas traucéjumu vai k|idu, izslédziet iekartu un
nodroSiniet to pret nejausu atkartotu ieslégsanos.

102



|
DroSibas norades —

- leveérojiet visus citus piemérojamos noteikumus, pieméram, pamatnostadnes
laboratorijam un darba vietam, atzitos tehniskos drosibas noteikumus un viet&jos
noteikumus.

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

Lietotajam ir janosaka un janodrosina nepiecieSamie IAL, nemot véra iekartas lieto-
Sanas noliku un izmantotos materialus un kimiskas vielas.

Lietotaj pilniba atbilst par atbilstoSu personala instruésanu.

Apkartéjas vides aizsardziba

Apstradajot apkartéjai videi kaitigas vielas, javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu
kaitéjumu apkartéjai videi.

Iekartas lietotajs pilniba atbild par atbilstoSo pasakumu, pieméram, bistamas zonas
markésanu, izvértéSanu un ieviesanu, ka ari atbildigo darbinieku apmacisanu!

Biologiskais apdraudéjums

Apstradajot biologiski bistamas vielas, veiciet atbilstoSus pasakumus, lai novérstu kaité-
jumu cilvékiem un apkartéjai videi, tostarp talak noraditos.

= Darbinieku instruktaza par nepiecieSamajiem drosibas pasakumiem.

= Individualo aizsardzibas lidzek|u (IAL) nodrosinasana un darbinieku instruktaza par
to lietoSanu.

- lekartas markésana ar biologiska apdraud&juma bridinajuma simbolu.

Iekartas lietotajs pilniba atbild par atbilstoSo pasakumu, pieméram, bistamas zonas
markésanu, izvértéSanu un ieviesanu, ka ari atbildigo darbinieku apmacisanu!

Citi noteikumi

Papildus $aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus pieméro-
jamos noteikumus, pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo
vielu apstrades noteikumus, atzitos tehniskos droSibas noteikumus un darba drosibas
un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka ari vietéjos noteikumus.

Darba drosiba

Visparejas norades
- Vienmér izmantojiet noraditos individudlos aizsardzibas lidzek|us (IAL), pieméram,
aizsargapgérbu, aizsargbrilles, aizsargcimdus un drosibas apavus.

- Personam, kuram ir sirds elektrokardiostimulators, ir jaietur vismaz desmit centi-
metru atstatums no iekartas, lai izvairitos no iespé€jamiem trauc&jumiem.

- Sis iekartas tie$a tuvuma neizmantojiet nevienu citu iekartu,

- kas emité vai izstaro vilpus no 3 x 10* Hz lidz 3 x 10'® Hz frekven¢u diapazona
(optiskaja spektra diapazona vilni garuma no 1.000 pym lidz 0,1 pm)

- un kas generé ultraskanas vai joniz&josa starojuma vilpus.

-» Neapstradajiet tadas vielas, kas var atbrivot nekontrolétu energiju (pieméram,
pasuzliesmot).

-» Neapstradajiet tadas vielas, kuram maisiSanas laika piemérota energija rada
apdraudé&jumus.

-» Nekada gadijuma nestradajiet ar atklatu liesmu ties$a iekartas tuvuma (spradziena
risks).
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Drosibas norades

- Nekavéjoties noslaukiet visus uz iekartas nonakusos Skidrumus.
= Vienmér, kad partraucat iekartas izmantosanu, izslédziet to.

Iekartas uzstadisana, montaza

A

UZMANIBU!
Paslidésanas risks!

Darbibas laika radito vibraciju rezultata iekarta var patstavigi par-
vietoties un nokrist uz gridas, radot virsmas bojajumus.
- levérojiet norades par pareizu iekartas uzstadiSanu!

Darbiba

UZMANIBU!

Savainojumu risks, materiala kaitéjuma risks iekartas sa-
svérsanas/apgasanas rezultata.

Stradajot ar lielu apgriezienu skaitu, lielu noslodzi un/vai daudz

elementiem uz apsildes plaksnes, pastav risks, ka iekarta var

sasveérties un nokrist!

- Sados apstaklos palieliniet atrumu lidz nepiecieSamajam
limenim tikai pakapeniski un sekojiet lidzi elementu stabilitatei.

-» Ja darbibas laika iekarta pati parvietojas, samaziniet apgrie-
zienu skaitu vai kopé&jo apsildes plaksnes noslodzi.

Ja apsildes plaksne nav vienmérigi noslogota, pastav risks, ka

iekarta saslpojas un apgazas!

- Vienmeér sekojiet lidzi, lai tvertnes bltu vienmérigi izkliedétas
uz apsildes plaksnes.

- Ja uz apsildes plaksnes vienlaicigi tiek novietoti dazada izméra
vai dazadi piepilditi trauki, pasi sekojiet lidzi tam, svars batu
vienmeérigi izkliedéts.

Savainojumu risks, materiala kaitéjuma risks kritosu trauku

un izplastosu kimisko vielu dél

Liela apgriezienu skaita gadijuma pastav risks, ka neatbilstosi

nostiprinati trauki var nokrist no apsildes plaksnes un no tiem var

izplUst kimiskas vielas, kas piesarno apkartéjo vidi.

- Pirms iekartas ieslégSanas parliecinieties, ka visi trauki ir pareizi
novietoti uz apsildes plaksnes.

-» Nekavéjoties notiriet visas netiras/piesarnotas virsmas.
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Drosibas norades

Automatiska atkartota palaide

A

BRIDINAJUMS!

Apdegumu gisanas risks, savainojumu risks, materiala kai-
téjuma risks kritosu trauku un izplastosu kimisko vielu dé|

Ja ir aktivizéta funkcija [Automatiska atkartota palaide], energoap-

gades atjaunosanas bridi apsildes plaksne automatiski uzsilst lidz

pédé&jai iestatitajai darba temperatirai un apgriezienu skaits tiek

palielinats lidz pédéjai iestatitajai vértibai.

- Parliecinieties, ka energoapgades atjaunos$anas bridi visi trauki
ir pareizi novietoti uz apsildes plaksnes.

-» Energoapgades partraukuma gadijuma nenovietojiet uz apsildes
plaksnes priekSmetus.

Apsildes plaksne, apsildes funkcija

A

BRIDINAJUMS!

Apdegumu gisanas risks

Apsildes plaksne ir paredzéta ekspluatacijai maks. 300 °C tempera-

tlra. Temperatirai sasniedzot 50 °C vai vairak, saskare ar karstam

virsmam rada savainojumu risku!

- Vienmeér sekojiet lidzi iekartas apsildes temperatiras indikacijas
radijumam.

- Darbibas laika gadajiet, lai ada nenonaktu tie$a saskaré ar
apsildes plaksni, un ari péc izslégsanas nemiet véra atlikusa
siltuma indikaciju.

- Nenovietojiet uz apsildes plaksnes termojutigus priekSmetus.

= Vienmeér, kad apstradajat paraugus, kuru temperatira parsniedz
50 °C, izmantojiet nepiecieS$amos individualos aizsardzibas
lidzek|us (termoizturigus cimdus, acu aizsardzibas lidzek|us,
aizsargapgérbu).

Atlikusa siltuma indikacija

A\

BRIDINAJUMS!

Apdegumu gisanas risks

Kamér iekarta netiek izslégta, displeja tiek radita apsildes plaksnes
faktiska temperatira vai aréja temperatira, kas izmérita ar tempe-
ratdras sensoru.

- Nemiet véra, ka sensora izmérita vértiba var ievérojami
atskirties no faktiskas apsildes plaksnes virsmas temperatiras.

- Gadajiet, lai ada nenonaktu tie$a saskaré ar apsildes plaksni.
- Nenovietojiet uz apsildes plaksnes termojutigus priekSmetus.
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Drosibas norades

Jauksanas funkcija, apgriezienu skaits

A

BRIDINAJUMS!

Savainojumu risks, materiala kaitéjuma risks skidrumu izs-

lakstisanas dél

Izmantojot atvértus traukus, pastav risks, ka paraugi var izSlaksti-

ties no traukiem.

- Lai apstradatu kodigas, toksiskas vai biologiski kaitigas vielas
izmantojiet noslégtus traukus, ja tas ir iesp&jams, un ciesi
noslédziet tos.

- Palieliniet apgriezienu skaitu tikai pakapeniski, jo ipasi atvértu
trauku gadijuma, lidz nepiecieSamajam apgriezienu skaitam un
novérojiet Skidruma kustibas.

- Vienmér, kad apstradajat paraugus, kuru temperatira parsniedz
50 °C, izmantojiet nepiecieS§amos individualos aizsardzibas
lidzek|us (termoizturigus cimdus, acu aizsardzibas lidzek|us,
aizsargapgdérbu).

Darbinasana ar aréju temperatiiras sensoru/temperatiiras regulatoru

A

BRIDINAJUMS!

Apdegumu gisanas risks

Kamér temperatiras sensors vai regulators nav iegremdéts

parauga, tiek uzradita apkartéja gaisa temperatiira. Ta rezultata

apsildes plaksne var nemanot uzsilt lidz pat 300 °C!

- Vienmér pirms iekartas ieslégsanas vai kalibréSanas iegrem-
déjiet temperatiras sensoru vai regulatoru parauga!

- Nenovietojiet uz apsildes plaksnes termojutigus priekSmetus.

- Vienmeér, kad apstradajat paraugus, kuru temperatira parsniedz
50 °C, izmantojiet nepiecieS§amos individualos aizsardzibas
lidzek|us (termoizturigus cimdus, acu aizsardzibas lidzek|us,
aizsargapgérbu).
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Drosibas norades

Iekartas serviss

BRIDINAJUMS! Elektriskas stravas trieciena risks.

Iekartas iekSpusé ir iebavéti stravu vadosi komponenti.

Atverot iekartu, pastav risks pieskarties stravu vadosajiem

komponentiem.

A - Pirms tiriSanas, apkopes vai remonta darbu veik$anas izslédziet

iekartu ar galveno slédzi un atvienojiet to no barosanas tikla.

Ja iekSpusé iek|ist Skidrums, pastav elektriska stravas trieciena

risks.

- TiriSanas darbu laika gadajiet, lai iekartas iekSpusé nevarétu
iek|at Skidrumi.

Visparégjie tiriSanas noradijumi

UZMANIBU! Iekartas bojajumi

Ja tiriSanas darbi netiek veikti noradijumiem atbilsto$a veida,

pastav risks sabojat iekartas virsmu.

Ja iekartas iekSpusé iek|ist Skidrums, taja esosas elektroniskas

dalas var tikt bojatas.

- Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpliksnu dranu, kas ir viegli
samitrinata.

-» Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus
tiriSanas lidzek|us un paliglidzek|us.

Remonts

Iekartas remonta darbus drikst veikt tikai pilnvaroti tehniskie specialisti.
Neatlautu remonta darbu veik$ana garantijas darbibas laika ir pamats tas atcel$anai.

Lietotajs uznemas visu atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstosi veiktu
remonta darbu rezultata.

Ja nepiecieSams veikt remontu, sazinieties ar pilnvarotu izplatitdju vai misu tehnisko
dienestu.

Apkope

Iekartai nav daju, kuru apkopi varétu veikt lietotajs. Ja nepiecieSsams (neierastas
darbibas, pieméram, neparastu trokSnu vai parmérigas sakarSanas, gadijuma), sazinie-
ties ar pilnvarotu izplatitdju vai misu tehnisko dienestu.

Demontaza

Veicot demontazu, ievérojiet piegades komplekta ieklautaja montazas instrukcija
sniegtos noradijumus un instrukcijas.
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Over dit document

Dit document is een samenvatting van alle veiligheidsinstructies die bij het gebruik van
magneetroerders van de firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG in acht moeten
worden genomen.

Dit document vervangt in geen geval de gebruiksaanwijzing van het product!

Voor meer informatie, raadpleeg de bijgeleverde originele gebruiksaanwijzing (in het
Duits) of de beschikbare vertalingen.

Typografische conventies

In dit document worden gestandaardiseerde symbolen, signaalwoorden en accentu-
eringen gebruikt, om te waarschuwen voor gevaren en om belangrijke informatie of
speciale tekstinhoud aan te duiden.

Symbool Signaalwoord / Toelichting

Waarschuwingssymbolen duiden in combinatie met een signaal-
woord op gevaren:

GEVAAR

Geeft een direct gevaarlijke situatie aan, die tot ernstige verwon-
dingen of tot de dood kan leiden indien ze niet wordt vermeden.

A WAARSCHUWING

Geeft een potentieel gevaar aan, dat tot ernstige verwondingen
kan leiden indien de situatie niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaar aan, dat materiéle schade of lichte tot
matige verwondingen kan veroorzaken indien de situatie niet wordt
vermeden.

Gebodssignalen worden gebruikt om te wijzen op belangrijke en
nuttige informatie over de omgang met een product.

Die informatie dient om de operationele veiligheid te waarborgen en
de waarde van het product te behouden.

Auteursrechten
Dit document is beschermd door het auteursrecht en is uitsluitend bestemd voor
gebruik door de koper van het product.

Het is verboden om dit document, of delen ervan, over te dragen aan derden, in eender
welke vorm te reproduceren of de inhoud ervan te gebruiken of bekend te maken
zonder schriftelijke toestemming van Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Elke
schending van het auteursrecht geeft aanleiding tot een schadevergoeding.

Beoogd gebruik
De magneetroerders van de firma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG werden voor
onderstaande laboratoriumactiviteiten ontwikkeld en ontworpen:
- Verwarmen
- Mengen
- Roeren
- Titreren
Het apparaat is niet bestemd voor andere doeleinden!
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Veiligheidsinstructies —

Op grond van technische redenen is het uitsluitend bij analytische processen of onder
laboratoriumomstandigheden toegestaan om het apparaat na levering te gebruiken

in de voedings-, cosmetische en farmaceutische industrie en in andere vergelijkbare
industrieén die producten vervaardigen die bestemd zijn voor consumptie door mens en
dier of voor gebruik op mens en dier.

Algemene veiligheidsinstructies

- Zorg ervoor dat u voor ingebruikname en gebruik van het apparaat vertrouwd bent
met alle veiligheidsvoorschriften en richtlijnen betreffende de arbeidsveiligheid die
van toepassing zijn op de plaats van gebruik en neem die te allen tijde in acht.

- Gebruik het apparaat alleen indien het zich in een perfecte technische staat bevindt.
Controleer in het bijzonder of er geen zichtbare schade is aan het apparaat zelf en,
indien van toepassing, aan aangesloten apparaten en de aansluitingen.

- Neem in geval van ontbrekende of misleidende informatie over het apparaat of de
arbeidsveiligheid contact op met de verantwoordelijke veiligheidsspecialist of met
onze technische dienst.

- Gebruik het apparaat enkel in overeenstemming met de voorschriften voor het
beoogde gebruik.

Elektrische veiligheid

- Controleer of de spanning die op het typeplaatje wordt weergegeven, overeenstemt
met de specificaties van de plaatselijke netwerkaanbieder alvorens het apparaat op
de voeding aan te sluiten.

- Zorg ervoor dat de stroomkring die bestemd is voor de stroomvoorziening, beveiligd
is met een aardlekschakelaar (ALS).

- Gebruik het apparaat uitsluitend met de bijgeleverde voedingskabel.

- Controleer voor elke ingebruikname of het apparaat en de voedingskabel geen
zichtbare schade vertonen.

- Laat herstellingen en/of onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitsluitend
uitvoeren door een erkende elektricien of door de technische dienst van Heidolph
Instruments.

- Bij onderhouds-, reinigings- of herstelwerkzaamheden dient het apparaat steeds
van het net te worden losgekoppeld.

Operationele veiligheid

- Gebruik het apparaat onder een gesloten geventileerde zuurkast wanneer u werkt
met potentieel gevaarlijke stoffen (overeenkomstig EN 14175 en DIN 12924).

- Breng in geen geval ongeoorloofde wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat
aan!

- Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en toebehoren of onderdelen die
uitdrukkelijk door de fabrikant zijn goedgekeurd!

- Los eventuele storingen of fouten aan het apparaat onmiddellijk op.

- Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat het niet onbedoeld opnieuw
ingeschakeld kan worden indien een storing of fout niet meteen kan worden
verholpen.

-» Neem alle andere geldende voorschriften in acht, zoals laboratorium- en

werkplaatsrichtlijnen, erkende regels omtrent veiligheidstechniek en bijzondere
lokale voorschriften.
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Veiligheidsinstructies —

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

De nodige persoonlijke beschermingsmiddelen dienen door de operator zelf te
worden bepaald, afthankelijk van het toepassingsgebied en de gebruikte middelen en
chemicalién.

De desbetreffende opleiding van het personeel valt uitsluitend onder de verantwoorde-
lijkheid van de operator.

Milieubescherming
Bij de verwerking van milieugevaarlijke stoffen dienen overeenkomstige maatregelen te
worden genomen om gevaren voor het milieu te voorkomen.

De beoordeling van de overeenkomstige maatregelen, zoals het markeren van een
gevaarlijke omgeving, de implementatie ervan en de opleiding van het verantwoorde-
lijke personeel is de uitsluitende verantwoordelijkheid van de operator!

Biologisch gevaar
Bij de verwerking van biologisch gevaarlijke stoffen dienen passende maatregelen te
worden genomen om gevaren voor personen en het milieu te voorkomen, waaronder:

- Opleiding van het personeel met betrekking tot de noodzakelijke
veiligheidsmaatregelen.

- Terbeschikkingstelling van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en opleiding
van het personeel omtrent het gebruik daarvan.

-» Markering van het apparaat met een waarschuwingssymbool voor biologisch gevaar.

De beoordeling van de overeenkomstige maatregelen, zoals het markeren van een
gevaarlijke omgeving, de implementatie ervan en de opleiding van het verantwoorde-
lijke personeel is de uitsluitende verantwoordelijkheid van de operator!

Overige voorschriften

Naast de aanwijzingen en instructies in dit document dienen alle andere geldende
voorschriften, zoals laboratorium- en werkplaatsrichtlijnen, besluiten inzake gevaarlijke
stoffen, erkende regels omtrent veiligheidstechniek en arbeidsgeneeskunde, alsook
bijzondere lokale voorschriften, strikt te worden nageleefd!

Arbeidsveiligheid

Algemene aanbevelingen

-» Gebruik steeds de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), zoals
beschermende kleding, een veiligheidsbril, beschermende handschoenen, veilig-
heidsschoenen, enz.

- Personen met een pacemaker dienen een minimumafstand van tien cm tot het
apparaat te bewaren om mogelijke interferenties te vermijden.

- Gebruik in de onmiddellijke omgeving van het apparaat geen andere apparaten

- die emissie- of stralingsbronnen in het frequentiegebied van 3 x 10! Hz tot 3 x
105 Hz vormen (in het optische spectrum golflengen van 1.000 ym tot 0,1 um),

- die ultrasone of ioniserende golven genereren.

- Verwerk geen stoffen waarbij op ongecontroleerde wijze energie kan vrijkomen (bv.
zelfontbranding).

- Verwerk geen stoffen waarbij de energietoevoer door te mengen voor gevaren
zorgt.
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Veiligheidsinstructies —

- Werk in de onmiddellijke omgeving van het apparaat niet met een open vlam
(explosiegevaar).

- Indien er vioeistoffen op het apparaat zijn terechtgekomen, veeg die dan onmid-
dellijk weg.

- Schakel het apparaat altijd uit wanneer het niet in werking is.

Plaatsing van het apparaat, montage

VOORZICHTIG

Slipgevaar!
Door de trillingen van het apparaat in werking kan het toestel over
het werkoppervlak bewegen en naar beneden vallen.

- Volg de instructies voor het correct opstellen van het apparaat!

Werking

VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar, gevaar voor materiéle schade doordat
het apparaat kantelt/valt

Bij hoge toerentallen in combinatie met een zware belasting en/of
een hoge opstelling op de verwarmingsplaat bestaat het gevaar dat
het apparaat begint te trillen en naar beneden valt!

- Verhoog het toerental slechts geleidelijk naar het vereiste
niveau onder de bovengenoemde omstandigheden en let
daarbij op de stabiliteit van de opstelling.

- \Verlaag het toerental of verminder de totale belasting op de
verwarmingsplaat indien het apparaat tijdens de werking
vanzelf begint te bewegen.

Bij een ongelijkmatige verdeling van de belasting op de verwar-
mingsplaat bestaat het gevaar dat het apparaat begint te trillen en

naar beneden valt!
A - Zorg steeds voor een gelijkmatige verdeling van de vaten op de
verwarmingsplaat.

- Zorg zeker voor een gelijkmatige verdeling van de gewicht-
slast wanneer vaten die een verschillende grootte hebben en/
of tot op een verschillend niveau gevuld zijn tegelijkertijd op de
verwarmingsplaat worden geplaatst!

Verwondingsgevaar, gevaar voor materiéle schade door-
dat vaten naar beneden vallen en chemicalién beginnen te
lekken.

Bij hoge toerentallen bestaat het gevaar dat onveilig geplaatste
vaten van de verwarmingsplaat vallen en de omgeving wordt
verontreinigd door lekkende chemicalién.

- Controleer goed of alle vaten veilig op de verwarmingsplaat zijn
geplaatst alvorens het apparaat in te schakelen.

- Verontreinigde/vervuilde opperviakken dienen onmiddellijk te
worden gereinigd.
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Veiligheidsinstructies

Automatische herstart

A

WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar, verwondingsgevaar, gevaar voor
materiéle schade doordat vaten naar beneden vallen en che-
micalién beginnen te lekken

Als de functie [automatische herstart] is geactiveerd, warmt de
verwarmingsplaat bij terugkeer van de netspanning automatisch
op naar de laatst ingestelde bedrijfstemperatuur en wordt het
toerental weer opgevoerd tot de laatst ingestelde waarde.

- Zorg ervoor dat alle vaten bij terugkeer van de netspanning
goed op de verwarmingsplaat zijn geplaatst.

- Leg in geval van een storing van de netspanning geen
voorwerpen op de verwarmingsplaat.

Verwarmingsplaat, verwarmingsfunctie

A

WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar

De verwarmingsplaat is ontworpen voor een maximale bedrijf-
stemperatuur van 300 °C. Zodra een temperatuur van 50 °C wordt
bereikt, bestaat er gevaar voor verwondingen door contact met
hete oppervlakken.

- Controleer steeds de verwarmingstemperatuur die het apparaat
weergeeft.

- Vermijd direct huidcontact met de verwarmingsplaat wanneer
het apparaat in werking is en let ook na het uitschakelen op de
weergegeven restwarmte!

- Leg geen warmtegevoelige voorwerpen op de
verwarmingsplaat.

-» Gebruik bij het verwerken van monsters bij temperaturen van
50 °C en hoger steeds de vereiste persoonlijke beschermings-
middelen (hittebestendige handschoenen, oogbescherming,
veiligheidskleding).

Weergegeven restwarmte

A\

WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar

Zolang het apparaat niet wordt uitgeschakeld, toont de display de
werkelijke temperatuur van de verwarmingsplaat of de buitentem-
peratuur die wordt gemeten aan de temperatuursensor.

- Let op, de waarde die wordt gemeten door de sensor kan
aanzienlijk afwijken van de werkelijke opperviaktetemperatuur
van de verwarmingsplaat!

- Vermijd direct huidcontact met de verwarmingsplaat!

- Leg geen warmtegevoelige voorwerpen op de
verwarmingsplaat.
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Mengfunctie, toerental

A

WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar, gevaar voor materiéle schade door
opspattende vloeistoffen

Bij gebruik van open vaten bestaat het gevaar dat vloeistoffen uit
de vaten spatten.

- Gebruik bij de verwerking van bijtende, giftige of biologisch
gevaarlijke stoffen indien mogelijk gesloten vaten en zorg
ervoor dat die goed afgesloten zijn.

- Verhoog het toerental vooral bij open vaten slechts geleidelijk
tot het gewenste niveau en houd de vloeistofbewegingen goed
in de gaten.

- Gebruik bij het verwerken van monsters bij temperaturen van
50 °C en hoger steeds de vereiste persoonlijke beschermings-
middelen (hittebestendige handschoenen, oogbescherming,
veiligheidskleding).

Werking met een externe temperatuursensor / temperatuurregelaar

A\

WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar

Zolang de temperatuursensor/-regelaar niet in het monster is
geplaatst, wordt de temperatuur van de omgevingslucht weerge-
geven. Hierdoor kan de verwarmingsplaat onopgemerkt opwarmen
tot 300 °C!

- Plaats de temperatuursensor/-regelaar steeds voér het inscha-
kelen van het apparaat of véér het kalibreren in het monster!

- Leg geen warmtegevoelige voorwerpen op de
verwarmingsplaat.

-» Gebruik bij het verwerken van monsters bij temperaturen van
50 °C en hoger steeds de vereiste persoonlijke beschermings-
middelen (hittebestendige handschoenen, oogbescherming,
veiligheidskleding).
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Werkzaamheden

WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schokken
In het apparaat bevinden zich onderdelen onder spanning.

Bij het openen van het apparaat bestaat het risico dat onderdelen
onder spanning worden aangeraakt.

- Schakel de hoofdschakelaar van het apparaat uit en koppel het
apparaat los van de stroomvoorziening alvorens reinigings-,
onderhouds- of herstelwerkzaamheden uit te voeren.

Het binnendringen van vloeistoffen kan tot elektrische schokken
leiden.

- Zorg er tijdens het reinigen voor dat er geen vloeistoffen
kunnen binnendringen.

Algemene reinigingsinstructies

VOORZICHTIG: Schade aan het apparaat

Door onjuiste reiniging kunnen de oppervlakken van het apparaat
beschadigd worden.

Door het binnendringen van vloeistoffen kunnen de elektronische
onderdelen in het apparaat beschadigd worden.

- Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluis-
vrije en licht vochtige doek.

- Gebruik in geen geval agressieve of schurende reinigings- en
hulpmiddelen.

Herstellingen
Herstellingen aan het apparaat mogen uitsluitend door bevoegde technici worden
uitgevoerd!

Indien tijdens de garantieperiode ongeoorloofde herstellingen worden uitgevoerd, wordt
de garantie ongeldig.

Voor schade veroorzaakt door ongeoorloofde herstellingen is enkel de eigenaar
aansprakelijk.

Indien een herstelling uitgevoerd dient te worden, neem contact op met een erkende
handelaar of met onze technische dienst.

Onderhoud

Het apparaat bevat geen onderdelen die onderhoud door de gebruiker vereisen. Neem
indien nodig (bij afwijkende werking zoals overmatig geluid of warmteontwikkeling)
contact op met een erkende handelaar of met onze technische dienst.

Demontage

Neem bij de demontage de aanwijzingen en instructies uit de meegeleverde montage-
handleiding in acht.
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Wprowadzenie -

O tym dokumencie

Ten dokument zawiera zestawienie wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzegac przy korzystaniu z mieszadet magnetycznych firmy Heidolph Instru
ments GmbH & Co. KG

Niniejszy dokument w zadnym razie nie zastepuje instrukcji obstugi produktu!

Dodatkowe informacje sg zawarte w dotaczonej oryginalnej instrukcji obstugi (w jezyku
niemieckim) lub dostepnych ttumaczeniach oryginalnej instrukcji obstugi.

Konwencje typograficzne

W danym dokumencie stosowane sg wystandaryzowane symbole, hasta i wyrdznienia,
aby ostrzec przed zagrozeniami i aby oznaczy¢ wazne wskazowki lub szczegdlne tresci
tekstowe.

Symbol Hasto / objasnienie

Symbole ostrzegawcze w potaczeniu z hastem wskazuja na
zagrozenia:

NIEBEZPIECZENSTWO

Informacja o bezposredniej niebezpiecznej sytuacji. W razie jej
nieprzestrzegania grozg powazne urazy a nawet $mierc.
OSTRZEZENIE

Informacja o potencjalnym niebezpieczenistwie. W razie jego
nieprzestrzegania grozg powazne urazy.

OSTROZNIE

Informacja o mozliwym zagrozeniu. W razie jej nieprzestrzegania
groza szkody rzeczowe i lekkie lub $rednio ciezkie urazy.

Znaki nakazu przedstawiajq wazne i pozyteczne informacje doty-

czace korzystania z produktu.
Te informacje stuzg zapewnieniu bezpieczeristwa roboczego i utrzy-
maniu wartosci produktu.

Prawa autorskie

Niniejszy dokument jest chroniony prawem autorskim i przeznaczony wytacznie do
zastosowania przez kupujacego produkt.

Kazde przekazywanie osobie trzeciej, powielanie niezaleznie od rodzaju i formy - takze
we fragmentach - oraz przetwarzanie i/lub przekazywanie tresci bez pisemnego zezwo-
lenia Heidolph Instruments GmbH & Co. KG jest niedozwolone. Naruszenie powyzszego
zobowigzuje do odszkodowania.
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Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem
Mieszadta magnetyczne firmy Heidolph Instruments GmbH & Co. KG zostaty zaprojekto-
wane i skonstruowane do wymienionych czynnosci laboratoryjnych:

- podgrzewanie

- miksowanie

- mieszanie

- miareczkowanie

Kazde inne zastosowanie urzadzenia stanowi zastosowanie niezgodne z
przeznaczeniem!

Ze wzgledéw warunkowanych konstrukcyjnie w stanie dostawy zastosowanie urzadzenia
w branzy spozywczej, kosmetycznej i farmaceutycznej oraz w innych poréwnywalnych
branzach, gdzie wytwarzane sq produkty, ktére stuzg do spozycia przez ludzi lub zwie-
rzeta lub do zastosowania u ludzi lub zwierzat, sa dopuszczalne wytacznie w procesach
analitycznych lub w warunkach zblizonych do laboratoryjnych.

0goélne wskazéwki bezpieczenstwa

= Przed uruchomieniem i uzyciem urzadzenia zapoznac sie ze wszystkimi obowig-
zujacymi w miejscu zastosowania przepisami bezpleczenstwa i wytycznymi
bezpieczenstwa pracy i kazdorazowo przestrzegac ich.

- Korzystac z urzadzenia tylko wéwczas, kiedy pozostaje ono w nienagannym stanie
technicznym. W szczegdlnosci upewnic sie, ze urzadzenie i ewentualnie podtaczone
do niego sprzety i przytacza zasilajace nie majq widocznych uszkodzen.

- W razie brakujacych lub niezrozumiatych informacji dotyczacych urzadzenia lub
bezpieczenstwa pracy zwracac sie do wtasciwego eksperta ds. bezpieczenstwa lub
do naszego dziatu technicznego.

- Korzystac z urzadzenia tylko zgodnie z przepisami dotyczacymi zastosowania
zgodnie z przeznaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

- Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania w napiecie upewnic sie, ze dane
napiecia na tabliczce znamionowej sg zgodne ze specyfikacjami lokalnego oferenta
sieciowego.

- Upewnic sie, ze przewidziany do zasilania w napiecie obwdd pradowy jest zabezpie-
czony przez uktad réznicowo-pradowy (RCD).
= Uzytkowac urzadzenie wytacznie z dostarczonym przewodem przytacza sieciowego.

= Przed kazdym uruchomieniem upewnic sie, ze ani urzadzenie, ani przewod
przytacza sieciowego nie maja widocznych uszkodzen.

= Zlecac naprawy i/lub prace konserwacyjne przy urzadzeniu wytacznie autoryzo-
wanemu elektrykowi lub serwisowi technicznemu firmy Heidolph Instruments.

- Przed przeprowadzaniem prac konserwacyjnych, czyszczenia lub napraw zasadniczo
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

Bezpieczenstwo robocze

-» Eksploatowac urzadzenie tylko z zamknietym wentylowanym odciggiem, kiedy
pracuje sie z potencjalnie niebezpiecznymi substancjami (odpowiednio do EN 14175
i DIN 12924).

= W zadnym razie nie wprowadza¢ samodzielnie zmian lub przebudéw w zakresie
urzadzenia!

- Stosowac wytacznie oryginalne lub jednoznacznie dopuszczone przez producenta
czesci zamienne i akcesoria!
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- Natychmiast usuwac usterki lub btedy urzadzenia.
- Wytaczy¢ urzadzenie i zabezpieczy¢ je przed niezamierzonym ponownym
wiaczeniem, jesli usuniecie usterki lub btedu nie jest bezposrednio mozliwe.

- Przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych zbioréw zasad, np. przepiséw
laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk pracy, uznanych zasad techniki bezpie-
czenstwa i zwtaszcza regulacji lokalnych.

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)
Konieczne $01 muszg zostac okreslone i przygotowane przez uzytkownika, zaleznie od
danego zakresu zastosowania i od stosowanych mediéw i chemikalidow.

Odpowiedni instruktaz personelu pozostaje wytacznie w zakresie odpowiedzialnosci
uzytkownika.

Ochrona srodowiska
Przy przetwarzaniu substancji stwarzajacych zagrozenie srodowiskowe nalezy podjac
odpowiednie dziatania w celu unikniecia zagrozenia dla srodowiska.

Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich
wdrazanie i instruowanie wtasciwego personelu pozostaje wytacznie w zakresie odpo-
wiedzialnosci uzytkownika!

Zagrozenie biologiczne

Przy przetwarzaniu substancji stwarzajacych zagrozenie biologiczne nalezy podjac
odpowiednie dziatania w celu unikniecia zagrozenia dla ludzi i $rodowiska; zaliczajq sie
do nich m.in.:

- poinstruowanie personelu w zakresie koniecznych srodkéw bezpieczenstwa.

= udostepnienie $srodkéw ochrony indywidualnej (éOI) i poinstruowanie personelu w
zakresie ich stosowania.

- oznaczenie urzadzenia symbolem ostrzegawczym zagrozenia biologicznego.

Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich
wdrazanie i instruowanie wtasciwego personelu pozostaje wytacznie w zakresie odpo-
wiedzialnosci uzytkownika!

Pozostate regulacje

Oprdécz wskazowek i instrukcji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac wszystkich
pozostatych stosowanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych
stanowisk roboczych, rozporzadzen o substancjach niebezpiecznych, uznanych zasad
techniki bezpieczenstwa i medycyny pracy, a takze regulacji lokalnych!

Bezpieczenstwo pracy

Wskazoéwki ogdlne
- Kazdorazowo stosowa¢ wymagane $rodki ochrony indywidualnej (SOI), np. odziez
ochronna, okulary ochronne, rekawice ochronne, bezpieczne obuwie itp.

- Osoby z rozrusznikami serca muszg zachowywac odstep minimalny dziesie¢ cm od
urzadzenia, aby zapobiega¢ ewentualnym interferencjom.

- W bezposrednim otoczeniu urzadzenia nie stosowac innych urzadzen

- ktore stanowig zrodta emisji lub promieniowania w zakresie czestotliwosci
3 x 10 Hz do 3 x 10* Hz (w optycznym zakresie widma z dtugosciq fali od
1000 um do 0,1 um),
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- ktére wytwarzajg fale ultradzwiekowe lub jonizujace.

- Nie przetwarzac substancji, ktére w sposéb niekontrolowany mogq uwalnia¢ energie
(np. samozapton).

- Nie przetwarzac¢ substancji, przy ktérych doprowadzanie energii przez mieszanie
stwarza zagrozenie.

- Nie pracowac w bezposrednim otoczeniu urzadzenia z otwartym ptomieniem
(niebezpieczenstwo wybuchu).

- W miare mozliwosci natychmiast wycierac ciecze, z ktérymi urzadzenie ma kontakt.
-» Zawsze wytaczac urzadzenie, kiedy nie jest uzytkowane.

Ustawianie urzadzenia, montaz

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo poslizgniecia!
A Przez wibracje przy uzytkowaniu urzadzenie moze poruszac sie na
powierzchni ustawienia i spada¢ na ziemie.

- Przestrzegac wskazéwek prawidtowego ustawienia urzadzenia!

Eksploatacja

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo szkéd rze-

czowych przez przechylenie / przewrécenie urzadzenia

Przy wysokiej predkosci obrotowej w potaczeniu z duzym obcigze-

niem i/lub wysoka zabudowg na ptycie grzewczej wystepuje ryzyko,

ze urzadzenie bedzie wibrowac i spadnie!

- Zwiekszac predkos¢ obrotowa w podanych warunkach tylko
stopniowo do wymaganego poziomu i uwazac przy tym na
stabilno$¢ zabudowy.

- Obnizy¢ predkos¢ obrotowg lub zredukowac obcigzenie
catkowite na ptyte grzewcza, kiedy urzadzenie samoczynnie
porusza sie podczas eksploatacji.

Przy merownomlernym rozktadzie obquema na plyqe grzewczej

wystepuje ryzyko, ze urzadzenie zacznie wibrowac i spadnie!

- Kazdorazowo nalezy uwazac na rownomierne rozmieszczenie
zbiornikéw na ptycie grzewczej.

= Nalezy zwraca¢ uwage na réwnomierne roztozenie obcigzenia,
kiedy naczynia o réznej wielkosci i/lub réznie napetnione s
umieszczane réwnoczesnie na ptycie grzewczej!

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo szkéd
rzeczowych przez spadajace naczynia i wylewajace sig che-
mikalia

Przy wysokiej predkosci obrotowej wystepuje ryzyko, ze nieprawi-
dtowo zamocowane naczynia spadng z ptyty grzewczej i otoczenie
zostanie zanieczyszczone przez wylewajace sie chemikalia.

- Przed witaczeniem urzadzenia upewnic sie, ze wszystkie
naczynia zostaty prawidtowo umieszczone na ptycie grzewczej.

- Niezwtocznie czysci¢ zanieczyszczone powierzchnie.
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Automatyczny ponowny rozruch

A

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo oparzenia, niebezpieczenstwo zranie-

nia, niebezpieczenstwo szkéd rzeczowych przez spadajace

naczynia i wylewajace sie chemikalia

Przy aktywowanej funkcji [automatyczny ponowny rozruch] ptyta

grzewcza podgrzewa sie automatycznie po przywrdceniu napiecia

sieciowego do ostatnio ustawionej temperatury roboczej, a pred-

kos¢ obrotowa jest ponownie zwiekszana do ostatnio ustawionej

wartosci.

- Upewnic sie, ze wszystkie naczynia po przywrdceniu napiecia
zostang prawidtowo umieszczone na ptycie grzewczej.

- W przypadku braku napiecia sieciowego nie uktadac¢ przed-
miotéw na ptycie grzewczej.

Plyta grzewcza, funkcja grzewcza

A

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo oparzen

Ptyta grzewcza jest przeznaczona do maksymalnej temperatury

roboczej maks. 300 °C. Od temperatury 50 °C przy kontakcie z

goracymi powierzchniami wystepuje ryzyko zranienia!

-» Nalezy kazdorazowo zwraca¢ uwage na wskazanie temperatury
grzewczej urzadzenia.

- Unika¢ przy uzytkowaniu urzadzenia bezposredniego kontaktu
skory z ptyta grzewcza i takze po wytaczeniu zwraca¢ uwage na
wskazanie energii pozostatej!

- Nie ukfada¢ na ptycie grzewczej przedmiotéw wrazliwych na
goraco.

- Do przetwarzania prébek od temperatury 50 °C kazdorazowo
korzysta¢ z wymaganych srodkéw ochrony indywidualnej
(odporne na gorgco rekawice, ochrona oczu, bezpieczna
odziez).

Wskazanie ciepla pozostatego

A

OSTRZEZENIE
Niebezpieczernstwo oparzen
Dopdki urzadzenie nie zostanie wytaczone, wyswietlacz przedstawia

temperature rzeczywista ptyty grzewczej lub zmierzong na czujniku
temperatury temperature zewnetrzna.

- Nalezy uwzgledni¢ to, ze warto$¢ pomiarowa czujnika moze
znacznie odbiegac od rzeczywistej temperatury powierzchni
ptyty grzewczej!

= Unikac bezposredniego kontaktu skoéry z ptyta grzewcza!

- Nie uktadac na ptycie grzewczej przedmiotéw wrazliwych na
goraco.
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Funkcja mieszania, predkos¢ obrotowa

A

OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo zranienia, niebezpieczenstwo szkéd rze-
czowych przez wydostajace sie ciecze

Przy zastosowaniu otwartych naczyn wystepuje ryzyko, ze probki
beda wytryskiwac z naczyn.

- Do przetwarzania zracych, toksycznych lub szkodliwych

biologicznie substancji nalezy stosowa¢ w miare mozliwosci
zamkniete naczynia i bezpiecznie je zamykac.

- Stopniowo zwigkszac predkos¢ obrotowa zwtaszcza przy
otwartych naczyniach do zadanej predkosci obrotowej i obser-
wowac ruchy cieczy.

= Do przetwarzania prébek od temperatury 50 °C kazdorazowo
korzysta¢ z wymaganych $rodkéw ochrony indywidualnej
(odporne na goraco rekawice, ochrona oczu, bezpieczna odziez)

Eksploatacja z zewnetrznym czujnikiem temperatury / regulatorem temperatury

A

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzen

Dopdki czujnik / regulator temperatury nie jest zanurzony w
prébce, wyswietlana jest temperatura powietrza otoczenia. Ptyta
grzewcza w niezauwazalny sposéb moze sie podgrzewac z tego
wzgledu do 300 °C!

-» Kazdorazowo zanurzaé czujnik temperatury / regulator w
prébce przed wtaczeniem urzadzenia lub przed kalibracjq!

= Nie ukfada¢ na ptycie grzewczej przedmiotéw wrazliwych na
goraco.
= Do przetwarzania prébek od temperatury 50 °C kazdorazowo

korzysta¢ z wymaganych srodkéw ochrony indywidualnej
(odporne na goraco rekawice, ochrona oczu, bezpieczna odziez)
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Serwis urzadzen

OSTRZEZENIE: Ryzyko porazenia pradem
Wewnatrz urzadzenia sq zamontowane komponenty pod napigciem.
Przy otwieraniu urzadzenia wystepuje ryzyko dotkniecia kompo-

nentéw pod napieciem.
A - Przed wykonaniem czyszczenia, roboét konserwacyjnych lub
napraw wytaczac urzadzenie przy uzyciu przetacznika gtdwnego
i odtaczac je od sieci.

Przez dostajacq sie ciecz wystepuje ryzyko porazenia pradem.
= Przy czyszczeniu unika¢ dostawania sie cieczy.

Ogodlne wskazowki dotyczace czyszczenia

OSTROZNIE: Uszkodzenie urzadzenia

Przy nieprawidtowym czyszczeniu wystepuje ryzyko uszkodzenia
powierzchni urzadzenia.

Przez dostajacq sie ciecz czesci elektroniczne wewnatrz urzadzenia
mogq zostac uszkodzone.
- Czysci¢ powierzchnie urzadzenia miekka, niestrzepiaca sie i
tylko lekko zwilzong Sciereczka.

- W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych
$rodkéw do czyszczenia i Srodkéw pomocniczych.

Naprawy

Naprawy urzadzenia moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez autoryzowany, wykwa-
lifikowany personel!

Samodzielne naprawy w okresie gwarancyjnym prowadza do utraty prawa do gwarancji.
Za szkody, ktére wynikajq z samodzielnych napraw, odpowiada wytacznie witasciciel.

W razie naprawy zwracac sie do autoryzowanego sprzedajacego lub do naszego serwisu
technicznego.

Konserwacja

Urzadzenie nie zawiera komponentéw wymagajacych konserwacji przez uzytkownika.
W razie potrzeby (nietypowe zachowanie robocze, np. nadmierny hatas lub nadmierne
gorgco) nalezy zwracac sie do autoryzowanego dealera lub do naszego serwisu
technicznego.

Demontaz

Przy demontazu przestrzegac zawartych w dotaczonej instrukcji montazu wskazéwek i
instrukcji.
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Sobre este documento

Este documento contém um resumo de todas as instrugdes de seguranga que devem
ser observadas no manuseamento dos agitadores magnéticos fabricados pela Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG.

Este documento ndo substitui de forma alguma as instrugées de operagao do produto!

Podem ser consultadas mais informagdes no instrugdes de operagao originais fornecidas
(em alemdo) e/ou na tradugdo correspondente das instrugdes de operagdo originais
(em portugués).

Convengdes tipograficas

Neste documento, sdo usados simbolos padronizados, palavras-sinal e realces para
alertar sobre perigos e para identificar informag6es importantes ou conteido de texto
especial.

Simbolo Palavra-sinal/Explicagdao

Os simbolos de aviso em combinagdo com uma palavra-sinal
indicam perigos:
PERIGO

Referéncia a uma situagdo iminentemente perigosa. O ndo cumpri-
f mento pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte.

AVISO

Indica um perigo potencial. O ndo cumprimento pode resultar em
ferimentos graves.

ATENCAO

Referéncia a um possivel perigo. O ndo cumprimento pode resultar
em danos materiais e ferimentos leves a moderados.

Os sinais de obrigagdo indicam informag6es importantes e Uteis

sobre o manuseio de um produto.
Estas informagdes sdo utilizadas para garantir a seguranga opera-

cional e preservar o valor do produto.

Protecao dos direitos de autor

Este documento encontra-se protegido pelos direitos de autor e destina-se exclusiva-
mente ao uso pelo comprador do produto.

Qualquer transferéncia para terceiros, duplicagdo de qualquer tipo e forma - mesmo
que em parte - bem como a utilizagdo e/ou comunicagdo do conteiido ndo sdo permi-
tidas sem o consentimento por escrito da Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. As
infragbes obrigam ao pagamento de uma indemnizagao.
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Uso pretendido
Os agitadores magnéticos da Heidolph Instruments GmbH & Co. KG foram desenvol-
vidos e desenhados para as seguintes atividades laboratoriais:
- Aquecimento
- Mistura
- Agitagdo
- Trituragdo
Qualquer outra utilizagdo do dispositivo é considerada desadequada!

Devido a sua concegdo, nas condigdes de fornecimento, a utilizagdo do dispositivo nas
industrias alimentar, cosmética e farmacéutica, bem como noutras industrias compa-
raveis que fabricam produtos destinados ao consumo humano ou animal ou para uso
humano ou animal, s6 é permitida em processos analiticos ou em condigbes seme-
Ihantes as de laboratério.

Informacoes gerais de segurancga

- Antes de colocar o dispositivo em funcionamento e o utilizar, familiarize-se com
todos os regulamentos e diretrizes de seguranga do trabalho aplicaveis no local de
uso e observe-os sempre.

- Opere o dispositivo apenas quando este estiver em perfeitas condiges técnicas. Em
particular, certifique-se de que ndo exista nenhum dano visivel no préprio dispo-
sitivo ou em quaisquer dispositivos conectados ou nas ligagdes de alimentagao.

- Em caso de falta ou ambiguidade de informagdes sobre o dispositivo ou sobre
segurancga no trabalho, contacte o responsavel pela seguranga ou o nosso Servigo
Técnico.

- Use o dispositivo apenas de acordo com os regulamentos de uso pretendido .

Segurancga elétrica

-» Antes de conectar o dispositivo a fonte de alimentagao, certifique-se de que as
informagdes de voltagem na etiqueta de tipo correspondem as especificagées do
fornecedor de rede local.

- Certifique-se de que o circuito destinado a alimentagao elétrica estd protegido por
um dispositivo de corrente residual (RCD).

- Opere apenas o dispositivo com o cabo de alimentagao fornecido.

- Antes de cada arranque, certifigue-se de que nem o dispositivo nem o cabo de
alimentacgdo estejam visivelmente danificados.

= Os trabalhos de reparagdo e/ou manutencgao do dispositivo devem ser realizados
exclusivamente por um eletricista autorizado ou pelo Servigo Técnico da Heidolph
Instruments.

- O dispositivo deve ser sempre desligado da rede quando se efetuam trabalhos de
manutengdo, limpeza ou reparagao.

Seguranca operacional

= Opere o dispositivo sob um armario de fumos ventilado fechado ao trabalhar com
substancias potencialmente perigosas (de acordo com a EN 14175 e a DIN 12924).

-» Nao proceda a nenhuma alteragdo ou modificagdo ndo autorizada no dispositivo!

- Use apenas pegas sobressalentes e acessorios originais expressamente aprovados
pelo fabricante!

- Elimine defeitos ou erros no dispositivo imediatamente.
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- Coloque o dispositivo fora de operagdo e proteja-o de um reinicio involuntdrio se
nao for possivel corrigir a falha imediatamente.

-» Observe todos os outros regulamentos aplicaveis, como as diretrizes do laboratério
e do local de trabalho, as regras reconhecidas de tecnologia de seguranca e os
regulamentos locais especiais.

Equipamento de Protecao Individual (EPI)

O EPI necessario deve ser determinado e fornecido pelo operador - dependendo da
respetiva drea de aplicagdo e dos meios e produtos quimicos utilizados.

A instrugdo correspondente do pessoal é da exclusiva responsabilidade do operador.

Protecdao ambiental

Ao processar substancias perigosas para o ambiente, devem ser tomadas todas as
medidas correspondentes a fim de evitar perigos para as pessoas e para 0 meio
ambiente.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcagdo de uma area em perigo, a sua
implementagdo e a instrugdo do pessoal responsavel é da exclusiva responsabilidade do
operador!

Perigo biolégico

Ao processar substancias de perigo biolégico, devem ser tomadas todas as medidas
adequadas a fim de evitar perigos para as pessoas e para 0 meio ambiente, incluindo:
= Instrugdo do pessoal sobre as medidas de seguranga necessdrias.

- Fornecimento de equipamento de protegao individual (EPI) e formacgdo do pessoal
para manusea-lo.

- Marcagdo do dispositivo com o simbolo de adverténcia de perigo bioldgico.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcagdo de uma area em perigo, a sua
implementagdo e a instrugdo do pessoal responsavel é da exclusiva responsabilidade do
operador!

Outros regulamentos

Além das informagodes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os
outros regulamentos aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, regu-
lamentos de substadncias perigosas, regras reconhecidas de engenharia de seguranga e
medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Seguranca no trabalho

Indicagdes gerais

- Utilize sempre o equipamento de protegdo pessoal (EPI) prescrito, por exemplo,
vestuario de protecdo, dculos de seguranca, luvas de protegdo, calgado de
seguranga, etc.

- As pessoas com pacemakers devem manter uma distancia minima de 10 cm do
dispositivo para evitar possiveis interferéncias.

-» Nao opere quaisquer outros dispositivos nas proximidades imediatas do dispositivo,

- representando fontes de emissdo ou de radiagdo na gama de frequéncias 3 x
1011 Hz a 3 x 1015 Hz (na gama espectral ética, comprimentos de onda de
1.000 ym a 0,1 pm),

- que geram ultrassons ou ondas ionizantes.
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- N3&o processe quaisquer substancias que possam libertar energia de uma forma
descontrolada (por exemplo, combustdo espontanea).

- Nao processe quaisquer substancias em que a entrada de energia através da
mistura represente um perigo.

- Nao processe quaisquer substancias em que a entrada de energia através da
mistura represente um perigo.

- Limpe imediatamente quaisquer liquidos que possam ter entrado no dispositivo.
- Desligue sempre o dispositivo quando este ndo estiver a ser utilizado.

Instalagdo do dispositivo, montagem

A

ATENCAO
Perigo de escorregamento!

A vibragdo durante a operagdo pode fazer com que o dispositivo se
desloque sobre a superficie de instalagdo e caia no chao.

- Siga as instrugdes para a instalagdo correta do dispositivo!

Operacgido

ATENCAO

Perigo de ferimentos, perigo de danos materiais devido a
inclinacdo/queda do dispositivo.

A velocidades elevadas em combinagdo com uma grande carga e/ou
uma elevada acumulagdo na placa de aquecimento, existe o perigo
de dispositivo oscilar para cima e cair!

- Aumente a velocidade apenas gradualmente até ao nivel
requerido nas condiges acima referidas e preste atengdo a
estabilidade da superestrutura.

-» Reduza a velocidade ou reduza a carga total na placa de
aquecimento se a unidade se mover sozinha durante a
operagao.

Se a carga na placa de aquecimento for distribuida de forma desi-

gual, existe o perigo de o dispositivo se abrir e cair!

- Certifique-se sempre de que os recipientes se encontram distri-
buidos uniformemente na placa de aquecimento.

-» Preste especial atengdo a uma distribuigdo uniforme da carga
de peso quando sdo colocados na placa de aquecimento
recipientes de tamanhos diferentes e/ou cheios de forma
diferente ao mesmo tempo!

Perigo de ferimentos, perigo de danos materiais devido a
queda de recipientes e fugas de produtos quimicos.
A alta velocidade, existe o perigo de recipientes mal fixados cairem
da placa de aquecimento e contaminarem a area circundante com
fugas de quimicos.
- Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que todos
os recipientes estdo devidamente colocados na placa de
aquecimento.

- Limpe de imediato as superficies sujas/contaminadas.
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Reinicio automatico

A

AVISO

Perigo de queimaduras, Perigo de ferimentos, perigo de
danos materiais devido a queda de recipientes e fugas de
produtos quimicos

Se a fungdo [Reinicio automatico] for ativada, a placa de aque-
cimento aquece automaticamente até a Gltima temperatura de
funcionamento definida quando a tensdo de rede volta e a veloci-
dade é novamente aumentada até ao ultimo valor definido.

- Certifique-se de que todos os recipientes estdo devidamente
posicionados na placa de aquecimento quando a energia for
restabelecida.

- Nao coloque quaisquer objetos sobre a placa de aquecimento
em caso de falha de tensdo de rede.

Placa de aquecimento, fungdo de aquecimento

A

AVISO
Perigo de Queimaduras

A placa de aquecimento foi desenhada para uma temperatura
maxima de funcionamento de 300 °C. A partir de uma temperatura
de 50 °C existe o perigo de lesGes quando se entra em contacto
com superficies quentes!

- Preste sempre atengdo a indicagdo da temperatura de aqueci-
mento do dispositivo.

- Evite o contacto direto da pele com a placa de aquecimento
durante o funcionamento e observe o indicador de calor
residual mesmo apés o desligamento!

-» Nao coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa
de aquecimento.

= Utilize sempre o equipamento de protecdo pessoal neces-
sdrio (luvas resistentes ao calor, protegdo ocular, vestuario de
seguranga) ao processar amostras acima de uma temperatura
de 50 °C.

Indicador de calor residual

A

AVISO

Perigo de Queimaduras

Desde que o dispositivo ndo se encontre desligado, o visor mostra a

temperatura real da placa de aquecimento ou a temperatura exte-

rior medida no sensor de temperatura.

-» Note que a leitura do sensor pode desviar-se consideravelmente
da temperatura real da superficie da placa de aquecimento!

- Evite o contacto direto da pele com a placa de aquecimento!

- Nao coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa
de aquecimento.
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Funcdo de mistura, velocidade

A

AVISO

Perigo de ferimentos, perigo de danos materiais devido a
pulverizagao de liquidos.

Ao utilizar recipientes abertos, existe o perigo de as amostras salpi-
carem para fora dos recipientes.

-

Ao processar substancias corrosivas, toxicas ou bio-perigosas,
utilize recipientes fechados sempre que possivel e feche-os com
seguranga.

Especialmente com recipientes abertos, aumente a velocidade
apenas gradualmente até a velocidade desejada e observe os
movimentos do liquido.

Utilize sempre o equipamento de protegdo pessoal neces-
sdrio (luvas resistentes ao calor, protegdo ocular, vestuario de
seguranga) ao processar amostras acima de uma temperatura
de 50 °C.

Operagdo com sensor de temperatura externa/controlador de temperatura

A\

AVISO
Perigo de Queimaduras

Desde que o sensor/controlador de temperatura ndo esteja imerso
na amostra, a temperatura do ar ambiente é exibida. A placa de
aquecimento pode assim aquecer até 300 °C sem que se note!

-

-

-

Imerja sempre o sensor/controlador de temperatura na amostra
antes de ligar a dispositivo ou antes de calibrar!

Nao coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa
de aquecimento.

Utilize sempre o equipamento de protegdo pessoal neces-
sdrio (luvas resistentes ao calor, protegdo ocular, vestuario de
seguranga) ao processar amostras acima de uma temperatura
de 50 °C.
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Assisténcia técnica do dispositivo

AVISO: Perigo de choque elétrico
Os componentes sob tensdo sdo instalados dentro do dispositivo.
Ao abrir o dispositivo, existe o perigo de tocar em componentes sob

tensdo.
A - Antes de realizar qualquer trabalho de limpeza, manutengdo ou
reparacgdo, desligue sempre o dispositivo e desligue-o da rede
elétrica.

A entrada de liquidos pode causar choque elétrico.
- Evite a entrada de liquidos durante o trabalho de limpeza.

Instrugdes gerais de limpeza

ATENCAO: Danos no dispositivo
A limpeza inadequada pode danificar a superficie do dispositivo.

A penetragdo de liquidos pode danificar os componentes eletrénicos
A no interior do dispositivo.
- Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem
fiapos e apenas ligeiramente humedecido.
- Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou
abrasivos.

Reparacoes
As reparagdes no dispositivo s6 podem ser efetuadas por pessoal especializado
autorizado!

As reparagoes ndo autorizadas durante o periodo de garantia conduzem a perda da
garantia.

O proprietario é o Unico responsavel por danos causados por reparagdées nao
autorizadas.

Em caso de reparoagdes, entre em contacto com um distribuidor autorizado ou com o
nosso Servigo Técnico.

Manutengado

O dispositivo ndo contém componentes cuja manutengdo possa ser feita pelo utilizador.
Se necessdrio (comportamento operacional anormal, como ruido excessivo ou desenvol-
vimento de calor), entre em contacto com um distribuidor autorizado ou com o nosso
Servigo Técnico.

Desmontagem

Ao desmontar, observe as notas e as instrugdes contidas no manual de montagem
fornecido.
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Despre acest document

Acest document contine o sinteza a tuturor instructiunilor de sigurantd care trebuie
respectate la manevrarea agitatoarelor magnetice fabricate de Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG

Prezentul document nu inlocuieste sub nicio forma manualul de operare al produsului!

Informatii detaliate sunt disponibile in manualul de operare original (in limba germana)
livrat impreund cu produsul si in traducerile disponibile ale manualului de operare
original.

Conventii tipografice
in prezentul document sunt utilizate simboluri standardizate, cuvinte de semnalizare si

evidentieri in scopul avertizarii cu privire la pericole si pentru a atrage atentia cu privire
la indicatiile importante, respectiv continuturile speciale de text.

Simbol Cuvant de semnalizare/explicatie

Simbolurile de avertisment in combinatie cu un cuvant de semnali-
zare atrag atentia asupra pericolelor:

PERICOL
Indicd o situatie periculoasa iminentd. Nerespectarea duce la vata-
mari grave, pana la deces.

A AVERTISMENT
Indicd un pericol potential. Nerespectarea duce la vatamari grave.
PRECAUTIE

Indicd o posibild situatie periculoasa. Nerespectarea duce la pagube
materiale si la leziuni usoare pana la moderate.

Semnele de obligativitate atrag atentia asupra informatiilor impor-
o tante si utile privind manevrarea unui produs.

Aceste informatii servesc la asigurarea sigurantei operationale si la
pastrarea valorii produsului.

Protectia drepturilor de autor

Prezentul document este protejat cu drepturi de autor si este destinat exclusiv utilizarii
de catre cumparatorul produsului.

Transferul cdtre terti, reproducerea in orice fel si forma - inclusiv in extras - precum si
exploatarea si/sau comunicarea continutului nu sunt permise fara aprobare scrisa din
partea companiei Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Incdlcdrile obligd la plata unor
despdgubiri.
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Destinatie prevazuta
Agitatoarele magnetice de la Heidolph Instruments GmbH & Co. KG au fost dezvoltate si
proiectate pentru urmatoarele activitati de laborator:
- incilzire
- Amestecare
- Agitare
- Titrare
Orice altd utilizare a aparatului este consideratd neconforma cu destinatia!

Datorita designului sdu, in starea in care este livrat, utilizarea aparatului in industria
alimentard, cosmetica si farmaceutica, precum si in alte industrii similare care fabrica
produse destinate consumului uman sau animal sau utilizarii pe oameni sau animale
este permisa numai in procese analitice sau in conditii similare celor de laborator.

Instructiuni generale de siguranta

- Inainte de a pune in functiune si de a utiliza aparatul, familiarizati-v3 cu toate
prevederile privind siguranta si directivele privind siguranta muncii aplicabile la locul
utilizarii si respectati-le in orice moment.

= Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare perfecta de functlonare, din punct
de vedere tehnic. Asigurati-va in special ca aparatul ca atare si eventualele echipa-
mente conectate la el, precum si racordurile de alimentare nu prezinta defectiuni
vizibile.

- in cazul in care constatati c unele informatii privind aparatul sau siguranta muncii
lipsesc sau sunt ambigue, adresati-va specialistului responsabil cu siguranta sau
serviciului nostru tehnic.

= Utilizati aparatul doar in sensul prevdzut de prevederile privind utilizarea conforma .

Siguranta electrica

- Inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu tensiune, asigurati-vé ci datele
de tensiune de pe placuta de identificare corespund cu specificatiile furnizorului de
retea locald.

= Asigurati-va ca circuitul electric prevazut pentru alimentarea cu tensiune este
protejat printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual (RCD).

- Utilizati aparatul doar cu cablul de alimentare furnizat.

- Inainte de fiecare punere in functiune, asigurati-va c& nici aparatul si nici cablul de
alimentare nu prezintd defectiuni vizibile.

- Dispuneti efectuarea reparatiilor si/sau lucrdrilor de intretinere la aparat doar
de cdtre un electrician specialist autorizat sau de cétre serviciul tehnic al firmei
Heidolph Instruments.

- In principiu, aparatul trebuie deconectat de la reteaua electrica atunci cand se
efectueaza lucrari de intretinere, curatare sau reparatii.

Siguranta operationala

= Utilizati aparatul sub un sistem de evacuare inchis si ventilat atunci cand lucrati cu
substante potential periculoase (in conformitate cu EN 14175 si DIN 12924).

- Nu efectuati in regie proprie modificari sau conversii ale aparatului!

= Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale, respectiv aprobate in mod
expres de producator!

- Remediati imediat defectiunile sau erorile aparute la aparat.
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-» Scoateti aparatul din functiune si asigurati-l impotriva repornirii accidentale daca nu
este posibila remedierea imediatd a unei defectiuni sau a unei erori.

-» Respectati toate celelalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind
laboratoarele si posturile de lucru, regulile recunoscute de tehnologie de securitate,
precum si prevederile locale speciale.

Echipament individual de protectie (EIP)
EIP necesar trebuie stabilit si furnizat de catre unitatea utilizatoare - in functie de
domeniul de utilizare respectiv si de mediile si substantele chimice utilizate.

Instruirea corespunzdtoare a personalului constituie responsabilitatea exclusiva a
unitatii utilizatoare.

Protectia mediului inconjurator
La procesarea substantelor periculoase pentru mediu trebuie luate masuri corespunza-
toare pentru evitarea pericolelor pentru mediul inconjurator.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implemen-
tarea lor si instruirea personalului competent constituie responsabilitatea exclusiva a
unitatii utilizatoare!

Pericol biologic

La procesarea substantelor care prezinta un pericol biologic trebuie luate masuri adec-

vate pentru evitarea pericolelor pentru persoane si mediul inconjurdtor; printre aceste

masuri se numara:

= Instruirea personalului in ceea ce priveste masurile de sigurantd necesare.

= Furnizarea echipamentului individual de protectie (EIP) si instruirea personalului in
ceea ce priveste modul de utilizare a echipamentului.

-» Marcarea aparatului cu un simbol de avertisment pentru pericol biologic.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implemen-
tarea lor si instruirea personalului competent constituie responsabilitatea exclusiva a
unitatii utilizatoare!

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod
obligatoriu toate celelalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind labo-
ratoarele si posturile de lucru, regulamentele privind substantele periculoase, regulile
recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale!

Siguranta muncii

Indicatii generale

= Utilizati intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) prevazut, de ex.
imbrdacadminte de protectie, ochelari de protectie, manusi de protectie, incaltdminte
de protectie etc.

- Persoanele cu stimulatoare cardiace trebuie sa pastreze o distantd minima de 10
cm fatd de aparat pentru a preveni posibilele interferente.

= Nu folositi in imediata apropiere a aparatului alte dispozitive

- care sunt surse de emisii sau de radiatii in gama de frecvente de la 3 x 10! Hz
pana la 3 x 10** Hz (in gama spectrald opticd, lungimi de unda de la 1 000 pm
la 0,1 um),
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- care produc unde ultrasonice sau ionizante.

= Nu prelucrati nicio substanta care ar putea elibera energie intr-un mod necontrolat
(de ex. combustie spontana).

{

Nu prelucrati nicio substanta in cazul in care aportul de energie prin amestecare

prezintd un risc.
- Nu lucrati cu flacdra deschisd in imediata vecinatate a aparatului (pericol de

explozie).

- Stergeti imediat orice lichid care a ajuns pe aparat.
= Opriti intotdeauna aparatul atunci cdnd nu este utilizat.

Amplasarea aparatului, montare

A

PRECAUTIE
Pericol de alunecare!

Vibratiile din timpul functiondrii pot face ca aparatul s3 se deplaseze
pe suprafata de amplasare si sa cada pe podea.

= Urmati indicatiile pentru amplasarea corectd a aparatului!

Operare

PRECAUTIE

Pericol de vatamare, pericol de pagube materiale prin ras-

turnarea/caderea aparatului

La turatii mari, in combinatie cu o sarcind mare si/sau o acumulare

mare pe placa de incdlzire, exista pericolul ca aparatul s se balan-

seze si sa cada!

- Cresteti turatia doar treptat pana la nivelul necesar in conditiile
de mai sus, acordand atentie la stabilitatea suprastructurii.

- Reduceti turatia sau reduceti sarcina totala pe placa de incalzire
daca aparatul se misca singur in timpul functionarii.

Daca sarcina de pe placa de incdlzire este distribuitd neuniform,

exista pericolul ca aparatul sa se balanseze si sa cada!

- Asigurati-va intotdeauna ca recipientele sunt distribuite uniform
pe placa de incalzire.

- Acordati o atentie deosebita distribuirii uniforme a sarcinii
de greutate atunci cadnd pe placa de incadlzire sunt asezate in
acelasi timp recipiente de dimensiuni diferite si/sau umplute
diferit!

Pericol de vatamare, pericol de pagube materiale prin cade-
rea recipientelor si scurgerea substantelor chimice

La turatii mari, exista riscul ca recipientele fixate necorespunzator

sa cada de pe placa de incdlzire si sa contamineze zona inconjura-

toare cu scurgeri de substante chimice.

- Inainte de a porni aparatul, asigurati-v3 ci toate recipientele
sunt asezate corect pe placa de incalzire.

= Curatati imediat suprafetele murdare/contaminate.
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Repornire automata

A

AVERTISMENT

Pericol de arsuri, pericol de vatamare, pericol de pagube
materiale prin caderea recipientelor si scurgerea substante-
lor chimice

Daca functia [Repornire automata] este activatd, placa de incdlzire
se incdlzeste automat pana la ultima temperaturd de functionare
setatd atunci cand revine tensiunea de retea, iar turatia creste din
nou pana la ultima valoare setata.

-

Asigurati-va ca toate recipientele sunt pozitionate corect pe
placa de incdlzire atunci cand se restabileste alimentarea cu
tensiune electrica.

Nu asezati niciun obiect pe placa de incélzire in cazul unei intre-
ruperi a tensiunii de retea.

Placa de incalzire, functia de incilzire

A

AVERTISMENT
Pericol de arsuri

Placa de incdlzire este conceputa pentru o temperatura maxima de
functionare de 300 °C. Incepand de la o temperatura de 50 °C, la
contactul cu suprafetele fierbinti exista pericolul de arsuri!

-

-

Fiti intotdeauna atent la afisajul temperaturii de incalzire a
aparatului.

Evitati contactul direct al pielii cu placa de incdlzire in timpul
functiondrii si, de asemenea, respectati indicatorul de cdldura
reziduald dupa deconectare!

Nu asezati niciun obiect sensibil la cdldura pe placa de incalzire.
Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie
necesar (manusi rezistente la caldura, protectie pentru ochi,

imbrdacaminte de protectie) atunci cand prelucrati probe la o
temperatura de peste 50 °C.

Indicator de cadldura reziduala

A

AVERTISMENT
Pericol de arsuri

Atat timp cat aparatul nu este oprit, afisajul indica temperatura

reald a pldcii de incdlzire resp. temperatura exterioard masurata la
senzorul de temperatura.

-

Retineti ca valoarea masuratd de senzor poate devia conside-
rabil de la temperatura reald a suprafetei placii de incélzire!

- Evitati contactul direct al pielii cu placa de incalzire!
- Nu asezati niciun obiect sensibil la cdldurd pe placa de incélzire.
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Functie de amestecare, turatie

A

AVERTISMENT

Pericol de vatamare, pericol de pagube materiale ca urmare
a pulverizarii lichidelor

in cazul in care se utilizeaza recipiente deschise, exist3 pericolul ca
probele sa fie imprastiate in afara recipientelor.

= Atunci cand prelucrati substante corozive, toxice sau bioperi-
culoase, utilizati recipiente inchise ori de cate ori este posibil si
inchideti-le bine.

- in special in cazul recipientelor deschise, cresteti turatia doar
treptat pana la valoarea doritd si observati miscarile lichidului.

= Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie
necesar (manusi rezistente la caldura, protectie pentru ochi,
imbracaminte de protectie) atunci cand prelucrati probe la o
temperaturd de peste 50 °C

Operare cu senzor de temperatura / regulator de temperatura extern

A\

AVERTISMENT
Pericol de arsuri

Atat timp cat senzorul/regulatorul de temperatura nu este
scufundat in probd, se afiseaza temperatura aerului ambiant. Prin
urmare, placa de incdlzire se poate incdlzi pana la 300 °C fara a fi
observata!

- Scufundati intotdeauna senzorul/regulatorul de temperatura in
probad inainte de a porni aparatul resp. inainte de calibrare!

= Nu asezati niciun obiect sensibil la cdldura pe placa de incalzire.

- Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie
necesar (manusi rezistente la caldura, protectie pentru ochi,

imbrdacaminte de protectie) atunci cand prelucrati probe la o
temperatura de peste 50 °C
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Service pentru aparat

AVERTISMENT: Pericol de electrocutare

in interiorul aparatului sunt instalate componente parcurse de
tensiune.

La deschiderea aparatului existd pericolul atingerii componentelor
parcurse de tensiune.

A - Opriti aparatul de la intrerupdtorul principal inainte de
efectuarea lucrdrilor de curatare, intretinere sau reparatii si
deconectati-l de la retea.

Ca urmare a patrunderii lichidului, exista pericolul de electrocutare.

- La efectuarea lucrdrilor de curatare, evitati patrunderea
lichidelor.

Indicatii generale privind curatarea

PRECAUTIE: Pagube la aparat

in cazul unei curdtdri necorespunzitoare existd pericolul deteriorrii

suprafetelor aparatului.

Ca urmare a patrunderii lichidului, componentele electronice din

interiorul aparatului se pot avaria.

- Curatati suprafetele aparatului cu o lavetd moale, usor umezita,
care nu lasd scame.

= Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse
auxiliare agresive sau abrazive.

Reparatii

Reparatiile la aparat pot fi efectuate exclusiv de cdtre personalul de specialitate
autorizat!

Reparatiile in regie proprie in perioada de garantie duc la pierderea dreptului la
garantie.

Pentru pagubele survenite ca urmare a reparatiilor in regie proprie, responsabilitatea
revine exclusiv detinatorului.

in caz de reparatii, adresati-va unui distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.
intretinere

Aparatul nu contine componente care necesitd intretinere de catre utilizator. Daca
este necesar (comportament de functionare anormal, precum zgomotul excesiv sau

incdlzirea excesivd), va rugam sa va adresati unui distribuitor autorizat sau serviciului
nostru tehnic.

Demontare

La demontare, respectati indicatiile cuprinse in instructiunile de montare furnizate.
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O tomto dokumente

Tento dokument obsahuje stuhrn vSetkych bezpeénostnych pokynov, ktoré je potrebné
dodrziavat pri manipulacii s magnetickymi mie$adlami od spolo¢nosti Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG

Tento dokument nenahradza v Ziadnom pripade ndvod na pouzivanie produktu!

Dalsie informacie najdete v dodanom origindlnom navode na obsluhu (v neméine) alebo
v dostupnych prekladoch pévodného navodu na obsluhu.

Typografické konvencie

V predlozenom dokumente sa pouzivaju Standardizované symboly, signalne slova a
zvyraznenia na varovanie pred nebezpefenstvami a na identifikaciu ddlezitych upozor-
neni alebo $pecidlnych obsahov textu.

Symbol Signalne slovo / vysvetlenie

Vystrazné symboly v kombinacii so signdlnym slovom poukazuju na

nebezpecenstvo:

NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne nebezpecnu situaciu. Nedodrzanie

moze mat za nasledok vaZne zranenia alebo dokonca smrt.
A VAROVANIE

Upozornenie na potencialne nebezpecenstvo. Nedodrzanie méze
mat za nasledok vazne zranenia.

POZOR

Upozornenie na mozné nebezpeéenstvo. Nedodrzanie mdze mat za
nasledok $kody na majetku a fahké az stredne tazké zranenia.

Prikazové znacky poukazujui na dolezité a uzito¢né informacie o

zaobchadzani s vyrobkom.
Tieto informdcie slUZia na zabezpecenie bezpecnosti prevadzky a
zachovanie hodnoty produktu.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chraneny autorskymi pravami a je uréeny vyhradne na pouzitie
kupujicim produktu.

Akékolvek postipenie tretim strandm, rozmnoZovanie v akomkolvek druhu a akejkolvek
forme - aj Ciastocne - ako aj pouzitie a/alebo zdielanie obsahu nie st povolené bez
pisomného suthlasu spolo¢nosti Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Pri porusova-
niach zakazu sa pozaduje nahrada skody.
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Uréené pouzitie
Magnetické miesadla od spolo¢nosti Heidolph Instruments GmbH & Co. KG boli vyvinuté
a navrhnuté pre laboratérne ¢innosti uvedené nizsie:

- Ohrev

- MieSanie

- PremieSanie

- Tritracia
Akékolvek iné pouzivanie pristroja sa povazuje za pouzivanie v rozpore s uréenym
ucelom!

Zariadenie je svojou konstrukciou uréené na pouzitie v potravinarskom, kozmetickom
a farmaceutickom priemysle, ako aj v inych porovnatefnych odvetviach, ktoré vyrabaju
produkty uréené na ludsku alebo zvieraciu spotrebu alebo na pouzitie na fudoch alebo
zvieratach, vyhradne v analytickych procesoch alebo v laboratérnych podmienkach.
podmienky spracovania povolené.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

- Pred uvedenim do prevadzky a pouzivanim pristroja sa oboznamte so vSetkymi
bezpecnostnymi predpismi a smernicami o bezpecnosti prace platnymi v mieste
pouzitia a stale ich dodrziavajte.

= Pristroj prevadzkujte iba v bezchybnom technickom stave. Zaistite predovsetkym,
aby nedoslo k Ziadnemu viditefnému poSkodeniu samotného pristroja, pripadne
pripojenych zariadeni alebo napajacich pripojok.

= V pripade chybajlcich alebo nezrozumitefnych informaécii o pristroji alebo bezpec-
nosti prace sa obratte na zodpovedného bezpeénostného technika alebo na nas
technicky servis.

- Pristroj pouzivajte iba v stlade s predpismi na uréené pouzitie .

Elektricka bezpeénost

- Pred pripojenim pristroja k zdroju napajania napatim sa uistite, ¢i informacie o
napati na typovom Stitku sa zhoduju so Specifikdciami miestneho poskytovatela
siete.

- Uistite sa, Ze elektricky obvod, ktory je ur¢eny na napdjanie elektrickym pridom, je
chraneny pradovym chrani¢om (RCD).

= Pristroj pouzivajte vyluéne s dodanym sietovym kablom.

- Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa uistite, ¢i nie je viditelne poskodeny
pristroj ani sietovy privod.

- Opravy a/alebo udrzbové prace na pristroji nechajte vykonavat vyluéne autorizo-
vanym elektrikdrom alebo technickému servisu spolo¢nosti Heidolph Instruments.

- Pred kazdou udrzbou, ¢istenim alebo opravou sa vzdy uistite, Ze pristroj je vypnuty
a odpojeny od elektrickej siete.

Bezpeénost prevadzky

= Pri praci s potencidlne nebezpecnymi latkami (podla EN 14175 a DIN 12924) pouzi-
vajte pristroj pod uzavretym, vetranym digestorom.

-» Na pristroji nevykonavajte ziadne neopravnené zmeny ani upravy!

= Pouzivajte iba origindlne ndhradné diely pripadne prislusenstvo, ktoré boli vyslovne
schvalené vyrobcom!

- Okamzite odstrafite poruchy alebo chyby na pristroji.
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- Vypnite pristroj a zabezpecte ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu, ak nie
je mozné poruchu ihned' odstranit.

- Dodrziavajte vSetky dalSie prislusné predpisy, ako su pokyny pre laboratéria a
pracoviska, uznavané pravidla bezpecnostnej techniky a Specidlne miestne predpisy.

Osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP)

Potrebné OOP Specifikuje a poskytuje prevadzkovatel v zavislosti od oblasti pouzitia a
pouzitych médii a chemikalii.

Za prislusné pokyny personalu zodpoveda vyluéne prevadzkovatel.

Ochrana zivotného prostredia
Pri spracovani latok nebezpeénych pre Zivotné prostredie sa musia prijat vhodné opat-
renia, aby sa zabranilo ohrozeniu Zivotného prostredia.

Vyhodnotenie vhodnych opatreni, ako je napr. vyznacenie ohrozeného priestoru,
ich vykonanie a poucenie zodpovedného persondlu, je vyluéne v zodpovednosti
prevadzkovatela!

Biologické ohrozenie

Pri spracovani biologicky nebezpeénych latok je potrebné prijat vhodné opatrenia, aby

sa zabranilo ohrozeniu fudi a Zivotného prostredia, vratane:

- Poucenie personalu tykajice sa potrebnych bezpecnostnych opatreni.

-» Poskytovanie osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) a poucenie persondlu o
manipuldcii s nimi.

- Oznacenie pristroja vystraznym symbolom biologického nebezpecenstva.

Vyhodnotenie vhodnych opatreni, ako je napr. vyznacenie ohrozeného priestoru,
ich vykonanie a poucenie zodpovedného personalu, je vylu¢ne v zodpovednosti
prevadzkovatela!

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a instrukcii v predlozenom dokumente musia byt dodrzané vietky
dalSie prislusné predpisy, ako napriklad smernice o laboratéridch a pracoviskach,
predpisy o nebezpecnych latkach, uznavané pravidla bezpecnostného inzZinierstva a
pracovného lekdarstva ako aj Specidlne miestne predpisy!

Bezpeénost pri praci

VsSeobecné pokyny
- Vzdy pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky (OOPP), napriklad
ochranny odev, ochranné okuliare, ochranné rukavice, bezpe¢nostnu obuv a pod.

- Osoby s kardiostimuldtorom musia udrziavat minimalnu vzdialenost 10 cm od
pristroja, aby sa prediSlo moznému ruseniu.

-» Neprevadzkujte Ziadne iné zariadenia v bezprostrednej blizkosti pristroja

- ktoré predstavuju zdroje emisii alebo Ziarenia vo frekvenénom rozsahu 3 x
10! Hz az 3 x 10*® Hz (v optickom spektralnom rozsahu vinové dizky od 1 000
pm do 0,1 pm),

- ktoré generuju ultrazvukové alebo ionizujice viny.

- Nespracovavajte Ziadne latky, ktoré by mohli nekontrolovane uvolfiovat energiu
(napr. samovznietenie).
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- Nespracovavajte ziadne latky, pri ktorych je riziko spojené so vstupom energie z
miesania.

- Nepracujte s otvorenym ohfiom v bezprostrednej blizkosti pristroja (nebezpe-
¢enstvo vybuchu).

- Okamzite utrite akukolvek kvapalinu, ktora sa dostane na pristroj.

- Ked pristroj nepouzivate, vzdy ho vypnite.

Nastavenie pristroja, montaz

POZOR

Nebezpedenstvo posmyknutia!
A V désledku vibracii po¢as prevadzky sa méze pristroj pohybovat po
ploche, na ktor( je postaveny a spadnt na zem.

= Dodrzujte pokyny pre spravnu instaldciu pristroja!

Prevadzka

POZOR

Nebezpedenstvo poranenia, nebezpedenstvo vecnych $kéd
pri prevrateni/pade zariadenia

Pri vysokych rychlostiach v kombinécii s vysokou zataZou a/alebo

vysokou konstrukciou na ohrievacej platni hrozi nebezpecenstvo, ze

sa pristroj rozkmitd a spadne!

- Za vy3Sie uvedenych podmienok len postupne zvy3ujte rychlost
na pozadovanu uroven, pricom dbajte na stabilitu konstrukcie.

- Znizte rychlost alebo zniZte celkové zataZenie ohrievacej platne,
ak sa pristroj po¢as prevadzky samo pohybuje.

Pri nerovhomernom rozloZeni zataze na ohrievacej platni hrozi

nebezpeclenstvo, Ze sa pristroj rozkmita a spadne!

- Vzdy dbajte na to, aby boli nddoby rovnomerne rozlozené na
ohrievacej platni.
- Dbajte najméa na rovnomerné rozloZenie zataZe, ak st na
ohrevnej platni umiestnené nadoby réznych velkosti a/alebo
rézne naplnené!

Nebezpedenstvo poranenia, nebezpedenstvo materialnych

$kod v dosledku padajicich nadob a unikajacich chemikalii

Pri vysokych rychlostiach hrozi, Ze nespravne upevnené nadoby

spadnu z ohrievacej platni a prostredie sa kontaminuje vytekajacimi

chemikaliami.

= Pred zapnutim pristroja skontrolujte, ¢i s vSetky nadoby
spravne umiestnené na ohrievacej platni.

- Znecistené/kontaminované povrchy ihned odistite.
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Automatické restartovanie

VAROVANIE

Nebezpedenstvo popalenia, nebezpecenstvo poranenia,
nebezpecenstvo materialnych $kéd v désledku padajucich
nadob a unikajicich chemikalii

Ked je aktivovana funkcia [Automaticky restart], po obnoveni sieto-

vého napétia sa ohrievacia platfia automaticky zahreje na poslednu

nastaven( prevadzkov( teplotu a rychlost sa opéat zvysi na poslednd

nastavenu hodnotu.

- Po obnoveni napdajania sa uistite, Ze vSetky nadoby su spravne
umiestnené na ohrievacej platni.

- V pripade vypadku pridu nekladte na ohrievaciu platriu Ziadne
predmety.

Ohrievacia platria, funkcia ohrevu

VAROVANIE
Nebezpecenstvo popalenia

Ohrievacia platfia je dimenzovana na maximalnu prevadzkovu
teplotu 300 °C. Od teploty 50 °C hrozi nebezpecenstvo poranenia
pri kontakte s hortcimi povrchmi!

f - Vzdy davajte pozor na zobrazenie teploty ohrevu zariadenia.

- Pocas prevadzky sa vyhybajte priamemu kontaktu pokozky s
ohrievacou platriou a sledujte ukazovatel zvySkového tepla aj
po jej vypnuti!

- Na ohrievaciu platriu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

- Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouzivajte
pozadované osobné ochranné prostriedky (Ziaruvzdorné
rukavice, ochranu oci, ochranny odev).

Indikator zvyskového tepla

VAROVANIE
Nebezpedenstvo popalenia

Pokial  nie je pristroj vypnuty, na displeji sa zobrazuje aktu-
alna teplota ohrievacej platne alebo vonkajsia teplota namerana
& teplotnym snimacom.

- Upozorfiujeme, Ze Udaj snimada sa méze vyrazne liSit od
skutocnej povrchovej teploty ohrievacej platne!

= Vyhnite sa jeho priamemu kontaktu s ohrievaciu platriu.
- Na ohrievaciu platriu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.
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Funkcia miesania, rychlost

A

VAROVANIE

Nebezpedenstvo poranenia, nebezpedenstvo vecnych skéd v
dosledku vystreknutia tekutin

Pri pouziti otvorenych nadob existuje riziko, Ze vzorky vystrekna z
nadob.

- Vzdy, ked je to mozné, pouzivajte na spracovanie korozivnych,

toxickych alebo biologicky nebezpeénych latok uzavreté nadoby
a bezpecne ich uzavrite.

Postupne zvysuijte rychlost, najma pri otvorenych nadobach, na
pozadovanu rychlost a pozorujte pohyb kvapaliny.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouzivajte
pozadované osobné ochranné prostriedky (Ziaruvzdorné
rukavice, ochranu oci, ochranny odev).

Prevadzka s externym snimacom teploty / regulatorom teploty

A

VAROVANIE
Nebezpecenstvo popalenia

Pokial’ nie je snimac/reguldtor teploty ponoreny do vzorky, zobra-
zuje sa teplota okolitého vzduchu. Ohrievacia platfia sa tak moze
nepozorovane zohriat az na 300 °C!

-

-
-

Pred zapnutim pristroja alebo pred kalibraciou vzdy ponorte
teplotny snimac/reguldtor do vzorky!

Na ohrievaciu platriu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouzivajte
pozadované osobné ochranné prostriedky (zZiaruvzdorné
rukavice, ochranu oci, ochranny odev).
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Servis pristroja

VAROVANIE: Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom
Vo vnutri pristroja st nainstalované zivé komponenty.
Pri otvérani pristroja existuje riziko dotyku s Zivymi suéastami.

A - Pred cistenim, Gdrzbou alebo opravou vypnite pristroj hlavnym
vypina¢om a odpojte ho od elektrickej siete.

Pri prieniku kvapaliny existuje nebezpecenstvo zasahu elektricky
pradom.

= Pocas Cistenia zabrarte vniknutiu tekutin.

VsSeobecné pokyny na Cistenie

POZOR: Poskodenie pristroja
Nespravne ¢istenie mdze poskodit povrch pristroja.

pristroja.
= Povrchy pristroja Cistite makkou iba mierne navlihéenou
handri¢kou, ktord sa nezmolkuje.

- Nikdy nepouzivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace
prostriedky alebo pomocné pripravky.

j Prienik kvapalin méze poskodit elektronické suéiastky vo vnutri

Opravy

Opravy pristroja smie vykonavat iba autorizovany odborny personal!

Svojvolné opravy pocas zarucnej doby vedu k strate naroku na zaruku.

Za $kody spdsobené svojvolnymi opravami nesie vyhradnd zodpovednost vlastnik.
V pripade oprav kontaktujte autorizovaného predajcu alebo nas technicky servis.
Udrzba

Pristroj neobsahuje Ziadne komponenty opravitefné pouzivatelom. Ak je to potrebné

(neobvyklé prevadzkové vlastnosti, ako napriklad nadmerny hluk alebo tvorba tepla),
kontaktujte autorizovaného predajcu alebo nas technicky servis.

Demontaz

Pri demontdzi dodrziavajte pokyny a inStrukcie uvedené v dodanom montaznom
navode.
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O tem dokumentu

Ta dokument vsebuje povzetek vseh varnostnih navodil, ki jih je treba upostevati pri
uporabi magnetnih mesal podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG.

Ta dokument v nobenem primeru ne nadomesc¢a navodil za uporabo izdelka!

Dodatne informacije najdete v originalnih navodilih za uporabo, ki so priloZzena izdelku
(v nems¢ini), in v ustreznem prevodu originalnih navodil za uporabo.

Tipografske konvencije
V tem dokumentu se standardizirani simboli, opozorilne besede in poudarki uporabljajo

za opozarjanje na nevarnosti in prepoznavanje pomembnih obvestil ali posebne vsebine
besedila.

Simbol Opozorilna beseda/razlaga

Opozorilni simboli skupaj z opozorilno besedo oznacujejo
nevarnosti:

NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarno situacijo. Ob neupostevanju lahko
2 pride do hudih telesnih poskodb ali celo smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride
do hudih telesnih poskodb.

POZOR

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride
do materialne Skode in blazjih ali zmernih poskodb.

Znak zapovedi oznacujejo pomembne in uporabne informacije za

ravnanje z izdelkom.
Te informacije so namenjene zagotavljanju varnosti pri delovanju in
ohranjanju vrednosti izdelka.

Avtorske pravice

Ta dokument je zasciten z avtorskimi pravicami in ga lahko uporablja izklju¢no kupec
izdelka.

Brez pisnega dovoljenja podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ni dovoljen
nikakr$en prenos tretjim strankam, razmnoZevanje in reproduciranje na kakrsen
koli nacin ali v kateri koli obliki — tudi v izvleckih - ter predelava in/ali posredovanje
vsebine. V primeru krsitev ste zavezani k nadomestilu $kode.
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Varnostni napotki M

Predvidena uporaba
Magnetna mesala podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG so bila razvita in
zasnovana za opravljanje naslednjih laboratorijskih del:
- segrevanje
- mesanje
- premesanje
- titriranje
Vsaka drugacna uporaba naprave velja za neprimerno.

Zaradi svoje zasnove je v stanju, v kakrSnem je dobavljena, napravo v Zzivilski, kozme-
ti¢ni in farmacevtski industriji ter drugih primerljivih panogah, ki proizvajajo izdelke,
namenjene za prehrano ljudi ali Zivali ali za uporabo na ljudeh ali Zivalih, dovoljeno
uporabljati samo v analiti¢nih postopkih ali v laboratorijskih pogojih.

Splosni varnostni napotki

- Pred prvim zagonom in uporabo naprave se seznanite z vsemi varnostnimi predpisi
in direktivami za varnost pri delu, ki veljajo na mestu uporabe, ter jih vedno
upostevaijte.

- Napravo uporabljajte samo, e je v brezhibnem tehni¢nem stanju. Zlasti se prepri-
cajte, da na sami napravi in po potrebi na priklju¢enih napravah in napajalnih
prikljuckih ni vidnih poskodb.

= V primeru manjkajocih ali zavajajocih informacij o napravi ali varnosti pri delu se
obrnite na odgovornega zastopnika za varnost ali naso tehni¢no sluzbo.

- Napravo uporabljajte samo v skladu s predpisi za predvideno uporabo .

Elektriéna varnost

- Preden napravo prikljucite na napajanje, se prepricajte, da napetost, navedena na
tipski ploscici, ustreza specifikacijam lokalnega ponudnika omrezja.

- Prepricajte se, da je napajalni tokokrog zasciten z napravo na diferencni tok (RCD).

Napravo uporabljajte samo s prilozenim omreznim prikljuénim kablom.

- Pred vsakim zagonom se prepricajte, da naprava in omrezni priklju¢ni kabel nista
poskodovana.

- Popravila in/ali vzdrzevalna dela na napravi lahko izvaja samo pooblasceni elektricar
ali tehni¢na sluzba podjetja Heidolph Instruments.

- Pred vzdrzevanjem, ¢iS¢enjem ali popravilom je treba napravo vedno izkljuciti iz
elektricnega omrezja.

i

Varnost pri delovanju

= Pri delu s potencialno nevarnimi snovmi (skladno s standardoma EN 14175 in DIN
12924) napravo uporabljajte v zaprtem prezracevanem prostoru z napo.

Naprave samovoljno ne spreminjajte ali predelujte!

Uporabljajte izklju¢no originalne ali izrecno odobrene nadomestne dele in pribor!
Nemudoma odpravite morebitne okvare ali napake na napravi.

Ce okvar ali napak ni mogoce takoj odpraviti, napravo izklopite in jo zavarujte pred
nenamernim vklopom.

Upostevajte vse druge veljavne pravilnike, kot npr. smernice za zagotavljanje
varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, priznane varnostno-tehni¢ne in
posebne lokalne predpise.

L

i
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Varnostna navodila _

v we

Osebna zascitna oprema (0Z0)

Upravljavec mora dolociti in zagotoviti potrebno osebno zas¢itno opremo - odvisno od
podrocja uporabe ter uporabljenih medijev in kemikalij.

Za nudenje ustreznih navodil osebju je odgovoren izkljuéno upravljavec.

Varstvo okolja
Pri obdelavi okolju nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da bi prepreili
tveganje za okolje:

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmocja, izvajanje in
dajanje navodil odgovornemu osebju, je odgovoren izklju¢no upravljavec!

Bioloska nevarnost

Pri obdelavi biolosko nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se prepreci
tveganje za ljudi in okolje, med drugim vklju¢no z naslednjim:

- Usposabljanje osebja v zvezi z nujnimi varnostnimi ukrepi.

- Zagotavljanje osebne zasc¢itne opreme (0Z0O) in navodila za osebje glede uporabe
take opreme.

= Oznacevanje naprave z opozorilnim simbolom za biolosko nevarnost.

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmocja, izvajanje in
dajanje navodil odgovornemu osebju, je odgovoren izklju¢no upravljavec!

Drugi predpisi

Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge
veljavne pravilnike, kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na
delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh, priznane varnostno-tehni¢ne predpise ter
predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

Varnost pri delu

Splosni napotki
- Vedno uporabljajte predpisano osebno zasc¢itno opremo (0Z0), npr. zaslitna
oblacila, ocala, rokavice, Cevlje itd.

- Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo biti od naprave oddaljene najmanj 10 cm,
da preprecijo morebitne motnje.

=V neposredni bliZzini enote ne uporabljajte drugih naprav,

- ki predstavljajo vire emisij ali sevanja v frekvenénem obmocju od 3 x 10! Hz
do 3 x 10** Hz (valovne dolzine od 1000 um do 0,1 pym v opti¢nem spektralnem
obmodju),

- ki ustvarjajo ultrazvocne oz. ionizirajoCe valove.

Ne obdelujte nobenih snovi, ki bi lahko nenadzorovano sprosc¢ale energijo (npr.
samovzig).

Ne obdelujte snovi, pri katerih vnos energije pri mesanju predstavlja tveganje.

V neposredni blizini naprave ne delajte z odprtim plamenom (nevarnost eksplozije).
Takoj obriSite vse tekoCine, ki se morda razlijejo na napravo.

Kadar naprave ne uporabljate, jo izklopite.

i
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Varnostna navodila

Postavitev naprave in montaza

A

POZOR
Nevarnost zdrsa!

Zaradi tresljajev med delovanjem se lahko naprava premika po
povrsini, na kateri je namescena, in celo pade.

- Upostevajte navodila za pravilno nastavitev naprave!

Delovanje

POZOR

Nevarnost poskodb, nevarnost materialne $skode zaradi pre-
vrnitve/padca naprave

Ob visoki vrtilni frekvenci v kombinaciji z veliko obremenitvijo in/
ali velikim Stevilom posod na grelni plos¢i obstaja nevarnost, da se
enota prevrne in pade!

= Vrtilno frekvenco postopoma povecujte do potrebne ravni
pod zgoraj navedenimi pogoji in bodite pozorni na stabilnost
konstrukcije.

- Ce se enota med delovanjem sama premika, zmanjajte Stevilo
vrtljajev ali skupno obremenitev grelne plosce.

Ce je obremenitev na grelni plos¢i neenakomerno razporejena,

obstaja nevarnost, da se enota prevrne in pade!

- Vedno poskrbite, da so posode enakomerno razporejene na
grelni plosci.

- Kadar so na grelni plos¢i hkrati postavljene razli¢no velike in/
ali razli¢no napolnjene posode, bodite Se posebej pozorni na
enakomerno porazdelitev obremenitve!

Nevarnost poskodb in materialne skode zaradi padca posod

in iztekanja kemikalij

Pri visokih vrtilnih frekvencah obstaja nevarnost, da nepravilno

pritrjene posode padejo z grelne plosce in okolico onesnazijo s

kemikalijami.

- Pred vklopom naprave se prepricajte, da so vse posode
ustrezno postavljene na grelno plosc¢o.

- Takoj olistite umazane/kontaminirane povrsine.
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Varnostna navodila

Samodejni ponovni zagon

A

OPOZORILO

Nevarnost opeklin, poskodb in materialne $kode zaradi pad-
ca posod in iztekanja kemikalij

Ce je aktivirana funkcija [Samodejni ponovni zagon], se grelna
plos¢a samodejno segreje na zadnjo nastavljeno delovno tempe-
raturo, ko se povrne omrezna napetost, Stevilo vrtljajev pa se
ponovno poveca na zadnjo nastavljeno vrednost.

- Prepricajte se, da so vse posode ustrezno namescene na grelni
plosci, ko je napajanje ponovno vzpostavljeno.

= V primeru izpada omrezne napetosti na grelno plo$¢o ne
postavljajte nobenih predmetov.

Grelna ploséa, funkcija segrevanja

A

OPOZORILO
Nevarnost opeklin

Grelna plosca je zasnovana za najvi$jo delovno temperaturo 300
°C. Ob temperaturah, visjih od 50 °C, obstaja nevarnost poskodb
ob stiku z vrocimi povrsinami!

- Vedno bodite pozorni na temperaturo segrevanja, prikazano na
napravi.

- Med delovanjem se izogibajte neposrednemu stiku koze z
grelno plosco in tudi po izklopu opazujte indikator preostale
toplote!

- Na grelno plosco ne postavljajte predmetov, ob¢utljivih na
toploto.

- Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno
uporabljajte potrebno osebno zas¢itno opremo (toplotno
odporne rokavice, zascito za odi, varnostna oblacila).

Prikaz preostale toplote

A

OPOZORILO
Nevarnost opeklin

Dokler naprava ni izklopljena, je na zaslonu prikazana dejanska

temperatura grelne plosce ali zunanja temperatura, izmerjena na

temperaturnem senzorju.

- Upostevajte, da lahko vrednost, od¢itana s senzorja, precej
odstopa od dejanske temperature povrsine grelne plosce!

- Izogibajte se neposrednemu dotikanja koZe z grelno plosco!

- Na grelno plos¢o ne postavljajte predmetov, obcutljivih na
toploto.
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Varnostna navodila _

Mesalna funkcija, stevilo vrtlijajev

OPOZORILO

Nevarnost poskodb in materialne Skode zaradi brizgajocih

tekodin

Pri uporabi odprtih posod obstaja nevarnost, da vzorci brizgnejo iz

posod.

- Pri obdelavi jedkih, strupenih ali bioloSko nevarnih snovi
A uporabljajte zaprte posode, kadar koli je to mogoce, in jih

varno zaprite.

- Predvsem, kadar uporabljate odprte posode, Stevilo vrtljajev
postopoma povecujte do Zelene vrednosti in opazujte gibanje
tekocine.

- Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno
uporabljajte potrebno osebno zas¢itno opremo (toplotno
odporne rokavice, zas¢ito za oci, varnostna oblacila)

Delovanje z zunanjim temperaturnim senzorjem/regulatorjem

OPOZORILO

Nevarnost opeklin

Dokler temperaturni senzor/regulator ni potopljen v vzorec, se

prikazuje temperatura okoliskega zraka. Grelna plosca se tako

lahko neopazno segreje do 300 °C!

& - Pred vklopom naprave ali pred umerjanjem temperaturni

senzor/krmilnik vedno potopite v vzorec!

- Na grelno plos¢o ne postavljajte predmetov, obcutljivih na
toploto.

- Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno
uporabljajte potrebno osebno zas¢itno opremo (toplotno
odporne rokavice, zas¢ito za oci, varnostna oblacila)
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Varnostna navodila _

Servisiranje naprave

OPOZORILO: Nevarnost elektricnega udara
V notranjosti naprave so vgrajene komponente pod napetostjo.
Pri odpiranju naprave obstaja nevarnost dotikanja komponent pod

napetostjo.
[ : S - Pred diS¢enjem, vzdrzevanjem ali popravilom izklopite napravo
z glavnim stikalom in jo odklopite iz elektricnega omrezja.
Nevarnost elektri¢cnega udara zaradi vdora tekocine.

- Med ¢iS¢enjem morate preprediti vdor tekocin.

Splosna navodila za ciséenje

POZOR: Poskodba naprave

Z nepravilnim ¢is¢enjem lahko poskodujete povrsine naprave.

Vdor tekocine lahko poskoduje elektronske komponente v notran-
A josti naprave.
- Povrsine naprave odistite z rahlo navlazeno mehko krpo, ki ne
pusca viaken.
-» Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih Cistilnih in pomoznih
sredstev.

Popravila

Popravila na napravi lahko izvaja izklju¢no pooblas¢eno strokovno osebje.
Nepooblas¢ena popravila med garancijskim obdobjem izni¢ijo garancijo.

Lastnik je izklju¢no odgovoren za $kodo, ki bi nastala zaradi nepooblas¢enih popravil.
V primeru popravila se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

Vzdrzevanje

Naprava ne vsebuje komponent, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Po potrebi (nenor-
malno delovanje, kot je prekomerni hrup ali pregrevanje) se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

Demontaza

Pri demontazi upoStevajte napotke, ki so na navedeni v priloZzenih navodilih za montazo
in navodilih za uporabo.
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Om detta dokument

Detta dokument innehdller en sammanfattning av alla sakerhetsanvisningar som maste
beaktas vid hantering av magnetomrorare fran foretaget Heidolph Instruments GmbH
& Co. KG

Foreliggande dokument ersétter inte i ndgot fall bruksanvisningen foér produkten!

Ytterligare information finns i medféljande originalbruksanvisning (tyska) och i motsva-
rande tillgdngliga 6versattningar av originalbruksanvisning.

Typografiska konventioner

I foreliggande dokument anvands standardiserade symboler, signalord och marke-
ringar for attvarna for faror och for att kdnneteckna viktig information resp. speciellt
textinnehall.

Symbol Signalort/forklaring

Varningssymboler i kombination med ett signalord indikerar fara:
FARA

Indikerar en omedelbar farlig situation. Underlatenhet att félja kan
leda till allvarliga skador eller till och med dédsfall.

VARNING
Indikerar en potentiell fara. Underldtenhet att félja varningen kan
leda till allvarliga skador.

SE UPP!
Information om en méjlig risk for fara. Underldtenhet att folja

hanvisningen kan leda till skador pd egendom och latta till mattliga
personskador.

P3budsskyltar anger viktig och anvandbar information om hantering

av en produkt
Denna information anvands for att sékerstalla produktens driftsa-
kerhet och bevara dess varde.

Upphovsrattsligt skydd

Foreliggande dokument ar skyddat av upphovsratten och ar endast avsett for kdparen
av produkten.

All 6verlatelse till tredje part, kopiering av nagot slag och form - @ven delvis - samt
anvandning och/eller meddelande om innehdllet &r inte tilldtet utan skriftligt tillstdnd
fran Heldolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtradelser gér dig skyldig till att betala
skadestand.
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Séakerhetsinstruktioner =

Avsedd anvindning
Magnetomrorare fran foretaget Heidolph Instruments GmbH & Co. KG har framtagits
och utvecklats for efterféljande namnda laboratorieaktiviteter:
- Uppvarmning
- Blanda
- Roéra om
- Titrera
Alla andra anvandningar av apparaten raknas som ej avsedd anvandning.

Konstruktionsbetingat &r en anvandning av apparaten tilldten uteslutande fér analytiska
processer eller laboratorieliknande villkor. S&dan tilldtna processer &r en anvandning
inom livsmedels-, kosmetika- och ldkemedelsindustrin samt andra jamférbara industrier
som tillverkar produkter avsedda till konsumtion for eller anvandning p& méanniskor
eller djur.

Allman sakerhetsinformation

- Innan du startar och anvander enheten ska du bekanta dig med alla séakerhetsbe-
stammelser och riktlinjer for arbetssdkerhet som géller pd anvéndningsplatsen och
folj alltid dessa sdkerhetsforeskrifter.

- Anvand enheten endast nar den ar i perfekt tekniskt skick. Se sarskilt till att det
inte finns ndgra synliga skador pd sjdlva enheten eller eventuellt anslutna enheter
eller inmatningsanslutningar.

- Kontakta ansvarig sakerhetspersonal eller var tekniska service i handelse av att
information saknas, ar tvetydig eller om enhetens arbetssakerhet.

- Anvand apparaten endast i 6verensstammelser med foreskrifterna om avsedd
anvandning..

Elektrisk sdkerhet

- Se till att uppgifter pa typskylten om elférsérjningen 6verensstammer med den
lokala natverksleverantorens specifikationer, innan du ansluter enheten till den
lokala stromférsorjningen.

- Se till att stromforsorjningskretsen ar skyddad av en jordfelsbrytare (RCD).
Anvand enheten uteslutande med medféljande natanslutningssladd.

- Sakerstall fore varje idrifttagning att varken enheten eller natanslutningssladden
har synliga skador.

- L3t endast en auktoriserad elektriker eller Heidolph Instruments tekniska serviceav-
delning utféra reparationer och/eller underhdllsarbeten pd enheten.

- Apparaten maste alltid kopplas bort fran elnétet vid underhalls-, rengérings- eller
reparationsarbeten.

i

Driftsdkerhet

- Anvand enheten under en sluten, ventilerad flakt nar du arbetar med potentiellt
farliga @mnen (enligt EN 14175 och DIN 12924).

- Gor absolut inga obehériga andringar eller modifieringar pa enheten!

- Anvand endast originalreservdelar resp. tillbehor som uttryckligen har godkénts av
tillverkaren!

- Atgirda omedelbart stérningar eller fel pa enheten.

- Stang av enheten och sdkra enheten mot oavsiktlig pdslagning om det inte gar att
atgarda felet omedelbart.
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- Folj alla andra tillampliga foreskrifter som t.ex. laboratorie- och arbetsplatsriktlinjer,
erkanda regler for sdakerhetsteknik och speciella lokala féreskrifter.

Personlig skyddsutrustning (PSU)

Den nodvand|ga personliga skyddsutrustningen (PSU) - beroende pa anvandnlngs-
omrade, medier och kemikalier som anvands - ska bestdimmas och tillhandahdlias av
driftsansvarig.

Att genomfora motsvarande instruktioner for personalen ar uteslutande driftansvarigs
skyldighet.

Miljéskydd
Vid bearbetning av miljofarliga &mnen maste lampliga dtgarder vidtas for att undvika
fara for manniskor och miljo.

Utvardering av lampliga tgarder sdsom maérkning av ett farligt omrdde, genomférande
av dtgarderna och instruktioner for ansvarig personal &r enbart den driftansvariges
uppgift!

Miljofarligt utsldapp

Vid bearbetning av miljofarliga &mnen maste lampliga dtgarder vidtas for att undvika
fara for manniskor och miljé, hit réknas bl.a.:

- Instruktion foér personalen angdende nédvéndiga sakerhetsatgarder.

- Tillhandah&llande av personlig skyddsutrustning (PSU) och instruktioner for perso-
nalen om hanteringen av den.

- Kéannetecken pd enheten med varningssymbolen for miljofarligt utslapp.

Utvérdering av lampliga 8tgarder sdsom att kdnneteckna ett farligt omrade, att dtgar-
derna genomfors och att ansvarig personal instrueras ar enbart den driftansvariges

uppgift!

Ovriga foreskrifter

Foérutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla 6vriga
tillampliga foreskrifter foljas: som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, forord-
ningar om farliga substanser, erkdnda regler for sékerhetsteknik och arbetsmedicin
samt sarskilda lokala foreskrifter!

Arbetssikerhet

Allméan information
- Anvand alltid foreskriven personlig skyddsutrustning (PSU), t ex skyddsklader,
skyddsglasdgon, skyddshandskar, séakerhetsskor etc.

- Personer med pacemaker maste halla ett avstdnd pd minst 10 cm fran enheten for
att forhindra eventuella stérningar.

- I omedelbar narhet av enheten far inte ndgra andra enheter anvéndas,

- som representerar emissions- eIIer stralmngskallor inom frekvensomradet
3 x 10 Hz till 3 x 10's Hz (vaglangder fran 1 000 pm till 0,1 um i det optiska
spektralomradet),

- eller som genererar ultraljuds- eller joniserande vagor.

- Bearbeta inga substanser som kan frigéra energi pa ett okontrollerat satt (t.ex.
sjdlvantandning).

- Bearbeta inga substanser som energiinmatning utgér en risk for nar de blandas.
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- Arbeta inte med 6ppen I3ga i enhetens omedelbara nérhet (explosionsrisk).
- Torka omedelbart av all vatska som eventuellt faller p& enheten.
- Stdng alltid av enheten nar den inte ar i drift.

Att stdlla upp enheten, montering

A

SE UPP!
Se upp for halka!

P& grund av vibrationer under drift kan enheten vandra éver upp-
stallningsytan och falla ner.

- Iaktta anvisningarna for korrekt uppstélining av apparaten!

Drift

SE UPP!

Risk for skada, risk for materiella skador genom att enheten
valter/faller ner

Vid hoga varvtal i kombination med hég belastning och/eller hég
anordning som staplats upp pa varmeplattan finns det risk att
enheten borjar skaka och faller!

- Oka varvtalet till 6nskad niva endast gradvis under ovanstdende
forhdllanden och se samtidigt till att den uppstaplade anord-
ningen ar stabil.

- Séank varvtalet eller reducera den totala belastningen pd varme-
plattan om enheten borjar réra pa sig sjalvstandigt under drift.

Om belastningen &r ojamnt fordelad pa varmeplattan finns det risk
for att enheten borjar skaka och faller ner!

- Se alltid till att behdllarna &r jamnt férdelade pd varmeplattan.
- Ge sarskilt akt pd en jamn fordelning av viktbelastningen om

olika stora och/eller olika fyllda kérl placeras pd varmeplattan
samtidigt!

Risk for personskador, risk for materiella skador fran nerfal-
lande behadllare och lickande kemikalier

Vid hoga varvtal finns risk for att felaktigt fastsatta karl faller av
varmeplattan och omgivningen férorenas av lackande kemikalier.

- Se till att alla karl ar korrekt placerade pa varmeplattan innan
du slar pa enheten.

- Rengor omedelbart fororenade/kontaminerade ytor.
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Sakerhetsinstruktioner

Automatisk omstart

A

VARNING

Risk for forbranningar, risk for personskador, risk for

materiella skador frdn nerfallande behdllare och lickande

kemikalier

Na&r funktionen [Automatisk aterstart] &r aktiverad, varms varme-

plattan automatiskt upp till den senast instéllda driftstemperaturen

nér natspanningen aterkommer och varvtalet 6kas igen till det

senast instdllda vardet.

- Se till att alla karl &r korrekt placerade pa varmeplattan nar
strommen aterkommer.

- Ligg inga foremal pd varmeplattan vid eventuellt strémavbrott.

Varmeplatta, uppvarmningsfunktion

A\

VARNING
Risk for forbranningar

Varmeplattan &r konstruerad for en maximal driftstemperatur pd
30 °C. Fran och med en temperatur pa 50 °C finns det risk for
personskador vid kontakt med heta ytor!

- Uppmadrksamma alltid enhetens temperaturvisning.

- Undvik direkt hudkontakt med varmeplattan under drift och
observera restvdarmevisningen dven efter att plattan stangts av!

- Placera inga varmekéansliga foremal pd varmeplattan.
- Vid en bearbetning av prover fr&n och med en temperatur
pa 50 °C maste alltid nédvandig personlig skyddsut-

rustning anvandas (varmebestdndiga handskar, 6gonskydd,
skyddsklader).

Restvarmevisning

A

VARNING
Risk for forbranningar

Sa lange enheten inte &r franslagen, visar displayen aktuell tempe-
ratur pa varmeplattan resp. den temperatur utanfér som mats av
temperaturgivaren.

- Observera att givarens matvarde kan avvika avsevart fran
varmeplattans faktiska yttemperatur!

= Undvik direkt hudkontakt med varmeplattan!
- Placera inga varmekéansliga foremal pd varmeplattan.
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Sakerhetsinstruktioner =

Mixfunktion, varvtal

A

VARNING

Risk for personskador, risk for materiella skador genom att
vatskor stianker ut

Vid anvandning av oppna karl finns risk for att proverna stéanker ut
ur karlen.

-

-

-

Anvand slutna karl fér bearbegning av fréigande, toxiska eller
biologiskt farliga substanser sa ofta det gar och forslut dem
sakert.

Oka varvtalet Idngsamt till 6nskad hastighet speciellt fér ppna
karl, och iakttag vatskans rorelser.

Vid en bearbetning av prover frdn och med en temperatur
pa 50 °C maste alltid nédvandig personlig skyddsut-
rustning anvandas (varmebestandiga handskar, 6gonskydd,
skyddsklader).

Drift med extern temperatursensor/temperaturregulator

A

VARNING
Risk for forbranningar

S8 lange temperatursensorn/regulatorn inte &r nedsankt i provet,
visas temperaturen pa den omgivande luften. Varmeplattan kan
darfér obemarkt varmas upp till 300 °C!

-

-
-

Sank alltid ner temperatursensorn/regulatorn i provet innan du
sldr p8 enheten resp. fore kalibrering!

Lagg inga varmekéansliga foremal pa varmeplattan.

Vid en bearbetning av prover frdn och med en temperatur
pa 50 °C maste alltid nédvandig personlig skyddsut-
rustning anvandas (véarmebestandiga handskar, 6gonskydd,
skyddsklader).
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Sakerhetsinstruktioner =

Service for enheten

VARNING: Risk for elektrisk stot
Stréomférande komponenter ar installerade inuti enheten.
Nar enheten oppnas, finns det risk for att spanningsférande kompo-

nenter kan beroras.
A = Sténg av enheten med huvudstrombrytaren och kopgla bort
den fran elndtet, innan du utfér rengorings-, underhalls- eller
reparationsarbeten.

Vatskor som tranger in kan orsaka elektriska stotar.
= Undvik att vatska tranger in under rengoéringsarbetet.

Allméd@nna rengdringsanvisningar

SE UPP! Skador pa enheten
Icke fackmaéssig rengoéring kan skada enhetens ytor.

Vatska som tranger in kan skada de elektroniska delkomponenterna
A inuti enheten.

- Rengor ytorna pa enheten med en mjuk, luddfri och endast latt
fuktad trasa.

- Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengdringsmedel eller
hjalpmedel.

Reparationer

Reparationer pd enheten far endast utféras av auktoriserad specialistpersonal!
Egenmaktiga reparationer under garantitiden leder till att garantin upphavs.
Agaren &r ensam ansvarig for skador orsakade av egenmaktiga reparationer.
Kontakta en auktoriserad aterforsaljare eller var tekniska service for reparationer.
Underhall

Enheten innehdller inga komponenter som kréaver underhdll av anvéndaren. Vid behov
(onormalt driftsbeteende som t. ex. c")verdriveto buller eller varmeutveckling) behéver du
kontakta en auktoriserad aterforséljare eller var tekniska service.

Demontering

Observera anvisningarna och instruktionerna for demontering i
monteringsbeskrivningen.
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